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Prat ar ma

D§i au gkadlietsvbsd e gmearti o Europos SNjungoje proga
institucijO vertimo DZIlietuviO kalbN vadovNif.
Lietuvoss p e c i gmuidaus he@radarbiavimadtatas.

|l g 200E8DAnt ojDAsi O val st yiuicd jtoanksDZbweingdoMs vES t i

kal bN vadovN | ietuvi aiilednysa § paba reikakingasPviiremai, ntleila a
i gsprfista nemagai kIl aus iidniQgse. AneragDZ tvairet n"ON j voi kei tuNb s !
daug vertajams reTkaliagopaiaiflbrmaci hbsr macij o
| abai Tatuik@ggk as ekst as, ti ek priedai suderinti n
redaktoriais ir teisininkaisirigvistais, bet su specialiaaVl st ybi nds | ietuvi O ka
pakomise, k ur i N @Giunamaetuvi O ir kitd kalbo, vertir
admi ni stracinas kalbos specialistai i g DZXairic
LietuvosRespubl i kos Seimo ir Lietuvi O kalbos komisi

Tikiuosi, k ad gi s BuY aepamaimomds e rOt &ijr n pagalbininkasirj O
visiemssutaupys daug laikor past angO

Leidiniu gali naudotis visi, k am rnkifis i et u\
prieinamas Europo¥eKioimnsijagt sviet at eldsted rengi n

Europos Komisijos Vertimo ragt.
generalinis diektorius Rytis Martikonis


http://ec.europa.eu/translation/lithuanian/guidelines/lt_guidelines_lt.htm

] vadas

Gis leidinys visO pirma skiriamas vertajams
aktus ir kitus tekstus DZ lietuvi ©®© kal bN, tal i
teisininkams lingvistams, inacionalinams ekspertams, ir studentanis visiems, kam kyla
vienoki O ar kitoki O vertimo ir administracinas

Ver | iant ES teisas aktus ir kitus tekstus,
kol egomi s ir juos k o n sku latuusa jmedn t  kruerri eetneta p skkyrli a
norminamuosiuose |ietuvi® kalbos | eidiniuose (

AKal bos patarimudsledidaugekitiio ES institucij O ve
departamentai turi pasireitg di desni O ar magesni O vertimo vado

pasidal yti sukaupta patirtimi, suvienodinti Vi
aktualu vertajams, imtasi rengti bendr N AES i n:
S ekiant suvienodinti visO Europos SNjungos

i gl ei sta kBleamtdas jvadoeds@A akt O r efin g iArou rboepnodsr a
SNjungos Taryboje parendin@takwdi pdeted@nnd® Ov ad

(ILRV) 1 pastariejidu pei odi gk ai atnaujinami), taliau DZ vi
i gversti ig angl O arba prancizO kalbos, todal
vertimo klausimO. Tiesa, AV dalisskirta tos kalpod kdri@i di ni O
jisskebi amas, tlaistykViagneasi s j O variantas parengt
Europos Komisijos Vertimo ragtu generalinio dirt

AES institucijO vertESW)tRXbitasutia®Opk alath N paa c
departament e, todal nesunku BEBW eylrcat i i gasbaimejs® i &
kl ausi mai aptar i ami nuodugni au, giausu akii i ®i ksl
atitikmenimis. Be toESVWt ekst N apsvarsta ir ti kslino spec

komi sijos (VLKK) pakomis& bei jungtind visO E!
l ingvistO grupd. Abi eji @islastanESVWk Okt eksharirsytai 8
formuluotas kei | iLRVii\bdalis(benigau intersetinis vagiantas) i r

ESWyra tnstinis projektas. Kol kas skel bi amc
genkl O, skyrybos.i VAtagyb®oarhhgbeossmakyri O ket
ragybos (gramatinimo), santrumpO ir kitO skyrel

Vertdjams turdtO praverst.i prieduose pateiki
i nstipaickadlji@na stpadtwCa d isNirm@ ai( praamgdt 0z O, vokieli O)
kal bomis. Be to, prieduose pateikiama DXairioO
formuluol iOtadirp gsaibdkinddma ugti krinti, kad vVvisos
vienodai.

Giuo metu r dndgeHSHva alkiis a Adlal bos taisyklingu
atnaujinti ir susisteminti Europos Komisijos k
patari mai , papil dyti akt uakabas kli aifd® masNjago
(www.vIkk.It/lit/klaidos) , AKal bos Krpalidyr ViiOfik ak bos nutarim

(www.vIkk.It/lit/nutarimai), Kalbosk o n s u lbankoquimi.\dkk.It/littkonsultacijo§ i ¥ DX ai r i O
straipsni O. Gi N dalDzdar tik ketinama pateikt:
vertaj O, redaktorgiug.ir teisininkO |ingvistO

Pavyzdgi O patei ki mas
Dal ai gkumo vi si peavpyaztdegiikaiia nm a unjaogjees ndiul untadijy
Sakini O nesudarantys pavyzdgi 8b5skitmoida@ami egd aft idr
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http://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=web&cd=1&ved=0CCsQFjAA&url=http%3A%2F%2Fbookshop.europa.eu%2Flt%2Feuropos-parlamento-tarybos-ir-komisijos-bendrasis-praktinis-vadovas-asmenims-rengiantiems-bendrijos-teis-s-aktus-pbKA4502094%2Fdownloads%2FKA-45-02-094-LT-C%2FKA4502094LTC_002.pdf%3Bpgid%3Dy8dIS7GUWMdSR0EAlMEUUsWb0000-mLrR570%3Bsid%3DKwLVEvZiOuLVBKYfFkVLtZRHicGpQlShV1I%3D%3FFileName%3DKA4502094LTC_002.pdf%26SKU%3DKA4502094LTC_PDF%26CatalogueNumber%3DKA-45-02-094-LT-C&ei=52ZCU9zIAYbvOeDGgOAH&usg=AFQjCNGoIwe-HSPDqQn9m1CDxw5qjBzmEQ&sig2=uTt8zQadNfi8C6-ADTNAag&bvm=bv.64125504,d.ZWU
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-000100.htm
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-4100000.htm
http://www.vlkk.lt/lit/klaidos
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai
http://www.vlkk.lt/lit/konsultacijos

skyrybos genkl ai paprastai suskliawstgsoknyir.y b®lksy rgyebnoksl
rei gkia, kad toks skyrybos variantas yra pasire
Kal bami ej i dal ykai dagnai i gskiriami kKur sy
pabrauki ami) . Tai somi ej i d 4 taijpdmasis dabylkas @itkak i a mi t a
raudonu gri ftu),i taiay§ arrassinias i snkbl oi | ai uss t sukolsieaust uose
rodo, kaip taisomasis dalykas vertinamas bendr.i
= neteiktinas reigkinys (didela kIl aida
I vengtinas (nenorminis) reigkinys
|| g latinis (dalinis) normos variantas

| lygiavertis normos variantas
Z ne tas pats (nepainiotini nor mos r ei

Pastabas r sipgr aygnura s iefsldsijaku@ec.eusopa.eu


mailto:erdvilas.jakulis@ec.europa.eu

A.SKIRIAMIEJI GENKL Al | R JO

VARTOJI M

Skyriuje aptariami skiriamieji g e n k(i agkasA,l, kledb leilatsagki s, dvitag
skliaustai, kabutas, br)lkgnefj Osyvaraopasmaspasvir

Al Tagkas

Tagkas ragomas

All Tagk r akoosmtmgamojosaki ni o gale (net j ei bai gi a

adresuar simboliy, pvz.:

Daugiau informacijos apie apdovanojimusir2006 konkurso nugal 8toj O valstybi O

straipsnius rasite adresmww.stopdiscrimination.info

Jprastas atspindgio koefi%ientas turi b1t ne magesni
Al2. Tagkas posaimomgseagos gale, pvz.

'!Giais prekybos metais gi kaina padidinta specialia pi

2Teisin_gumoTeismaspatil'(slno: ATai <é> netrukdo ¢gias priemones pri

naraje.Af
3G rwww. vikk.It.

3G rinternete(http:/europa.eu

Institucij O | eipatdriamal erketardorneiskisDas pvo.:v e

T a gdaliman e wytiajg i i g n &ignmajneorogaedudan sakiniq pvz.:
3 www.vIkK.It
Kad po elektroninio adreso nere O ragyt.i tagko (kabl el i o,

Al3. Tagkas proagsoankaisni &nt e kiépsaekeniOarbpph @bt Hauk O, pvz.

1987 m. D&i galioja Suvest

inis Europos ak

Jei pri earvaejiakss IparliieO,p nuotraukO
neragomas, pvz.:

V. Pavardenio nuotrauka

Metai | 2010 2011
Kiekis (metr]|11262 15553
Kinijos eksporto statistiniai duomenys

ir | 6

Al4 Tagkas pagopmansk t N gymi nlkiao $lodii ame nrsagomas

pavadinimas ar tekst#slg. A.1.14), pvz.:

1.2.2 Numbering of acts 1.2.2 Dokument
1.3.1 Classification of documents 1.3.1 Dokument
1.1.1 The subjet of the Contract is [short . 1.1. Gios sut
description of subject]. apragymas].

O numer
O kl asi
arties

! Kablelis atskiru skirsniu neaptariamiada ug j o vartoji mo atvej O pateikta skyriuj
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http://www.stop-discrimination.info/
http://www.vlkk.lt/
http://www.vlkk.lt/
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390200.htm
http://europa.eu/

Kartais ver|liamO tekstO origihnlae ot ag
programa (pvz.LegisWrité) l ei dgi a,t elkisd teu vpirgikea meu
tagkus priragyti bl tina.

Cituojantne EShetn aci onal i na ¢ eaaktdstkairr g tOa wotf é rcé
i et uWNh@rpaualkbuer aci j os f or ngat avsi engalkf

I

b 1 itgésnistarpsark i t oki e genkl ai, pvz.

) Léarticle 209/ A, pe 8 Civilinio kodekso 209/A straipsnio 2 dalyj
prévoit que de telles clauses sont nulles. nistd¢ yta, kad tokios

Al5 Tagkas proagloineatsuvi ¢ Kply. Asii®, pvgampi ni mO
pavyzidgizui, i manupi d,kitairkig, trilijonasi trin.
valandai v al . , T mii m.u,t dissekk und &
e.verslag( d a A.6.42 .

Al6. Tagkagotmarsp | i etuvi G®l sekanmpi ai pnkd)
asmens kodasa.k. (nea/k),at si skai t d ms.fnéea/9s Ns k & iAtl@%pam kg m.)

Al7. Tagkas p @ g9 ddsgbaarbasantrumpoNB (tuomettekstas pradedarsa

didgi Nja raide ir baigiamas tagku), pvz.
Note: Exemptions for aeroplanes in this Annexare Past aba. | gimtys orl ¢
granted <é> tai komos <é>
NB: For details please see point 2 above. NB. | gsami ikmRdalymaci j

Jei tekstas r agomas Pdstaba (Pastabos ikly u ty d jas
ner aag om

Al18 Tagkas srkaigroimeanst bi bl Yapgraafoi fedwe:mewndrusdo s

SABALIAUSKAS, Al gi rdas. Graiek @vk & ka.lab\Wbigus, 899 p. RI222P.e d i j
ISBN 5420-014335.

WRIGLEY, E. A. Parish registers and the historian. $TELL, D. J.National index of parish registers
London: Society of Genealogists, 1968, vol. 1, p.il55.

Europos: S8lpohkhopeuddarn & @.-asiypals ir gatdis. Zid. Vilnius: Eugrimas,
2002. 343 p. ISBN 995501-00-6.

NeverstO |l eidiniO bibliografijoje w

ma i ir kt. paprastai ragomi original
A19. DAl tagko sei ¢tACkadnasit g&1p
Al10.Tagkas gali biti ragomas t @sapl ikG I(iyQp asla kkianii o
|l ygi avertas), pvz.
<é> patvirtino Tarptauti néds retnagn dNa rt tair pd @iujt @ ¢
Al nformacija ir dokumenotjaii .daBiibsl.i oEglreakftirnoansi nni
Documentation. Rules for the abbreviation of title Dokument ai . Antirradteiir
words and titles of publications antragli O trumpi ni mo
Chine: droits des minorités et application de la peine Ki ni j a . MagumO teisacs
mort taikymas
Jei antragtas nel ygi averidtsaasn t(yskuisu)j,us

tayyknebl tim3a). (dar ¢r .

2 Legiswriteyra kompiuterind priemona, institucijO® naudoj ama

persvarstyti ir jais keistis. Gi p rti. RBaogian iBformaaijoschalimaa ma t ek st
rasti degieWrieilntracgmel pasi eki ama tik ES institucijO® darbuotoj al
SApie bibliografi niwdvbiblioteka epd.lfbibsnodd aarigntasthtmd r .

“AlnstitucijO leidini® rengimo vadoveR patssdBiaiogem bi bl iogr
fija, pvz:Val | et , GNj ubEuorso ptoesEsiir oip® sp S| driri sniks ntyesi sAPer spekt yvos
SNjungos leidini® bi wisas, Liuksemburgas, 2010, p.

*Po skailiaus r apj@Evnu7 gutmwrnpdomanu kad tiek yraiusj g viso p
rag omu s ut rpu(pvp.ipms8 BTuarba be jo(pvz., 33i 37) nurodoma, kuriame-iQiose) leidinio puslapyje
(iuose) yra nurodomasis galtinis (pvz., straipsnis).
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http://www.biblioteka.vpu.lt/bibl/mod/I_variantas.html
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-250500.htm#i554
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-250500.htm#i554

Tagkas neragomas
Alll. Tagkas ngerraafgionndass s kyB@Ybos atvejais (gr

All2. Tagkas Neo agamds uot ai pat ei kdse palatadsd, ni o i g
DX ai riuose bl ankuose.

All3. Tagkas nNeo agarkdni o (ar tarp sakini O) skl i
nuorodos, pvz.:

Teisingumo Teismas paai gkino: Alg tikr®jd gali bilti <
|l ai kant mengoofir €éRapunkt as)

Alg tikrdj O gali biti <é> remiamasi kitais nacionalin
Todadl manome <é>

Ug nuorodos tagkas (ar kitas g¢genkl as gal i
visas sakinysyvz.:

Dar Sokratas yra pasakns, kad Atarp gmoni O, 5i ekianl i
kurie viliasi, jog |iailmgeb@gsimaen piamg,s ma kkdrst ri gu o acha

pedagogai 199%. 52 53).
Europos Vado® Tar ybaMoiqkiissiij,a knaedd e | s d ama i ms iasu ktgalog sl nydgs ov e i
darbo grupas pasillymais fid &2 OB gl 4B dsoe KEtuag nijpass Vatdow
Tarybos. i gvados)

All4dTagkas n tarp aumerim@askutinio) skaitmensi r & skgriyg, punktas,
papunktis, skirsnis, poskirsreg pan.(plg. A.1.4), pvz.:

Section | Companydés il skirsnis. Informacija
Ri gliame tekste:
I skirsnyjeeADInbarimacte]j
Subsection 1.1 General company information 1. 1 poskirsnis. Bendra
Rigliame tekste:

1.1 poskirsnyje ABendr a

teigiama <é>
Article 1.1 - Subject 1.1 straipsnis. Dalykas

Rigliame tekste:

I .1 straipsnyje ADal yka
For the list of offices and agencies, see Sectio Agent I r O s Not56 gkisnigose. 9. 5
9.5.3109.5.6.

Box 1.6. is to be filled in only if it is a certificate 1.6 langelis pildomas(,)k jei sertifikatas skirtas
for transit commodity. tranzitu vegamai prekei

Al15. Tagkas npeor aiglogmaos, pl oto, tirio, &@ ko ir kit
|l ietuvi gkO sutrumpAhy, mwD: tagkas ragomas, gr
valandai hymi numi® seksinda

kilometrasi km, centimetra$ cm, aras g, litrasi |, tonai t, kilogramasi' kg,
amperas A, kelvinasi K, Celsijaus laipsnis °C

All16. Tagkas ntearrapgosnvaesi koj o skailiaus skaitmenO gr
EN LT
79,4130 79413EUR
1,000,000 1000000
Jeigu dokumentas parengtascelf or mat u, norint tadgkus|tarp s

galima pakeisti regiamparametrus: )
Start Y Control P a n e(Change tReedgté, time, oannirdberL p ngu a g e

format)Y For mat : L iAdditianal Séttiag¥ Digit groupingY 123456789
Y Apply.
®Mat avi mo vienet® pavadinimai, si mbol i a8l/EEBredakgidebr agtys pa

dar ¢gr. ValiukadaPRaskVakalGbi s nak@glki Pamds.iViniugn206r ol ogi j os ter
10


http://eur-lex.europa.eu/legal-content/LT/TXT/PDF/?uri=CELEX:01980L0181-20090527&qid=1395779638050&from=LT

All17.Tagkas ntearrapgotmnealsef ono numerio skaitmenO gr uj

EN LT

+33 14063390 +3314063390
+32 22980963 +32229-80963
+32.2.29.53.070 +3222953070

Po tarptautinio kodmoumeritsar b3 k aigtoanats e giao
be t.drgm@mi au apie tokDZ tlensetfiotnuoc inudmelreii®d irna
vadove
Ra ¢ y suatarpais nurodomasNaci onal i ni O ir tarptautini O
ragymo rekd2ndacij ose

A2. Kabl i atagki s

Kabliatagkis yra ug kabl el DZsvaresnis ¢genkl as,

kablelio nepakanka.

A21. Kabl i garbakjtelissg al ir aog atnearsp i | gesni O vienarigi O
jos igrygkiimptaggy mgt aéi gkdias numeriu arba rai
eilutas, pvz.:

Susirinkime buvo swarl dtydmis @ite sklad U si;m&i): aln)t roj o pust
nari O priami mas.

Susirinki me buvo svarstomi g¢gie klausi mai:

1) valdybos ataskaita;

2) antrojo pusmel|lio darbo planas;

3) nauj® nari ® pri admi mas

A22 Kabl i at agkkiasi riaggvoammadsi,j @ ma maptuinrkZas$ a kiuriio cen
vei ksmagodDZ pvz.

Numat yt.i gi e rmrmjadokarnentus1?) sekretorinsady crat ok ol N.

A23. Kabl i at ageti skirraigoomtask ons tCd@®.uoj amNsi as dalis

A.2.4. Kabliat agki sterargioml@seﬁsklrialatg'pﬁbbeégt i's, net j ei o
sudaryta ig keli O sakini O, atskirtO tagkai s,
indalio | ygiavepratsilgakugnasi r( Eionflor maci jos teikimas nor
subjektams garl itnmse |tioonsiisonpsal i omi s sNI ygomi s, Ds kaitant
palius | aiko terminus, naudojant tas palias sistemas
tas palias vei kEmb galair akbt ¢igos madiktdrasssa gis qusijusioms ir
papil domoms pasl augoms, kurie yra bltini, norint t ei
prieigN vidaus subjektams ir treliosioms gali ms;
rezultatO | ygiiadvied meing knuint sp r(oEdoutk)t Oe mei gamas priei gN s
kad jO funkcijos ir kaina bltO panagios DZproduktO,
Dinonams, funkcijas ir kainN, taliau tie produktai gal
Darg rB.8.

A3. Dvitagki s

A3.1. Dvi t aigkablaliu (ar brilkgkiimui)amos kelios aigkinam
neturinl|lios jungi anaop iob ejgnoddrgiinog pworj oe ignoadngliioo s p

Rei kia ugtipgknif etsiajrd@ahuigeelkitod, akugeri O, vaistininkO, g
veterinar,joavagiyndiynb © pl omO pripagini mN.
Viena t ocke iOmypraagd ,i Og mona i r idau dvisavaitgsagyvent sodybojeu k r o s

Gal i ma s kaismpezi br I kgn
Rei ki a ugt ipkrroifnétaii ¢dfd u eekltiGq akugeri O, vaistinlinkO, gyc
veterinarisawsaigmidiybPzodiOpl omd pripagini mN.
Viena tokaeiOmayaalsi Ogmona i r idauivisawies gymeaa sadybojd.u k| o s

"Daugi au apie @nkeligs®@®8 o ragy mN
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http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390300.htm
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390300.htm
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=300743
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=300743
http://www.melc.lt/lt.php/naujos-knygos/gimtoji-kalba/2013-metu-gimtoji-kalba/issn-0868-513416/

A32. Dvi t%g@Kiis prOJungam@pg@Da@ng@taeprannu bendrinamojo ¢
ir jDZaigkinan!|i O sakini o (ugaB.6i50pvz.:j e i nor i ma

Ne visi importiotojai atlieka visas minimas funkcijas, t@pakavi mo, sand aliavi mo, k ok
genklinimo prekas ¢géakéktrod®aii.Xumniai sapaovejiams

Komi sija nuosekliai | ai kosi kapantai¢)gad tilkad kmagal, ad kidas
arbasausra negal i bl ti | ai komos gaivalindmis nel ai mamis.

ProgramN atl i kmiym@pirksekaagti hgaiswaiar eing\r ap aglkii knog ati i k & ¢
DX ertini mo.

Gie teiginiai buvo cimatg()DBrtdniimjqdlOv ogal tiimfidr mmar ody me

akivaizdgiai mel agingais pranedgi mai s
A33. Dvi t agki pojungieg®jmicdgei vardijamos sakinio dalys (kartaisir
sakiniai) i gspkziri amos grafigkai

Ar toks teisinio reguliavimo pasikeitia s bl t O suder bhamas su ES teise,
T su laisve teikti paslaugas,

isu ES konkurencijos taisykIl amis?
Jei apibendrinamojo godgio nara, priegg vard
(o kartais ir sakinius) dvitagkis gali Dblti
Dvitagkis ragomas, rumanomasfphgeddanamami 1 ¢ &d
Dz a)govzt | -
Toks teisinio reguliavimo pasikeitimas bltO pesuderin
i laisve teikti paslaugas,
TES konkurencijos taisyklamis.
Ministrai pasilil@& rvelksoanpeunsdlagcqu QJOlklaIIIpn paskatijnti ekon:
inovacijas ir darbo vietO khrlmN Jos api ma:
iIES pramoninas bazas priegilrN ir stiprinimN; )
iPasl augO direktyvos, bendrosios skait mearthiar§i mN;nkos
ifdidesnes investicijas DZmokslinius tyrimus ir inovac
Dvitagkis ner agomas,nejueanomagpizbendr i namasi s ¢
Direktyvos 20xx{xx/EB (PaVOJIngO medgi ag® nalidoji mo a
kategoriions pri skirt ® EE] atliekO
i panaudojama 8%,
i perdirbama 734,
I parengiama pakartotinai naudot¥s

D a r B.§.4punkto pastabas.

A34. Dvitagkis gali biti ragomas t aAplQs,akymalo ne
esant ai gkini mui (kai antroji dalis aigkina,
Stepping up international climate finance: A Tarptautinio kovos su klimatoaita finansavimo
European blueprint for the Copenhagen deal didinimas: Europos nuopelnai sudarant Kopenha

susitari mN

A35 Dvitagkiu (arba t askditrnenn ga luigvkaigtgin datss Kirr ima ma
pvz.:
Jjgangi ni s ¢gla4bi s
(Jganginis 18460 s

A3.6. Paprastai @i t agki s r n@e tekpepnatsei ki ant ar epBvarudi,od
telefonromn megePad gt o ad¢eeNsNraghbh, pvz.

The list of organisations subscribing to the Organizacij O, kur i o ®siol
European Code of Conduct is published at: kodekso, sNragas skelb
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_or¢ http://ec.europa.eu/dljustice/adr/adr_ec_list_org
en.pdf en.pdf

advise the petitioner to contact www.evz.de or rekomenduotii pkeetptis adresuwo s
www.euroinfakehl.eu; www.evz.de arba www.euroindkehl.eu;

You can call thé-reephoneaumber008006789101. Skambinkie nemokamuielefonu00300678910Q..

.PpasirenkamOj 6 taisykli® 3.3 punkte nurodomas ir brikgnys
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http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf
http://ec.europa.eu/civiljustice/adr/adr_ec_list_org_en.pdf

Dvitagkis ragomag,,paei priragytas D&

SNragas gkeobbadénasu

Skambinkiteg i telefononumeriu  é

A37. Neri gl i ame tekstueér prpiemaypedrgddits g kirs spapr ast ¢
n e r a gjei miaodomas tik vienagsformacijos vienetasnumeris ar adrespgvz.:

Contacts Asmuo rygiams

J 0 n a snasP+B82t22980963 petrenas@ec.europa.c Jonas Pet r 2H80%3, eptaeglt.a
petrenas@ec.europa.eu

Dvi tisspakpr ast ai,nenterjaggiomaa patai sikn frdri ma

pvz.:

Epaguarsdas. pavardad@ec.europa.eu
Interneto adrsashttp://europa.eu

A4. Bri kgnys

Lietuvigkuose institucid)O vtaerktsotjuaonsaes itligka s D& r abl
(renkamasAlt+0151), o tekstuos r a g o mas p u $)i (lerkamasCti-NUmk @rbay s (
Alt+0150°. Bl k gnDZ rei ki a s&irti nuo brlTkgnelio (
Kai brikgnys vartoj amas kaip skyrybos genkl a:
vartojamas kaip ragybos ¢genklas, tarpO paprast:

A4l Bri kkaiyp skyrylsotarpaise nk | as
A411.Br Tl kgnysviejpgamas st os tarinio jungties arba
(jei norima parygkinti praleidi mN), pvz.

Kitas misi® giumggmnins i (val dymo i gl aidas.
Kaina () 2EUR,PVM ()0,31IEUR ( D& kai |l iuota).

Brl kgnys taip pat ragomasiapi br,pygbi @

6l ookback period6 mean retrospektyvi nasd laigotarpi§ i
calculation of historical volatility; praeities duomenO kint

A.4.1.2.BrTkgnysbejmngt@iuosmsaldnuose rei gkiant apibendrini
nuol ai dN, neatiti ktDZir pan., pvz.

Padidins vyriatltggmAnpe] ab mmkest ®8pti pel nN.

A413.BrT kgnyspo avwioemaasr | gi O saki ni o disilviskés, pri eg a
visa (tai), visur, viadair pan.), pvz.:
Gamtos igtekli O igeikvojimas, vandievsa aga lkteilrnia® eitgnd ginl

DZ ampN ir konfliktus Somalio pusiasalyje.

A4.14.Br 1 kgny sskiraatj o ema s 0 g(i chairP kéav.aNomOj O skyrybos t
p u n)kpvaN
iNetoleruosime jokios diskriminacijos, 1 pasakada Komis
ANetoleruosime jokios diskriminacijosi, T pasaka Komi

A42 Br il kékmyp rparykloes t ar pO)

A421.Br T kgnyst arapjodwaisej O ar daugi audskbiet OmenO ( a
reigkini O vietos, ribasaiiknat,e rkviad kNi, 0 ,apeimtadgd ,i rp vpze
Lietuvi © kal baViniusal§9g.lp.al36i37 skyryba
1501204 strgpsniaj 518 k| as as
2006 2009m.; XVIIITX | X a ngyd gau ¢gsa2gl.; 18 30 val.
greitasis traukinys Liuksemburgdsa r y gi us
Angl Detuvi O kal bO godynas

°Jei nustatyt aatapad@imati 2 kanbast tekstN brikgnelis aut omae
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mailto:petrenas@ec.europa.eu
mailto:petrenas@ec.europa.eu
mailto:vardas.pavardė@ec.europa.eu
http://europa.eu/
http://www.vlkk.lt/lit/10118

Vegame kel eivi iikaunaskd @i ipaadgaVi | ni us
Mokiniai at o®rtuoggguijla obinmdgel i o

Tarpaiabi pus pialjeld"ami,gnlka)i br 1 Kamys srkeagd mesn|/O gr upi
sujungt O brlkgniais, pvz.:

20100201171 20122013 moksl o met ® rezul tatai.
Tarpaiabi pus ¢allikgiekandi kai br T kgnys ragomas:

dtarp skait memdi rkuwrsi @ agrpuap s aat bri Kgnel i ai

200301017 20061231
200301-017 200612-31

O taipsut rumpi niimo skwittapknss (ar godgi o)|, pvz.

StudijO kursN numatoma i gei tdi2per0 tnr.i gd)mdrdeys joust 5( 2010
Europa XII a. pabi XIV a.
Konferencija vyko 2010n . | apldrighr uoddg®o 1

A422. Br T kgnyst arapj osnkaasi t map@t kksek®DXadydOZ skailiO

magi na vid0kimwpwer6®al andN greiliu
sveria 24 tonas; 23 mililitrai; 1512 0 c¢cm aukgl i o

15i 18 %; 80/ 100kHz

13117 naegacip6B8elsavai|li O atostogos

Tarpaiabi pus ¢allikgiekandi kai br T kgnys ragomas

0 tarp simbolio ir skaitmens, pvz.:
Siuntos svoris 5091 3 kg

dtarp skaitmenO, kuri O grupas atskirftos tar
100000000i 300000000

Jeiapytiksiss kai | i us (dydigso,dgkiaedsi ) jn@ea tpoyfokrarsy s
pvz.:

 bedottisgaukgtel ius cukraus. o

Daugelisd vi degi mt me| i @dmi hsdegamomelDi Bagnai keilia darbov

Operacija trunkalvi keturiasdienas.

A423.BrT kgnysnusaigsotnoavsd j usi os ragybos atvejai s:

(dai kt O)ippé @damomakt as
pirkimoipar davi mo ¢angt.Gomrhon Sales L& s a

Dar Lr ci vi | ir mDZvikkdthited273. N

A424.Br 1 k qreysagtoanrag savar ambiagk@ngedd@k®an!] i O dvi
santykiussr nuosavybas santygi:ai s susijusius subj

Lietuvos ir Lenkijos santykigine Lietuvos Lenkijossantykia)
Lietuvos ir Latvijosderybog(neLietuvos Latvijos derybo$

ES ir JAV bendradarbiavimgae ESi JAV bendradarbiavimas
Lietuvos ir Baltarusijos sien@eLietuvos Baltarusijossieng

ES ir Turkijos asociacijos tarylfae ES' Turkijos asociacijos taryba
bendra Lietuvos iGv e d i | ofreLidddos 6 & e dDZna)rs &

| G| MBuSbrl kgniu tradicigkali ragoma:

Molotovai Ribentropo paktas

A425 Br il kqreysagtoamap kel i O apdsalgiondj kOu raind s amge s u
(net | ei or i gi n alywsarbkrallkbgonyeel irsa)g,onpas br I kgn

Consumer Markets ScoreboarMaking Markets Vartotoj O rink® rezul't

Work For Consumers naudinga vartotojams

Consumer Markets Scoreboard: "Making Markets Ri g1 i ame tekste: A

Work for Consumers" Paskelbtwar t ot oj Ot ati @ k€Ou v e
turi blti naudinga var
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http://www3.lrs.lt/pls/inter3/dokpaieska.showdoc_l?p_id=417616
http://www.vlkk.lt/lit/7273

A

5. Minusoirpliusog e nik | a

Mi nuso ¢genklas (1) yra atimties operacij N arba
il gis atitinka pliuso genkl o R@g ¢ omblesminusBont al au s
g e mdtenkama taip: 2212 ir Alt + x

A51. Prieg minuso (arba pliuso) genkI N, gy mi nt D.

tarpas, pvz.:

oyt 2t | CH,+ H,0 = CO + 3,
I.!'"‘ Jr.lj fj
A.5.2. Neigiamkiji (teigiameji) s k ai | i ai (pkuso)greinrkisuo ragomi °drauge
pvz..
Vidutind sausio man. oirapitédednbea aptdijkdat®yRiyedO Lietuvoj e
Ultraaukgta t empeigerfamasisapieags damaost aksa iptiiennaanst pieeN ne trum
gemgsnéjeAﬂzatimmpkdr3a5tlroje.
Tellro oksidacijp2s+4l+@&i psni s junginiuose
A6. Brl kgnel i s
Br I k g(angl.hyiprenvisadar a g onneapsa |l i ekant tarpO
Bril kgnelis ragomas
A6.1. BrT kgnel praleisoggggihati es vietoje: prapvgi oje, vi

gerbiamieji(-osios), valdininkagd ) , v a(adsi)n i rpkedse)i gsiunt@m) okt i n &
b-ka (biblioteka) mkla (mokykla),gv & ( gat v &)

p r i es@rd;anikro- ir makroelementai; audior videopaslaugos

priesagae v-i |

A62. Brikgnel psieagombs gkO skaitmenO jungiant
30-metis, 106t 1 kst ant asi s

Shift +-.

A63. Bri kgnel psipagombhs gko skaitmens pridedant
9asi s | e mpjisinfordja as, 9
12-asis numeris
2005igji,19asi s amgi us

Priear abi ko skaitmens 3 pridedant kel/|
genkl as, pvz.

3-iasis asmuo (nd-asisne 3l i 3si s

53-i0jo (ne53-0jo) p ocsafaskdta

33iai si ais amgi aus met ai s

Prie arabi gko skait men diopgebdlsiomp&.: pri de
1-asis (ne dmasigy, 9-asis (ne Gasi9, 100asis (ne 10Qasi9, 3-iojo (ne3|l i »j o
Kanceliariniuose ragtuose skaitvardg
3 priedas, 5 punktag3 skyrius 1 | ent el a

Paprast ait Idgkssmtt mhedlyiighy,s ds laynoisOkenk s mén
gy mirnpama n iskpkneniniy gal Il na aepri detdekgomel i
| veiksmas, Il tomas, IV dalis, V kategorija

At the end of the 19th century and in the 20th XIXa.paba goj e ir XX amgiu
century <égé>

YTokia tvarka, suderinus su iﬁnf or mat i k\/\p\/\gvlkkslt[ﬂjt/é](S@,aItias!tiaaius
kitckikragyba (su jungi almuofiut d@irjp@ )| diegiikRiatn@r Eiigip ng°Cjoadove
paj liny jdg°C.
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http://www.vlkk.lt/lit/5156
http://publications.europa.eu/code/lt/lt-360400.htm

A6.4. Bri kgnelitarpagamasius gymin|liO skaitmenO ar
Vilties g. 10305
ragt as743N15) 1D
LST EN ISO 46183
111 -254 straipsnis
A65. Br il kgnel chemjoshgomakase, pvz.
(+)-4-chlorfenil[2,6-dichlor-4-(2,3,4,5tetrahidre3,5-diokso 1,2 ,4triazin-2-il)fenilJacetonitrilas
A6.6. Br T kgnel i dvigubame gewgradinio objekto pavadininfed augi au §gr . g o
Pasaul i o aivEurepd,@wz.ar d g i
MoraviiaSi | ez i j a, -\estfalijaiRénaA IRpedisn as
Kastilja-L a MaFmidlieV,e n e c i j @&millagRomanijaa ,
AB7.Bri kgnel itsarra gdovniaesj O s av araalralpitrgdd® &(Y)dovei tgukvG ¢ k
paties asmerms ppywarddgi Opr sd,pmpyyay dgi o
Dal i a KrMadti v ydii & rda i
Vincas MykolaitisPutinasSa ul i us USadmasRawmi hases Vwyngind was k as )
Martynas AndersenaX e k (suggramatinta formab e b r |: Kaytimas Aridersenas Nexiaip ird a n O
Martin Andersen Nexg
Tali au brTl kgnelis neragomas |, nesavpairrammokjiig k d
nekaitom&®, pvz.:
Sen Simonagpranc.SaintSimon), Klermon Feranapranc.ClermontFerrand

Tarp vardo (pavardas) ras,pyri evardgi o brikgnel
Il vanas RIssubkilkta@itairssa Dgekas Skerdikas

Radvia Nagl aitalis, Radvila Juodasi s

Pea ras Pirmasi s, El gbieta Antroji

Vytauto Didgiojo universitetas

EuroposkKir ol i o Didgiojo jauni mo premiija

Tarp dviejO (ar dad@i du) etadoph®eta@pamegkOvar
brl kgnelis neragomas, pvz.:

Christianas Liudvikas Rozetis
Vol fgangas Amadajus Mocartas
Vytenis Povilas Andriukaitis

Tarpaut e nstuiggkalnat i nt O vardO arba pavardgi O br 1k
ir originalo kalba, pvz.:

HansasGertas Poteringgsok. HansGert Poteringy
Benita FerreroNaldner

Leda BristotMoschettini

Méaire Geoghega®Quinn

Aymanas aZawabhiri

daikb ar reigkinio pavadini mN, pvz.
leidyklas paust uvbdras kavi na
sekreebedaent &asistanakr et ori us
psichiatragp si c hot er a pgnekolagas, akugeri s
anesteziologaseanimadlogas, ortopedasaumatologas

Da r Ad0.12ir A.6.9 punkus

A68. Bri kgnel itarpagdmasaksi gkai |l ygiaver|li O daikt a

UGr. dar Lietuvos Resmu bgl riukoohsgutatiymu Nr32098 patvidistas @ 0 €2 O f or mavi mo

taisykles

2AKitO kalb® asmenvardgiai ir vietovardgiai, kgnualair @t i i g
neatsigvelgiant DZtai, ar oRigidal Gakalbage (Ribkdrelaneiag:
(Leonardo da Vinci), Davidas Alfaro Sikeirosas (David Alf&igueiros) Br 1 kgnel i s ragomas ti k tada
vietovardis yra dvi ¢g8k8218). i (LKRS, 1992, p. 87

BJeigu adaptuojamas asmenvardis susideda ig keli® godgi 6, =
g o d BrebHartas (Bret Hart), Sen Simonas (Sd#imon); Klermon Feranas (€&imontFerrand). Tik kai kuriems

dvi godgi ams asmenvardgiams galinad ig tradiciBpdoemasdedama i r
Ku r t (Baudouin de Courtendy(http://www.vIkk.It/lit/nutarimai/svetimvardziai/adaptavimas.hyml Kai pavarda yr
dvigubai sudaryta ig brikgneliu sujungtO®O savaranki gk® tikrinio

linksniuojami, pvz.SaltykovasG| e d r(iRnGsSs 1992, 87)
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http://www.melc.lt/lt.php/e--zodynai/pasaulio-vietovardziai--europa/
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=236100
http://www3.lrs.lt/pls/inter/dokpaieska.showdoc_l?p_id=236100
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/svetimvardziai/adaptavimas.html

Jei prie vienO péaketo®i psi dofjieamas il
DAt aegopmdps pareigos (jO gali bl ti I
kableliu @rbajungtukuir), pvz.:
Val stybinéds lietuvi® kalbos komisijos pirmin
universiteto doc. dr. Ilrena Smetoniena
SNjungos vyriausi oj i DYy alioti néneAghtonKomi sijos
Lietuvos Respublikos Prezidepnatjdd giG vvaydrai abDuasliioa
Ji neaigku, ar asmens par eitgoasr a gos sn
brl kgme, patartina remtiG sDbrtaagiugos p
Brikgnelis neragomas
A6.9. BrT kgnel i st amer asgionmaask si gk ai nel ygiaver
antrasis) paaigkina, patikslina, papild
invoice sNskaita faktira
member states val stybas nar as
partrer companies bendrovas partneras
physician psychiatrist gydytojas psichiatras
nursemasseuse slaugytoja masaguotoj a
lawyer linguist(juriste-linguiste teisininkas lingvistas
Calvinists evangelikai reformatai
child victims vaikai aukos
child soldier child combatant vaikas karys
A6.10Br T kgnel i skanierdy®mas as mens parei gos
(neragomaspva.r kabl elis)
direktorius ypatingasis specialusis agentd®eiraitis
Pirma ragomas ¢dedkslglapgnisni s, paskui
profesorius habilituotas daktarasZi nkevi | i us
doc. dr. (daaCh&mri.ena
A6.11.BriT kgnel i ¢ aner k@dmds antragtas dali O,
ragomas ARlGk aasr b(ag ndprd It adig GASIN pvz.:
Article 1.1 - Subject 1.1 straipsnis. Dalykas
Documentatior Rules for the abbreviationof Dokumentai . AntragtiniC
title words and titles fopublications trumpinimo taisykl as

A6.12Bri kgnel i §odégr ®gpmagi ni uose, kuri O pir

(keli O raidgi 0) su tagku, pvz.

e-mail epagtas (neepagt as

e-bank e.bankas (nee-banka}

e-government, €5overnment eval dgi dqneeval dgiya, e syba
e-business e. verslas (nee-versla3

e-signature e. par adnespar pgas

I g s a mwavvlkigittnutarimai/rasyba/bruksnelis.html

A.7. Skliaustai

Skliaustai (angl brackets, parenthegis yr a genkl O pora

it sukkbkatiso.

i 0 go
o kitN

ar I ai |

tarp ar

mas (o

fragme

Skl iaustO rl gys: papr ast kaqpiniai skiaudab< ) erulkgtt ii mii aii ,

skliausti [ ], riestiniai skliaustai { }.

A.7.1. Paprastieji skliaustai vartojami nuo pagrindinio teksto nutolusioms pastaboms,
paai gkinimams ir tek(@cdal ejs@nbkkygim§d ompan.dado Qs

DA pragdamsti, pvz.
Les requ®rants, |le Clegkovams FarmacininkO as
des pharmaciens (CNOP) et le Conseil centri (Cons ei | national dee&NORIOr ¢
de |l a section G de | Nacionalinds farmacinink®
pharmaciens (CCG) sont, ensemble avec tarybaiConsei |l centr al de | a
| 60rdre national des despharmacienCCG)kart su Naci onal i

destinataires de la décisi® (2008) 6494 de la asociacija Qrdre national des pharmacien®NP) skirtas
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Commission des Communautés européenne: 2008m. spalio 29 . Europos Bendri|j
du 29 octobre 2008 [ sprendimas C(2008) 6494 <

Ugi mtumo nuol at iinKomitethsp mi t et as (tol i au
vardas (vardai), jis (ji), pirmininkapi( r mi ni nk a)
Dal pirmojo pagrindo trelios dalies Bendr apsnkias) Tei smas |

A.7.2. Paprastieji skliaustai vartojarhie i sas akt o p aoomsgd/omsipasteonyat ei ki ar

i gskirti. Jormiagiymal N ur i atitik
Di dyga r ai dieorm@lomotsa s
(Text with EEA relevance) (Tekstas svarbus EEE)
(Only the Italian text is authentic) (Tekstas autenti gk:
(Only the XXX texts are authentic) (Tekstas autentigka:

Ma g Nj a r a found uroat ggosmo s

(notified under document number C(2003) 262¢ (pranedgta dokumentu
(codified version) (kodifikuota redakcija)
(recast) (nauja redakcija)
(for publication in the OJEN) (skirta skelbti OL LT)
(for publication in the Ol all language versions) (skirta skelbti OL visomis kalbomis)
A73. Jei skliaustuose su brikgneliu ragomos gr e
paliekamas jungiamasis tarpas, pvz.:
gerbiamasig-oji); mokinys(-a ) , V(-@)r d as

mokytojas(-a), valdytojag-a); valdininkas(-ai); vairuotoja(-os)
dal toli &0) npr io(d @osgsfor the followingreason (3

Fonetiniai ar morfologiniai variantai ragomi
kagi (n) kaip, mokymas(is)

A74. Vengi ant gnaelaiingak urnaog y t i (jolgvviwey.mIKk.U/I8/7696k pve.au st us
poli(oksi(dimetilsililenas)) ) ) ) .
Gi sutartis (Europos SNjungos bei E km.n owrd narsi d rmdgn .ni g o

A75 Teksto dal DZ priedhkinpiusl| axkBZ t snkiiol trDZglormaparme
angl O kal boje), o prieg atitinkamN godDZ pvz.
Article 10(1) 10 straipsnio 1 dalis

Cituojant ne Europos SNjungos teisas
ti ksl um@g! d&k e maumeracijggeisimgurhooleismo praktikapvz:

2bis straipsnio 8quinquies dalis;

Civilinio kodekso 239/A straipsnio 1 dalis;

sutarties Ill/1 punktas.

A76. Praleistoms citatos vi et omda rgBfmaitkampiniaar t oj a mi
skliaustais u d a u cté DY, lpvz.u  (

AFinansinis poveikis biudgetui <é> bitO | abai didelis.H

Kupilros ¢genkl e abipus daugtagkio tar]pé nepal

A76.1. Kai cituojant praleidgiama visaep@®seiaiupad,
pvz.:
AXXXXX XX XXX XX XX XXX XX.
<é>
XX X X X XXX XX XX XX XXXX. A
A762 Kupilros @genkl as dr augdasyr at oidakihic pekaigoaiso pab
genkl as (tagkas) neberagomas:

Cituoju tiksliai: ADer YBO ms kaintiesr kat yvos néara. Tuo e:
“YpPasirinktas VLKK rekomenduoj amas variantas, nors ne kIl ai dze
(é) skliaustuose.
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A763 Sakinio viduje ragomas kupilros genklas kit
APavadini mN galima vartoti <é>, jei | aikomasi 1 dalyj
yra tam tikri godgiai . i

A77. Laugti ni uos e(angl.ksduara bracke)sro & @ o patkslintos, papildytos ar
pakeistogituojamo teksto vietos

A77.1. Godi s ar tekstas | augti ni uretstikslinamod dit&tas st uo s e
vietos,pvz.:
A<é> valstybads nards kompetent i nguns$ ajabasjp atstouu; jeij os gal i
svei katos ir gyvlinO sveikatos reikalavi mai l eidgia, pas
Léarticle 7 de |l a direDirektyvos 2003/ 88 7
annuel», est libellé comme suit: atostogosin igdastytas
c<é> A<é>
2. La période minimale de congé annuel payé ne 2 . Mi ni malus kasmetini
peut étre remplacdmar une indemnité financiere, negal i bl ti pakeistas
sauf en cas de fin de relation de travail.» atvejus kai yra nutraukiamjbaigiasi] darbo
santykiai.n
A7.7.2. Vi et 0] kabl el i o | aguagltii bh@hma§s ki lagelst a®s e ur
cituojamaneviavi enar | gi O sapa.ni o dal i O grup
<é> where an air traff<é> kai dal priimto or
<é> gi vealongdemypor] anmverdight Askr ydi s i | [grhaiatidedamasékd a
del ay 6. kitos dienosh.
Nepakeistas cituojamas tekstas
<é> a |l ong del ay, an o skrydisilgam atidedamas, atidedamas iki kitos
cancellation ofoner moref | i ght s < é: dienosarthaat gauki amas <é>
AT7.73. ] sakinDZ komponuojlatgtciirniaaiNs bsek |d vaiutsa gakiiso , g
pirmojo citatos godgio didgi osi okstuosa,iktas kei't

reikalingas itin didelis tikslumas), pvz.:

Both regulations stipulate that sampling is carriec Abiejuose reglamentuose mulyta, kad atranka

out 'Tij n cases where the number of complainant vy k d dttaiaatAvej ai s, kai s
exporters or importers, types of product or eksportuotoj O, i mportu
transactions is large sandori ® yra | abai dau
Article 9 of the Treaty on the Functioning ofthe Sut arti es dal Europos

European Uni on [(deflaibg) 9str ai psnyj e [njustatydamaima ,
and implementing its policies and action® th Dfyyvendi ndama s av ksmug |
Union shall take into account requirements linkec SNj unga atsi gvel gi a DZ
to the promotion of [...] a high level of education <. . . > auk gt fpr] mhoykgy mu fg.v i

[and] trainingbd.

Nepakeistas cituojamas tekstas
In defining and implementing its policies and acti Nustatydamai r DfHyvendi ndama
vities, the Union shall take into account require  kryptis ir veiksmusSNj unga at si-gv

ments linked to the prootion of a high level of vimus, susijusius su d
employment, the guarantee of adequate socialpit i nkamos socialinas ap
tection, the fight against social exclusion,anda soci al i ne atskirti mi,

high level of education, trainingnd protectionof irgmoni O svei katos apsa

human health.

A774.Jei dal sakinio, DZ ksutrrDZ kDkiornmpso nruenij kainea kcd it sattia
arvada@gdd | inksnDZ toks keitimaw.:. pagymi mas | au
< é >Commissiormust fitake due account ofthe <é>Kkomi si j a pr iat ali g DEH i
respective roles conferred by the Treaties on Sutartyse numatytus atitinkamus Parlamento ir
Parliament and the Council, in partiaulwith Tarybos vaidmenis, ypa

reference to the basicpagrindiniu vienodo po

Nepakeistas cimjamas tekstas
é whereas the Commissiavill take due account  kadangi Komisijginkamaia t s i (O¥ eSlug s |
of the respective roles conferred by the Treaties ' numatytus atitinkamus Parlamento ir Tarybos
Parliament and the Council, in particular with vaidmenis, ypal vadova
reference to the basic principle of equal treatmer pagr i ndi ni u vi enodo po
laid down under point®
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A775 Europos Komi sijos darbiniuose dokument uose

A.8.

paai gki ni madr, dauptdygridaiske( bée amameOpgal uti ni ami

dagniausi ai DZ agoma data arba numeris, pvz.
COMMISSION DECISION KOMISIJOS SPRENDIMAS
of [ é] [data]

It shall apply from é Jis taikomas nuo ¢é [ OL

the Regulation should be applied as frédrdays Reglamentas turatd blt

after publication if that day falls on a 1st of a po paskel bimo, jei ¢tofi

month]. manesio diena].

The procedures for assessmef conformity, TSS priedo 6 skyriuje nustatytos atitikties

suitability for use and EC verification set outin  vertinimo, tinkamumo naudoti ir EB patikros
Chapter 6 of the TSI in Annex shall be basedon proed|l ros grindgi amos K
modul es defined in Conapibragtais moduliais.

Kabut as

Lietuvi gkO kabul ab@ dragpfailnidjreaidiégs getjaskdiing virgu
suri nkt i AltklZir Alta®l4ddr a (

Kabutamis i gskiriama

A8l Kabut amansat i gskogi na k@itaormy. i r ci tatos (gr
AB8.2. Kabut ami ssinbdglisiaktikrimiai aavddinima{ d a 1IC.4.9.r

A.8.3.

A.8.4.

Angl O kal ba simboliniai phved{ar mai t g

nei gskiriami), taliau lietuviO kaloba
Nabucco pipeline dujotieki @el\lébu(a:dpdmjotiek();ﬁ
Carto® system sistema ACartoERf

Si mboliniai pavadinilmaét wVpa@astedeivield i\
naftotiek(es aADoDigkaibypsAin

duj otSoetkStreaim@ed uj ot i eki s APietO srautas
dujotieckisANa b u(pedaif ot i eki)s ANabukash

Greta simbolinio pavadini motagpd:i bl ti

Nord Stream gas pipeline / d_ujotiekisA Nor d @uba eami

North European Gas Pipeline Gi auras Europos dujotiekis

Kabut ami santgrs&dgtrii mima i pavamviini mai, pavartot.i
I skirsnyje Alnformacija apie DImonnfi teigiama <é¢é>

listrapsnyj e ADal ykasfi ragoma <¢>

Kabutami srigbkameamiekste cituoj ami terminai,
itos kalbos godgi atarpail gaki maki gs n@8pkakbtoi gr i

Terminas Aat_mintinéiﬁ neaemiant vafitojamas vietoj termino
<¢>antragtinaje dalyj<>erminas Aveiklaf reigkia

] Aekonomin&s ir socialinds sanglaudosidi sNvokN DZraukt
Pasakymas Apatrauktis Baludignamodoumr ocasiookamakse, vert,
teisas kalbos pasakymas.
Pagal ba galii blti teikiama, tik jei visigkai | ai komasi
Ar vartotinas veiksmagodis Atranzuoti A?

fer

Arkliui pavadintiv oki el i ai vartoja ¢godDZ AP

Ja cituojamN pavyzdDZ sudaro Vvisas s
ragomas didgi Nja raide, bet tagkas g
Sakinys AJis patrauktas kaltinamuojufi pavart

Jei terminai ne cituoja@ijumgivairaioj a
pvz.:

For the calculation of the energy consumptionand Aps k ai | i uio® ainrtd epli ¢viind
other parameters for household dishwashers,the ener gi j os ki ekDzZir kit
cycle which cleans normally soiled tableware ci klas, kurDZpasirinkdu
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(hereafter "standard cleaning cycle") shall be usec lygio valgomieji reikmenys (toliaiil D r a s t a
plovimo ciklas).

TerminO sNraguose ant magtgismk{pagii adt aeurtniif

kitu,gvz:i ftu)

6actual costd means co:fakti nastekiagtiom hadigasijos
for the provision of air navigation services subject pas |l augas per me taidos, f 4
a final audit< é > kurioms taikomas galutinis auditas;é >
A85 Kabut ami s sikg sekrierniianmess santrumpos (jos prilygi
pavadini omomss diirdgriaNg a rai de), pvz.

AEurobarometrofi apkl ausos duometnairmias,, jaojgt ucorng a ni Gy ddoengoi rnot
rei kalinga <é>

Tradici gkai be kabuli® ragomi gi e pava

EuropolagEuropos policijos biuras)

Eurojustaf Eur opos SNjungos ¢t eadalimdni o bendradarbi avi
Eurostata§ Eu r o p o s stastikpsuanngba)s

Euratomag Eur opos atominadas energijos bendrija)
Elta(Liet uvos naujien® agentlira, ELTA)

Kartais skiemeirstthersd rsiamitaiusmppoed gi ai s,
Alnternetasfi Y internetas
AUni kodasfd Y unikodas

Prie ragybos noe mOasirgekk k ieane nliem e s t is a h f
raidamis pavadinimo viduryje, pvz.
A S o d(me8dDrg (Valstybinio socialinio draudimo fondo valdyba)

NelietuvigkO skiemeniniO santrumpO r ag

ESteisynodamen ® bad &« AAEBRTr elLexi
bendradds i avi mo biuras AEuropeAidif
DZ ai sas AProPl egeh

Kabut aisfitama e
A8.6. Kab ut & mjiriamosmetaforosior s toki O dagepd pgadbut dmke,

pi ktnaudgi aujama), pvz.
Komisija aktyviai siea\plﬂodymbgi\askitshisntDii’/atiirk'saliuss niorr mbe map i |
€ ugkirsti k el i paragtavimuii.mam parei gkaj O

A8.7. Ka b u tnaemi ¢gswmiknetafdrirdai terminai, pvz
juodojgywyabnds | angelis, mirties kilpa
gel egi n droruGurthm)nggaa t(a s Codd Wajar as (
pi ni g Oasfnéneyaurderingg a | i o dreerbveavipg a (
pr ot O n uklrankdidip),iapslai®jo gtalo diskusijosqundtable, round table discussion
A8.8. Kab utniemidgsmilpior D& a d i vadinamagipoji)g i o
A.8.8.1. nauji metaforiniai terminafterminui nusistod j us r a g o neainamasis gva.d §i o

Val stybind lietuvi O kal bos komisija ir kitos Lietuvos I
praktigkai i gviers fangeliosvi asdti ennaNmNj N
So called knowledge triangle (research, edopat  vadinamasig i ni O t (mokkliaiantyrimai,
and innovation) gvietimas ir naujovas)
spin-off companies vadinamosiop u mpur i nas DZnona
A882 neoficialieji termindO variantai, pvz.

EU strategy against H21ESkovossugripo HIN1 &linamojok i a u | i
gripo) pandemija strategija
A.8.9. Ka b utniemi ¢gmikikrimaisav ar bi O i st oDZi ytiedO ierp oncahud esni O
pavadinima{ pi r masi s §godis ,pmgomas didgi Nja raide)
Pirmasis pasaulinis karg®Vorld War I; WWI)

Liepos monarchija (lamonarchie de Juillet; July Monarchy)
Gvi e| i ama s i(Age af BEnjghtansnent)
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Septyneri O (nseetv@® nk aYreaasr s

Kruvinasis sekmadienis(Bloody Sundayrus.s tctso Qo ts

Ar ab O pav a s(arabiSgring)
Prahogavasaris
Aksomina
Orangina
Jazmi nO r e v(asmine Reivojution)
Tul pi O r ev oTuiipRevolytian)
Dainuojamoiji revoligija (Singing Revolution)
Baltijos kelias (Baltic Way; Baltic Chain)
Liepsnojantis Baltijos kelias

A8.10.Ka b utndemigmis ki & i ai ,
For administrative purposes the code number
assigned to the

A8.11.Ka b u tnaemi ¢smik iafi da ni ai

2004m. Lenkijoje buvo

A8.12.K a b u t rAenii ¢gsmila is mievai Gegtalmt o s

Gustavas,

Kl ausas, Dori sa,

Puntukas (akmuo)

A8.13.DV i g u b o s neickomandudjandplg. www.vIkk.It/Iit/7696),

rag o mo s trys\arantai: mi
lRekomenduoj ama
Komi sijos narys

)

(Prague Sprind eRr ags k®
r e(Velvét Revotutionlae 8ametova revoluce)
r e(@ranpei Revolutipnakr.l s 30Ot Odzyj o Q@ tj otsdzs y' w

Administravin o
pr oduc suteikiamas kodas 015.

pradat a

kodai ir

pavadini mO

War )
s tej mj d j

j ar o)

pan., pvz.

tikslais prodit

Dyvengir neimoBES kai mo
rei gkini O

Anatolijus,

vardai ,
Katrina
kus

bet rei

skyryba

pagymaj o,

pri

(viengubos
kafl. Akilo gin|] O dal

Susidirus
www.vIkk.It/it/101383), pvz.:

kabut &ms

vienNagwytiskkirtan

"3. As from 1 July 2011, following the dissolution

r opos (VE$),Cantras Btlieka 23a

sutrumpi ni mai
pl atr

pvz.
(uragan:

g

kabut as):
bendrovas

@ r idfat vy k

Komi sijos narys pagymaj oMicrosoffid Aki l o ginl O dal |bendrovi:
2. Toleruojamas kyryba (dvi,gudiotsu Kjadmt dlgi | isadnsN, t ai s
akto dal Dz
On page 62, Article 1(1): 62 puslapis, 1 straipgs, 1 punktas:
for: yra:
"1) The following paragraph is added to Article2: A1) 2 straipsnis papil
"5. As from 1 July 2011, following the dissolution A5 Nuo 2011 m. I|iepos
of the Western European Union ("WEU"), the Europos SNjungN (VES),
Centre shall perform the administrative tasks setr st r ai psnyj e i gdastyfias
in Article 23a." ", . L
. tur i bl ti
read: - - . A1) 2 straipsnis papi/l
1) The following paragraph is added to Article 2: 3 Nuo 2011 m. liepos
Eu
st

of the Western European Union ("WEU"), the
Centre shall perform the administrative tasks set
in Article 23a." ".

Daugiau api e

kl ai dO

3. Cituojamas visas sakiny{ t agk a s

Komi sijos narys
"80. Under the broad definition which the Court
gave to the scope of f
an undertaking which maintains a permanent
presence in another Member State is covbsethe
provisions of the Treaty on the right of
establishmenteven if that presence does not take
the form of a branch or agency, but consists mere
of an office managed b
or by a person who is independent but authorised
act on a permanent basis for the undertaking, as
would be the case with an agency".

dn point 7.7.2.4 of the Annex to the Decision the 6Sprendimo priedo.77 . 2. 4
words "and Norway" shall be added aftertheworc ALi et uvoj ehf

"Lithuania". o
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b i
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nu

rai psnyje igdasty.tfafs

i gt ai Bly7pumktodrastahojme
tOdr p kabul i

AKifil o ginl © dal bendrovés
Pagal Tei snb phiyd o
ei gi mo | ai s vtalE# ot na¢
buveinda yra kit
ies nuostatos da
& neturi filialo
, k u rd@buet@di aitba DZno
| ausomas, taliau
inius Dgalioji mu

oo c< ™= TO

asmudi . fi

punkt e
pri dedafimin
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A.9. Tarpas

Tarpas gal iis(bletnik apnapr Spatdpa rkblaa vjiugnugi amasi s (kl av
Shift+Ctrl+Spacg, renkamas tada, kai norima, kad tekgtag v z . m&taasimbdligy j | iirkt O
vienoje eilutaje.

Tarpaspaliekamas

A.9.1. Tarpas paliekamasar p punkto ar papunkl|l i o numeracijos
pvz.:
1. Pavesti é
1.2. Nustatyti é
A.9.2. Jungiamasisarpas paliekamas ar p godgi o i r ki tacss atro bgad dggiieon s
pvz.:
ver t(-8s) ai
patei(-d)aj as
A.9.3. Tarpa paliekani abipuspasvi r oj,0 rbadg«mmibarp godgi O ir (.
(pri eg p a siyungialgsiBarpaspvzk g n DZ
Atidaromaeinamoji/at si skai t omoj i sNskaita.
tel. / faks.
G| MAIDS
A.9.4. Jungiamasis tarpas palieckamasar p daugi anar i O sutrumpinimdO d
godgio (godgi O) ir susijusio godgio, pvz.:
ty,tt . m,epagt as
E.Petraits, R.J ut k o iy Bad@oso J .

A.9.5. Jungianasis tarpas paliekamas a r p skailiaus ir mat o, dydgi
santrumpO, pvz.:

40min., 2007m. liepos 16., 17val. 20min., §19, 100%, 100proc., 23°C, 5000EUR, 1000kg

Jei po skailiaus ragomas n,eedamasehuodiamasis,ar santr
paprastais tarpes, pvz.:
12 ton®O, 20wr7O,meltal spr cbclenet ©, 1 straipsnis

A.9.6. Jungiamasis tarpas paliekammag g ant dat N trumpuoju bl du tarp
reigkian|i O ,pai t menO grupi O
20071017

Lietuvos Respublikos tvarkomuosjuose, organizaciniuose, informaciniuose ir | kt.
dokumentuose a g o mi b mvz.k 2D0-&0t1T), akitose (kalbos vartojimo srityse
br | k garba taripadpivz.:200710-17, 200710 17).

A.9.7. Jungiamasisarpas paliekamarp vienos k ai | i aus skaitmenO grupi O
skaitmenis), pvz.:
10000t, 100000000EUR, 1000kg

Svei kojo skailiaus skai hmeg@dsgr upas tagkais
Kabl eliu nuo sveikaejgd nmd loasii loisk.u gsilastatiisiiapisa mas ¢
pvz.:

785,48mIin. EUR; 85,3 euro

T a r pefaliekama

A98 TarpO nepal iekdhgrnao ar skaitmens prieg skyry
kIaustqu, d\{itangZ daugtangZ kabl el DZ kabl
kabul i O) arromNij DEgkuwghustN (taip pat prieg ugd

A99. TarpO nepal ipe k&mdnétdsinboo niradant kampweienetus ( a i ,p s n DZ
minutes, sekundespvz:

kampo laipsnis 180°
45Nj, 45n;
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Tarp |l aipsnio, minut ds, tarpapdliekamdpgyz: O, kai|p at ski
Vilniaus ilG&eltodi"n ajtidasur 8s19p 04t uymb.®, i R§Amos

A9.10.Tar pO ne paplyio e Kaimensar si mboli o ir apatinio al
(i gnag maplg A.1.2), pvz.:
LKGLi etuvi O kaatlabetelgroninis pataiaytas leidimas)
cm?
Direktyva 375/2003

Of i ci ali aj ame l eidinyje i gnagos gyma ragom,
jungiamasis tarpas, pvz.:

EUROPOS St JUNGOS TARYBA,

< é >

atsi gwelDg Eamopos Pa®l amento nuomoni A
atsigvelgdama DZ Europos ekonomi ®os ir socialinli® reikal
<é >

Nuorodose pusl|l apio apalioje ragoma:
(%) 2010m. vasario 1@ . nuomond (dar nepaskelbta Oficialiajame | ei
() 2009m. liepos 1@.nuomonéd (dar nepaskel bta Oficialiajame |eidin

A9.11.TarpO nepalripekpotagi O ar skaitmenO, kuriais |
brl kdgar A43, pvz.:
bi r §eugpj | i2006m. 2001
A9.12.Tar p Oiekareapat p skaitmenO ir pasvirojo brikgnio,
130/80( arterinio kraujospidgio dydgiai)
Ydalis( santykio raigka)
Direktyva 375/200f k odi na sutartinda numeraciij a)
BylosNr. 1221 kodi nda sutartina numeracija)
A9.13.TarpO nepat peskimbod it likg rpias,vipwz.
Greitisi 100km/h.
Di dgi ausi a ncentradjd 0,2mgkg. i ko
A9.14TarpO negakim&amd (nkiokird & osswet arpezi n& numer aci |

Europos Komisijos pasiilymas perkelti asignavi mus DECS3!:
IP/10/581
MEMO/10/200

A.10.Pasvirass br 1T kgnys
Pasvirasi(anglslashk g ray v a de gang.fovargslaghr lalkgpmuass (

Al10.1.Pasvir asibse btraakpgdmami nt tam tikras di mensijas
kokio nors fizinio dydgio sgntnkDAhsmgivzpadydighht
gr1dO deridcinmtg/uhmaas( c2entneriai i g hektaro)
vias57m/ s (metrO per sekundn)
greitisl2Mb/ s ( megabai t O per sekundn)

Vagi avkan/ h3 @r ei | i u.

Al02Pasvirasis brikagnyosdbhattdaopOmeagODapmegi am |
versijas ar laidas, pvz.:

| s ak Nmi2/87
programa AMS Word 97/2000/ XPh
Naudojuosi AMS Office 97/2000nd.

Europos skaitmeninaje darbotvarkéaje (gr. 1 P/10/581, MEI
tikslasipasi ekt i, kad pg kinkktt u mO ot amp ntac imobewike hi bt ©Oygi o tarif
Kairiniu(dmm.BabkglasmyDOS ir AWindowsfA geiimos op
skiriami katalogO vardai, pvz.

C\Godywnadi s
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Al103.Pasvirasis brikg ntyrps greta warfa am® aalst eragaotmawi us (|
dalykus reigkian]li O sutrumpini mO, pvz.

tel. / faks. (telefonas ir faksas)
mo k s | vV AIRS ir m@liarijos tyrimai

Al04Pasvirasis bergptyasr ps ug rtea rap aviasr trog (aama sal t er n

dal ykuasnlried gkadgi O. Vis dalto |ietuviO kalboj
jungtukuarbaarba skliaustuose, pvz.:
einamoji [/ at s(jesiknaa moojmo j(iatssNiyskkaaiittaomoj i ) sNskaita

valstybi O / regi (mél saydig®oevalgddiiasiciigotsitucijos)
Mianmaras / Birma

Al05Pasvirasis brl kgnmuuossEwr ppopgaiSNjuagomasiei si ni

byl O pavadini muose nurodant byl os galis, pvz.

Europos SNjungos Bendroj o Tei s romisfad Retilli (T-443/08Pid& byl O kol e
nepaskelbtas Rinkinyje)
byla Agencja Wydawnicza TechnogdRDT(C-51/10 P)

Al06.Pasvirasis bri kgtngrsp stuo t matpiaé s pagtoantac pagal
numeri O (kafMmpizni s adresas)

Vytauto d.As5 g/. Q@emai
102, rue ddéa Semois / 1, rue de la Vallée

Al07Pasvirasis brglak gnggd dosiatsutogramai st ekst N, paragyt
pvz.:

Posaddgio pirmininkas / Posddgio sekretorius / Dalyvauj
Pasvirasis brilkgnys neragomas
A10.8.Pasvi rkagsnyss brree n ) b eemd/or(plgaA10.4), pvz.:

Change in the name and/or address Pavadinimo ir (arba) adreso keitimas
The Executive Director and the chairman of the Posadgiuose dalyvauja v
Governing Board and/or their reygentatives shall valdybos pirmininkas ir

attend the meetings

Al109.Pasvirasi s brltkamys s mter agpimatsO godgi O, SUSI
santykiais, pvz.:
pagt o ida (nheptda
mokslo metai m.m.(nem/m)( d a A.1L.§r .
A.10.10.Pasvi rasi s brnlukrgondyasn tn elraaf gkootedsg. iy Z..ar dat N

20110318(ne2011/03/18§

2000 2007 m. (ne2000/2007m.)

2013-02-167 2014-02-15 (ne2013-02-16/2014-02-15)

201302167 2014 0215 (ne2013 02 16/204 02 15)

2006 20077 2009 2010(ne2006/20072009/201)mo ksl o met & | ai kot ar pi s

A10.11.Pasvi rasi s brnlukrgondyasn tn evriaegiumamsentgu nv yOk svti aertla s :
Brussels / Barcelona Briuselis ir Barselona

Al012.Pasvirasis brlkgnys neragomas nurodant kel i
Joint oped Malmstrom/Schulz on violent Bendra C. Malmstronr M. Schul zo r
extremism smurtinio ekstremizmo

A1013. Pavi rasis br I ktganryps vnieernaog oarsarsens ketda® ¢gmreig
A.6.8p u n)kpvaN

High Representativef theUnion for Foreign SNjungos vyri agsi reisiamss
Affairs & Security PolicyVice-Presidenbf the ir saugumo politikair Komisijos pirmininko
EuropearCommission pavaduotojas

HR/VP SNjungos vyr i &Kaeisigps i s

pirmininko pavaduotojas

BLietuvoje, kaip ir visojatsisekuir opoj e, nutarta kampini O adres
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http://www.delfi.lt/news/daily/lithuania/vilniuje-nebeliks-kampiniu-adresu.d?id=35497851

B. TEKSTO SKYRYBA

Skyrius parengtas etadwivAukalnh os n&gybaiiur Adkyryb
nutarimaisD a | prival omosi @a®PabkpangbosenkamegkbsOskyrybo:

B.1.

B.1.1.

Citavimasi r ti esiogina kal ba
Jei citatBX adigoimar gdd §itNa gskuidoar o di dgi Nj a r ai

savaranki gkas sakinys airedel ddmbuegphizs:iaay, tagke:

B.1.2.

B.1.3.

B.1.4.

Ji s gprairecgiAdekid opa nel ai ko pasl dpusi rakto nuo kito pagan
Jspar e gkMBer yboms alternatyvos ndra. Esu D&itikinns, kac
tose srityse, kur tai DZnanoma. A

Turiu priminti, kad <égbawmeeahasmpksinpagdi sdiakciOj gsopaerir
suformul uoti kuo | abiau atsigvelgiant DZvaiko interesu:

Jei citata nesudadaogrAai3as ahk jrigdpe dugg mOj O (
abuli O, pvz.

In Copenhagen on 22 June 1993, the Europ 1993m. bi r g | Kopenhagdj2 Europo
Counci l stated for theVadovO Taryba pirmN k
countries in central and eastern Europe thatsodias oci j uot osi os Vi duri o
shall become members oto nori, galas tapti E

He argued strongly thaldsgiegtai pareigka, ka
key to the next step orakto nuo kito pagango

Jei savaranki gko sakinio nesudaranti
sakinio pabaigos tagko, nes gis turi
Jos teigia, kadvelkos rezultat® gerinimo sisn.efima Agal &t
Parl amentas nurod&, jog Agis i egki nn. vasaro2Bl i dn
Directive 2012/9/EU is amended as follows: Direktyva 2012/ 9/ ES ig
1. I'n Articl e 2i§teplaced By 1. 2straipsnio dal yje data A20
628 March 20166. pakeiliama A2016 m. ko
2. In Article 3 628 N2 3straipsnyje data28&
March 20186506. pakeiliama A2018 m. ko
Jei citata pradedama nesavarankigku sakiniu,
abaigos tagkas ragomas prieg ugdaromNsias kal
Jis taip pat priminad, kad daibarotliiniianinn Euari onpNo sv i pseosmisi |EySm:
narams. Vykdant dabartines reformas bus padarytas stipr

Citat O v eprablenmo

Jei kabutase cituojamas tekstas nar a
turi i gvagrystii: ir
1) kabut &se ( THEuiopos KomisijosokitOinstitusi@oprr Akt i K
2) be Kaaybospraktiky. (

Antrasisvari antas tiktOO, k ai cituoj ami t

cituoj amas tkieidirmai goks atvajis/beivo £K suslokumento autoriai

sutarta kad vertajai pervers ir negymas,

Jei cituojamo teksto galtinis nar a

kabut ase.

Jei gal ti grétes netisfiaii ayiveelr 5sg,@ | v ine udBesklianstiosa

Dzya g t i ks | (ZesinddDihovTeisnipriakiid d aAr7.7.9.r .

Jei po citatosa r tiesiogia]liitsquiadLbsnskaelimaa, t uomet po
ragomas kablelis ir brlkdgnys, o tagkas radgomas
"l want to make sure it remains the most effectiv ASi eksi u, kad ES bitO i

one, too"said EU CommissionekndrisPiebalgs t e i kidgsjaki, ES Ko mi ssiPjelmlgas
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http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/dokumentas.156.html
http://www.vlkk.lt/lit/10135

B15 ] ciarattNesi PhyenptikadhbNoriaus godgiai pradedz
brl kgni ai s. Atidaromosios ir agdaiemwmdDigo $ ak a lk
pradgioje ir pabaigoje, pvz.

ASituacija sSirrlipiiengéndk €ur@apess VadovO Tarybos Pirmininka
fo ten vykdomi gi aurumai kelia pasibaisaji mN.An
A27 valstybi O narirlilgmu rkaipda ¢knest. ii ga r klad § taiks,io@t gqlai. @ kand

B.16. Citatomosgkkbutamis (arba kitu griftu). Dvi g

ir kursyvu) nerekomenduojaméset nelaikomaklaida), pvz:
"Nevertheless, some of our recommendations ¢ AVi s dal to kai kur i 0s
further reinforce the respect of fundamental rigl padi di nt i pagr i ndrodytas@S
guarantees undgEU Readmission Agreementsaid r ead mi si j os iskal bajomu
Cecilia Malmstrom, Commissioner for Home Affairs reikalus atsakingg o mi si j os nar a

B.1.7. Jei cituoj ama nei gtisai, vietoji dpuagl aigkt 6@ v

kampiniuose skliaustuose (galdavmiAf9r. | augtini ai
Jis parei gkd: ADeryboms alternatyvos néara. Esu D&itikir
tose srityse, kur tai DZnanoma <é>in

B.1.8. Jei prieg ugdar omNsi as kabutes ragomas sky

daugtagki s)), ktadil epo skaeibleir agomas :
AKo gal &t umadme pasiinkodkayutsid ipg aknietg@ jraegi onO?f

B.19.Jei <citata nutraukiama ties kokiu nors skyryt

B.1.9.1. Jei parodyti citatos nutraukimN nesvarbu, ra
Jis pasakidteADatyboms ndlra. Tuo esu D&itikinns. f

B.1.9.2. Jei rei kia parodyt:i ti k tai, kad citata nut
sakinio pabaigos genkl as:
Jis pasakad: ADeryboms alternatyvos nara. Tuo esu D&itil

B.193. Jei bitina, skyrmaysbds geamlolmas Kalpidkas genkl
Cituoju tiksliai: ADeryboms<éaliit ernatyvos ndra. Tuo esu

B.1.10.Kl ai dO i gtaisymo dokumentuose, dalinio pake
DAt atymuose cituojant punkt alisysidakytitokiguaodsa tsiusd ar o
k ai skyrybos genkl &s dwiathd gekiiss), rkaagd maast aiki
kabutes, ir po j O:

(i) point (c) is replaced by the following: i) ¢

punk pakeiliam
"(c) the place of establishment and a copy ofthe Ac) gamyk

iut O

ant

s

s, kurioje
a likeothao |iDZ jbous
met i nDZ fiierdir

t a
| o
plans of the plant wheitde alcohol is processed int a b s o |
absolute alcohol, and an indication of the annual nur od

processing capacity;"

(ii) point (e) is repl ii) e punktas pakeilia

B.1.11.J e i tuose paliuose dokumentuose cintqujamN p
sakini O, tuomet po tagko ir uaggmmasnOjtOa kiadbw | i
skyrybos rgeinkdlaingi saki npyoj eu,g dbD&Zrkoumr(Q)Z CDZ kearbpui| ai nta

for: yra:

"By-catches of haddock may representupto 19% AJuodadami O menki O pri

landings per haul. The byatch quantities of gvejybos o% ergakeriajuatso 1k9

haddock are in addition to the gador cod.", Juodad mi O menki O priegau:
atlantini O.menki ®© kvot

read: turi bilti:

"By-catches of haddock may represent up to 19 % AJuodada mi- O menki O pri

per haul. The byatch quantities of haddock are in 19% per vienN gvejybos

addition to the quota for cod.". menki © priegauda pride

kvotos fi
1. Article 25 is replacedybthe following: 1 25 straipsnis pakeil
O0Article 25 A25 straipsnis
¥pyz., jei keiliama pastraipa iki dvitagkio, citatos paba
pakeitimo esmas sakinio tagkas (kablelis, kabliatagkis).
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Entitlement to the allowance Teis& DZi gmokN
Members shall be entitled to a general expenditur Par | ament o nariai turi
all owance [é], except <é>, i gskyrus tuos atyv
the amounts provided by way of those allowancés i gnaudoj a numatyfias t O
2. Article 28 is repla 2. 28 straipsnis pakei
(1) Annexl is amended as follows: 1) | priedas ig dalies
(a) footnote 1 is replaced by the following: a) 1 ignaga pakei ] i ama
"(1) Test methods shall be those specifiedinEN A1) BandymO metodai nu
228:2008. Member States may adopt the analytici 228 : 2008 . Val styhb ads na
method specified in replacement EN 228:2008 met odN, nurodytN stand
standard if it can be shown to give at ldhstsame pakei | i anl i ame st andteks
accuracy and at least the same level of precisioni met odas yra bent ne ma
the analytical method it replaces."; ne magesnDZtikslumo |y
kur Dz ji.s; pakeili a

(b) footnote 6 is replaced by the following: b) 6 ignaga pakeiliama
"(6) Other monealcohols and ethers with afinal  A6) Ki ti monoal koholi a
boiling point no higher than that stated in EN virimo temperatlra ae
228:2008."; standarte EN 228:2008
()< é> 2)<e>

B2. Ai gki namosios sakinio dalys

B.2.1. Paprastdes( neai gki namo s i gkisanosappzl: i nkybas ne
Since the early 1990Sputhsouth trade has Nuo dvidegimto amgiaus
expanded at a more rap pradmiet O gali O prekyb
Within two years from the entry into force ofthis Per dvejus metus nuo ¢
Regulationthe Commission, after consulting the  dienosKomisija, pasitarusi su valdtyd mi s n
Member States, shall submit a communicationto pat ei ki a Europos Parl a
European Parliament an <é>
Auplustarddeuxan apr s | dentr
présent reglementa Commission présente, apres
consultation des Etats membres, une communica
au Parl ement europ®en
Within a month of its decisipthe Commissionshal Pr i @musi spr eredi mi&n eksd
notify the Member States of operations and projer dienospr aneggab & m$ snar a ms
approved [ é] vei ksmO programas ir p
At the close of each financial yedine Commission Ki ekvi en® f i nanKimisijad m
shall submit an annual report to the European pateikikEu opos Par |l ament ui
Parliament and to the ataskaitN <é>

B.2.2. Viena nuo kitos natskiriamos skirtingosvietos,] ai ko, bl do) aplinkybés,
Done at Brussels, 26 June 2010 - ) ) ) )
Fait & Bruxelles, le 26 juin 2010 Priimta Briuselyje2010m. bi rdel i o
Jei vieta ir laikas nurodomi ne sakinyje (pvzpuslapiovi r guj e ar a
ragomas kaip igvardijimo atveju, pvz
Brussels, 26 June 2010 . . . .
Bruxelles, e 26 juin 2010 Briuselis, 2010m. birdelio 26
Brussels, 12 and 14 March 2013 Briuselis, 2013 m. kovo 12 14 d.

B.23. Ai gki namakiybss amglail i bkableliais (i ¢ Is ik aburil skngonsi a i s ar
skliaustais), jeigu norima pabkfi g@dsfklada® ai gki n
skirti i g,pwzi enos pusas)

Pi r madpeemkDZN )v alvrykls wakear o
Europos VadovO Tarybos susiti ki mai v y k dusta Lipsipu§ma gi au ka
pastate

"Rigl i ame tekste vartotinos autentigkos sugramatintos

formdautennhugedantf oadoes N
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B.24. Ai gki namoj i sakinio dady malsu kjaurmpgiiamai &i &iew

S 1

labiausiai, daugiausia, arba; i s O impantymaa i gs ki ri ama kabl el i ai
Pasl augOkdparpkdj amgOtgavajpdms, ugti krintas teisinis aigk
Menasy p a | mukakai svarbi @gmonijos dvasinio gyvenimo dal i
Anglies dioksidasarba anglies dvideginjgra atmosferos dugpp, susi dedan| i os i g vieno

deguoni es at omO.

ang

Rei kdatd® vykdyti platesnio wignOjpi rmdoreglsamasti aoajg®mbje @t

sektoriuyje si ekiant wugtikrinti, kad joms nebltO® taikomi

pvz.:

Go d ¢ taig ipat, taip pat ir, kartu irf ungi amos sakinio dalys

nep:

Ai ki namosi omi s omksi nd ak idnailad md &l yndattuagylkn gi a mo :

<é> reikalaujamakakad ®Imonads&Xmis | os( =kDEmotnrdo | X|uk a amo mis
visomis jos kontroliuoj amoim ismNDZnb&nlaémi s _) | ei st|O atl i kti

ga

(atskiriamos) arba :aigkinamosios (i gskiriamos

1. Jei i gvardij ami kel i dal ykai, t . y . trys
aktualus dalykaspbmet tik atskiriama, pvz.:
Par ei ginai taipr patpadvokataigalo (=taip pat advokatai gali dal yvaut. i skundo nag
procedlroje.
2. Jei sakinio dalis savo rei kgme D£ijna DZ an
(pridigsku)yiamai pvz.
Komi sija yra pasirengusi s yutaippatirflBaps vadsni vt if @€ nfansO i nst
€ atvert kartdieBSDZtsearviot,or i j os Rusijos pilieliams.

B.2.5. Jeiguj un gi a mofj wn kpthédadpd mys,p kabl el i s ragomas ir po
Dal to gali ignyktipatiyadigdeiln dus i goazniysb g sr i dgoaokpaispa § @atuisé pr am

B26. Jei aplinkybfi sudaro igplasta dalyvina, pusd

i g s kbajos neskidgiklaidas ki rti ti k i g vienos pusas),
Sprisdami privéal|) Oj haemghPagsobjuektyvi Nsias teises.

pvz

KitN kpreNdg) ant (gi)udbsskladssigmes gt a DZypatingN magOj O
Beto, pastaraisisi met ai s daugelis Europmdekrdaknd| ipraige rtiynrtii m® einrdyg tal
ir moksliniO tyrimO rezultatO naud¢j )mBDEiteipgpasigani Ot pel
biurus.
Ig p lasdalywines(pusdalyvires ar padalvines) aplinkytesp at ar i ama i gslki rti,
kita | ailba @apl snwlsylaro dviprasmyba, pvz.:
Lai majus konktwristN,naperatled kdiienO
Nei gpl astos dalyvinas, pusdal ywiend@mdsarnba pad:
pvz.:
Farmakol oginio budrumo rizikos vertiniung, plkekosi|t et as r e
skelbia (=irprireikusskelbia; ir,jei reikia, skelbia) rekomendacijas.
Prireikus, prie (=Prireikus prie; Jei reikia, prieataskaitos pridedamas pab | y mas d &l tejsakiros
priimamo akto.
B3. Jjterpiniail
Jjterpdaugi au ar magi au apstabarajusios atskiros
Verstiniuose dokumentuosea g n i \@mopmi@iiD& er:pi ni ai
ai gku, anot ( k bitaverus,atjodo, ba to,tbe kita ko, bejet deja, (ko nors) duomenimis
(D&itikinimu, l'iudiji mu, many mu, nuomone, parodymai s, <
(manyti, teigtié), kaip matyti kakbap(munata, kaipgipéapr :
pal yginti su (kuo nors), pasak (ko nors), pavyzdgiui, j
sakant (t gi ai
godgi u, v

i ksliau sakant), suprant ama, svagibn @amas,i a,
ienu godgi u.

B3l Lietuvi O kailddriarpilea Dk elr pains afpezr ba br i kgni ai s)

Also, it does not comply with Art. 11(1) of Be tq jis neatitinka Reglamento (EB) Nr. 648/200¢
Regulation (EC) No 648/2004 11 straipsnio 1 dalies
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In any event, the number of candidates invited to
tender shall be sufficient to ensure genuine
competition.

Hence, samelay visitors and tripare excluded.

According to the Consultative Working Party of th
legal services of the European Parliament, the
Council and the Commission, the proposal does r
include any suftantive amendments other than
those identified as su

At the start of thexercise in 2012, it was estimate!
that around EUR 82 hillion in structural funding wx
still to be allocated for the budgetary period 2007
2013 across the EU.

Giaip,apakaipst
kandidat O turi
tikra konkurencija.

Vadinasj vi enadi eni ai | ank
kelionads yra neDZrauki

Europos Parl amento, Ta
tarnyb() konsulta0|nés
pasnluwn’reu,rodytOjIO tp@ke
pakeitimbO nara <é>

O dalyv
bl ti p

Apyti kriais
ES dar nebuvo paskirta
20072013 m. biudgetinio
finansavi | 49g0.

2KkaR| mavipm

mo

jterpiniai sen ¢gimdskokstrukaojesugi ord gai taviesj u ,

pageidavimu, reikalavimu, tikslaipyz.:
1220 straipsnyje
Komisijospr agg¢ mpragy mu) val
Gi o st rmnkp skaldisgcp mn kt e)
Netaisyklingi D& piniai:

kaip pa(vymawy,zudgi ui )
tokie kaifp=pavyzddgi wi ;

nur oatvgu(east vteg rup v a lescthynb inn as
agentira

stybas nar as
informacij a

ir
patei ki ama

kaip antai; tokieée(,)

prag

vad ii

y mu,

Il ai kanti s

kaip).

| gsamesnDZ DZ er psnétDaisMajag N §r

VLKK

kdlag s ni ai
sutei ki

k
j
€

a

B.32. Lot yni gk a steraliaDd & k pir kabdekia, 8 kursyvu, pvz.:

Pranegi mas apie tam tikrO gel egi drger aia yraRRusijeeimportui ynd i r
taikomasgabj an| i as anti dempingo priemones

B3.3. Pri edahgobamuoj u tppidy§p auv yeziovgpisnitii rsi aDdas i g abi e
kableliais, | e nenorima pabragt.i i gvardiji mo, pvz.
Tai ai gki ai rodo, kad Bendrijos pramonei gal N daro n
ilgalaikis ir didimastpsettOti mpbamOagaldie@®@pkngo kaina.
Jei norima pabrdagti pa\ywa@uimpiimoNyvz) rlm@godasr pi n

dvi t,p@gkis
Dal politini® priemoni® paraigkas gali teikti ir kitos
Bzt ai gos ar organizacijos, privalios DZonas, pramonas
institutai ir profesinds organizacijos.

B3.4. Kaip DZerpini a|mogiailrhalgobdlgtlla|||sgkskkhar||daan1nk iirg vien
antalapskrltalblteerst aliausi ai, gabblesmdgg epOdi nadigp a,i
tikl‘OjO, i g viso, pagaliau, pir ma, pirmiausi
turblt, vei ki ausiika(iv,i Svid (s8Padpri r enak a Ot ® 1 s kyr ybo

7.2 punkte), pvz.:

B.3.5.

Consequently, it does not comply with Art. 11(1) c
Regulation (EC) No 648/2004.

Indeed, there is a need for technical and scientific
support and <é>

éinspection must there
the provisions in force in the Member State of
productilm < é >

Finally, the lease agreement was entered into on
June 1996.

Vi enasagqtnasd)j p mo dpalygintn(i asr

ei §gski,jpvzii amas

Moreover, the representation of the interests of th
older sections of the population in the political are
is a relatively new phenomenon in the Republic of
Croatia.
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Taigi(,) jis neatitinka Reglamento (EB) Ng48/2004
11 staipsnio 1 dalies.

g tikrdjO(,) reikia t

<é>

é todal (,) ig principo
al stybadse nardase gali

Galiausiai(,) 1996n.
nuomos sutartis.

b i r @ bulvo sodargar

Be to, atstovavimas vy
grupi O interesams Kroa

yrapalygintinauj as rei gkinys.

ggoadliust i ni spalygioug mo s

var


http://www.vlkk.lt/lit/2098
http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/dokumentas.161.html

B.3.6. Lyginamoji konstrukcijepalygintisee ( kai p i r gal ut iprmilggigi masmecu év
lyginantsé¢ )| ai k opméuirDZ e k i (r d aammwangvikk.It/1it/6948), pvz.:

[ €] achieve the conver <é> sumaginti Vidurio
Central and Eastern Europe, since their economic skirtumus, nesjos@ al ygi nti su a
point of departure was lower than that of accedingc D&t oj usi ompisadgiah & mé lson.
states in previous enlargements. buvo prastesna.

2005 budget represented an increase & #8over 2005m. bi udget aprocppalgginttsa j
the 2004 budget; [ €] 2004m. bi;u d<géext u

B.3.7. Kai p DZ er p ikanstrakcijoddt&ip neifnegumo sp r i e dneguigpezi: ne i
D&l gios kpriaepasiteieNyder|l and@ewmpnaauskh8i heékKomnsai past
<é> tokio tyri moitadilp kn ano \ gtl,aritidraar, iingiOntpirnaimofniinCansuot
Sprendime 2000/77&ijtaip nei Reglamente Nr. 2777/2000 var t oj amas ne ter minas Akofin
Af inansinis Dhagasfi <é>

Projektuotop pr ofesina veikl a, priedgingai nei medi ko ar teisi
Priegingai, nPeair |Kaommeinstiggisa mano é
Priegingai negu @inksnesinst eragld vddi i kt i kol ektyvui é

Kitaip negu ankstesniais metais Mai st o g r asvelkatosasolatinis komitetas] turilis devynis
skyrius ir poskyrius, laikomas vienu komitetu. A A
Bendrijai,pr i egi ngai negu daupygerBiaitpabkomatssgbaOi aart &r mi na.

B.38. Jei DZ er pi h®Z pudair o (negu) é&,ir gparl iual gimn(ssa i nei

gramatiniu centrut.y. tarinid), i gs ki ri amas fpo@gatuki bd erdamuys, b
Priegingai, neiattasikgiia OKd miksiljas ir paskirtis buvo <é>
XXX buvo panapirkiiengtiansg,aid dlnasio nebedalnio Iplarieilgkidkomas pat
Patvirtinama, kadp r i egi ngai , negu teiga kaBerkdimiijeosupmdmomred uod* e
legkovas ptrediegiian,gakiad,nei nuspr,isntaau jsokjuin dpdei nasniaj nte ssi psrteenndai
siejama su gyvenimo |ygiu <é>

Betoopri egingtayi a 9gel i apanl,i avnyek droengal jaanme ndtier ekt or i ui  sut ei ki
nusprnisti <é»>

B.39. Kabl el i s, kuriuo angl O ar kitoje kaliboje gal
relaiontoA81 ko nor si, inkdrtaincasedtsamrtiit kj &iis at vej ai s
at veophehalf ofA( ki eno n orjangtukaismevetthefesdavritsa dal t ofi i r
lietuvig ktNe kaklai heperkeliamasr ei ki a ¢gilratii OieygvOgko shur
pvZ.:

In relation to migration, the Parties agree to the fa Migracijos srityje(|D a | mi yrgaely
treatment of nationals of other countrieswhoresic t ai kyti vi eno@api 5NE
t

i
l egally on their terri teisatai gyvena j O

- Q@

In certain cases, operatand producers suffer fron Tam tikrais atvejai® k on o mi n 4 s

vei
double insularity. ir gamintojai bina d

5]
y
e
e
Ve
Council Decision accepting, on bédhaf the Tarybos sprendimas, kurilkuropos bendrijos

European Community, t h vardupri tariama <é> prot«

Nevertheless, some of our recommendationscou Vi s Ilail tlouri os misO re
<é> <é>

Toutfois, ddampprmesattia Vis dainiodj & standart O
pas obligatoire. privalomas.

B.4. Lyginamieji posakiai

Lyginamieji posakiait ai DX airi ofi @Qadrygp s ma kag s hygimamaai , kur
gretinama. J i emispty tanduendtarsi) itartuch akhi ir, fydudgtukaiskaip, kad,
negu, neiprieveiksmiaiskaip, nekaip

B4l . Lyginamuoju bidu igreikgtos sakinio dalys s
skyrimo taisykle d a mwwvikk.It/lit/5195):

B.4.1.1. Gal ud & me @ugsamatiniu centr) T t ii sig@iami, pvz:

They must also offer you compensation if your ] mond taip pat turiN,ig
holiday does not correspond to what was promise jeigu atostogos nebuvo tokidaipb uv o g a ¢
in the brochure. brogilroje
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The votes of the representative of the Member St Val st ybi © nari & atstov
within the Committee shall be weighted in the taip, kaip nustatytatame straipsnyje
manner set out in that Article.

The proposed amendments seek to modifythetw Si I | omai s pakei ti mai s
Regulations mentioned above as follows: siekiama pakeistkaip nurodytatoliau: < é >
<é> the total sum seiz <é> neturat® bitinegareg
amount indicated in the attachment order. nurodytav y k domaj.ame r agt e
A recent study has concluded that creosote hasa Neseni ai at | i Kad&reozdtoy r i
greater potential to cause cancer than previously gal i my ba s uk el hegumanitd DZ
thought. anks.liau

The number of cases brought before the General Bendrajare Teismeb y | @ k e ddugiamreguiis
Court exceeds the number of cases disposed of € kasmei_gnag.ri naj a
year.

B.4.1.2. Paprastds 0 s a p heskiridmod @v=:

Balsai paskirstomkaip nacionaliniuose parlamentuase

<é> Komi si jabiaunegwpapkasta j a

I spanija ¢gienmadikpermana skolintis

Vi suomenin vienijan|iossbamnhbemmikss i aert ybads yra daug
Danijojefetoss T r i 0 s uvar ma { negaGraikfojek ar t O

Rei kia nustatyti tvar kN, pa g &itaip kegurdidéllaisyrais E kT s | ai vynai |
2010 metais neteiséatai di rdaugiaunéye@smesais.O0 buvo nustatyta !
Operacij O mauwvaypreadpussi.ai s met ai s

Api e ap s tjaubnagridnjiu@ip @pmaz kiek reikia, kaip reila n e s |
skaitykitewww.VvIkK.lt/1it/101368

B.4.2. Lyginamieji posakiai, gjungti pr i e at | i e pdksa@@jols (i gaod gaadt , gi t o
(-ia), koks fia), kitoks ¢ia) i r pan. , taip pat ftip, kip, B&iar di ni O
pan. , be tarinio (gramatinio centro)nbzalir bl

i ntonaci nDZ savaijietrukiigkapmN nkpyedprsa sattsipal vD3 , pvVv
Balsai paskirstomiaip(,) kaip nacionaliniuose parlamentuose.

Tokiuosearptautiniuose forumuosekpipPas aul i o prekybos organizacija(,) 20
vienu balsu.
<é> whether, i n sichatheca <é> ar , k i etdkiais moduktaig) kaip j

cooking wine, cooking port and cookingcognaca pagrindindje byloje na
issue in the main proceedings, Article 27(1)(f) of gamybai skirtas vynas, portveinas ir konjakas(,)

Directive 92/83 must be interpreted as meaning Di r ekt yvos Nr . 92/83 2
<é> rei kia aigkinti taip <
Considerable uncertainty will attach to any valuati Bet kokstokios teritorijog,) kaipL i st os or
of an areauch aghe Lista air base. vertinimas bus susijnis
The Consumer Conditions Index is defined by Vartotoj O s [ill yg O i tokibe k
factors such athe effectiveness of resolving veiksniug,) kaipgi nl O sprendi mo
disputes and handling complaints, consutngstin  nagr i ndj i mo ef ekt yvuma
authorities, retailers, advertisers and consumer v a |l dignsotsi t uci j omi s, maf¢
organisations, and the quality of regulations. rekl amuotojais bei wvar

teisas aktO kokybe.

Where, regarding matteaher than thoseeferred  Jei svarstydamadstud(,) nei 1 dalyje nurodytieji(,)
to in paragraph 1, the Member States donotreac k | ausi mus val stybas na
agreement <é>

Nevartotina netaisyklinga konstrukcijao k s é ,  Kkaip gntaiearnocjamds tarp
semanti gkai | ygiaver | i ODZ a dtakgf-i@uie, -t03), dak
g rB.6.4), pvz.:

< é > s au ¢phiwspagradinius principukaip antail =k ai p) Vvi suomenas sV
reglamentuoti <é> i i
<é>pankt N reiki aokianisglpi n ik lyeiparitag = klaa ¢ )amos@ggr i na
pagrindinaje byloje, kai prekda ig tikrOjO bu
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B5 Pagyminiai

Pagymimgis antrininka sakinio dalis, paai gkinant

dai kt aojuDZdirgkgu u i grei kgt N sakinio dalDZ (pagy mi ml

B51. I gpl astimasiss dgagymi nys, ei nahndyifiamaspovzied pagy mi
SOLVIT nesprendgiwotoj O i proddeimd.atstovO kylanlio

B52. Apl i nkybi nDZ at dngisaldveDZitnuarmansfaisd ajlagjpjlrmamtyﬂxel [ n ¢
derinamiej)iprpagymianikaiavardgiu igreikgsN pagyn
kableliais, |jei norima pabragti pagyminio pras
Pradajusi augti f)E&dpéseloniodikamtsigadha.vi dur yj e

B.5.3. | ¢ pihispsatgy mi niyesd d lairs prar wiae mtum eallrmmti@ag@tln@ml O (ar
priedali O) DZarimgnki OgpNi pggy mi mNj DZ godDZ yr a i

Kruopgli ajieapsavangt ©mi daug greiliau.
B54. 1l gpl astinis deriniasnapospaggmmmayse, gedgiaat i ¢
pvz.:
SOLVIT nesprekggiam| pdoblaemdye plsjlbd @mdd ov®r p vartotoj O i
atstovO
B55 Pagyminiai sous irdkad iredlaly(tr),étegu,s'srgiukaip r pan.rinty§ypal t u
aplinkybas ait @ phibivaDgplgdB®.6,ipvzb | t i

Neigiamas poveikis(orsirlaikina , ) pastebatas atliekant bandymus pagal
In the other Objective 1 regions, progress & more P a § a nngoN (s, )i r( , ma peadrmait &

modest scale) has also been made. tikslo regionai.

The initial budgetary position, albeit slightly <é> paabdiodgenor ©Tikd &g

improved compared with 2005, constitutes arisk ' g e r epmlpgéti su200%n. , Kk elia g
sustainable public finvalstybadas finansO tvar

B56. Neggk i ri amas po pagymi moj o godgi o einanti s
padal yvi ne pdinkGin® ngr kper,st r arkbca j @mr, a sDihdaegd anni tniksu

t ema, antr agpvze, pavadini mu
Stepping up international climate finance: A Tarptautinio kovos su klimato kaita finansavimo
European blueprint for the Copenhagen deal didinimas. Europos nuopelnsiidarant Kopenhagos
susitari mN
Cooperation on responsible fishing Bendradarbiavimasiekiant atsakingos

guvininkystas
Preparatory work is also pursued on the design a Toliau atliekamas parengiamasis darbastatant ir
implementation of performance targets DfHyyvendi namnutatusi ekt i nus

Ninth Communication on the application of Article Devi nt asi s komuni kat as
4 and 5 of Directive 89/552/EEC, as amended by su pakeitimaispadarytais Dektyva 97/36/EB ir
Directive 97/36/EC and Directive 2007/65/ECfor Di r ekt yva 2007/ 65/ EB,

the period 2002008 2007 2008m.
Discussion on a Wider EuropeNew Pradihs diskusijogemaA P | at e s i Aaujdiu
Neighbourhood Initiative started. kai mynystas iniciatyva
The Operation, codeamedREPLICA, targetedthe Vy k d ant kodina paaadinifnREPLICA
import of counterfeit goods by sea. tikrintajar | ai vai s i mportuc
5 suklastotos.
Straipsnia n't rAaMjiteest o j ubi li igejpQupasintiask amtrMmmame pusl apyj e.

B.5.7. Gal it nebkiiamosjod gi © grupéas, p r\arslu, pdagadde, rpdaviamdes  god g i
sl apyvpmz:dgi u
] teismN k)paargeRasardenisy r a s

B58. Po DX hetdgik@s, kas nors, ivi gia,n. kiptaivarkas aska

dalyvissuprikla s omai s godgi ai s ar kablaaisjjeOnorgna parodytd T t i i g
ai gkinamNjN jo paskirtbDZ pvz.
Betkag)norintis i@oakiindadgtas giomis programomis.

Visiemg)pr agi usi e(ms) ppaardadnso ssavi val dyba.
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B6. Priedal i ai

Pri

gidtaalii dai kt avardis arba dai ktavardinis jungin:

atstoti (to negal!i pagyminys) . Priedalis turi bl

B61. Po pagymi mojo godgio einantkableliais gpéhsaas pr

b

B.6.2.

T T T T T

B.6.3.

B.6.4.

B.6.5.

A'O

rl kgpveai s)

Susitikome su Janu Figeliu,§ ¢gvi eti mN ir mokymN atsakingu Komisijos n
Meksika,t r el i oj i s, u sD&ti aprairneo ggogjlai sger bt i gmogaus teises ir |
GegugNgjfENy9 oposmnimosnier gal @&s Antrajame pasauliniame kare
Nei gpl astas ar igplastas priedalis, einanti s
rl kgniais norint pabragti aigkinimN arba ats
arodyti tapatumN, pvz.

rie apskritojo stalo buvo pakviiedidos()ivadai.di dgi ausi o tr auk
nformuoj ame, kad Jungtini O TautO EkonorniiQedsgriaf i 8o Qi al
avadini mO e(K seikleje nuddlogym. daprdaga ir Lietuvos ekspertai.

Prieg pagymi mNjDZ godDZ (dai ktavardbDZ einanti s
Trelioji sMeksakambsdgphieigoja gerbti gmog’aus teises it
European Commissioner for Health, JohallD Ug sveikat os d&EprepasiKgnhsijoa

announced the three wi naryslohnas Dalli paskelt@tt

gskiriami priedali air bay jpemdi, arhditeindi,s daadq |

I

reiliauspaant gipall,akidaausi ai y.),vadinanyagigwg.i u i (pvz.
[é] Having regard to C<é> atsigvelmgdaéama addzdg0

866/2004 of 29 April 2004, and in particular Article Tarybos reglameiht ( EB) Nry p 816 6L

4(12) thereof [ é] straipsni e@é®2 dal Dz

Financial markets, particularly some sovereigmd F i nans@irsiﬂéw kposr,ma tam t

segments, remain fragile obligacijOelsgagmemaaei d

Tikslinga sgtpasiatgd kaidkadjais susijusi informacija bl

pai sant paghpbalg®mag®ijOajd, vitdetéeand®O Dmoni O

Lia nepri kltaais oy rsa v & qtr ateikipéizinis ar junidimisasmuou r i a's

Nustatyp s hor i zont alpiaovsyizodsg ipurii,e npoanl dysgkiamda rbd s iOo sDZsetr u d injtcass Be
paramos poveikis. A

' gnaudotoji gk & adipktamauwad g ikavinmo ,di skri mi nachatyejps ir perne
situacija gadi blti sudatingesn

Po jungi am@jP godgi O bitegmt, thditiymra,gomawsy dd
0O jo pateikipppma edavgizdg)ii®ainpordunag pagiyaiki nti
d a A3.4§ A.3.3), pvz.:

Abiem atvejais galioja pagrindiniai civilinio proceso princigai,yra( : ) t ei sa krei ptis gynybos,
koncentracija, viegumas ir Kkt. B

Gylio galimybas priklkipstw)nlaei daugylas ivei bamigQ®, dydgi o
sunkumo, oro sNIlygO ir daviklio vietos.

B66. Priedaliai (kaB5H isu pjaglygi amnasiis kadjiit dar (g)od gi ai s

tegu, irgi, kaipir pan. gali b t i i gskiriami () ei norima parod
savaranki gkudqiikpvzar b a

Estja())nor s ir pal ygin(,) njaay aDZiaV esd & beu rmM.r &

Magesnas «apllistivyd Basifg,,)) | abiau pajuto krizh.

Jums gmatai Gkaj kokabp FEumopbs JEN) utnegiossasp.i | i el i o

Projektas(,kaip nepatvirtintas dokumenfas ) buvo gr Ngi ntas persvarstyti.

B6.7. Priedali ai Ssu kKappaprasutogiu Mmedki ui ami nomi nat
antragtinepvme) sakiny

Paskola kaip vienas i g blsto problemos spre
Moksl as kaip reigkinys
Padidini mo suma kaip asignavi mo sumos procet
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B.7.

B.7.1.

B.7.2.

Sudatiniai sakiniai

Prijungi amOj O s akiisggiridni, § anleugtailniinaai sdkdinmmetniy st i k
pvz:

Priemlomréiis() i mamasi ,nacad@mail iyria wneisk sumi ngi ausi os.

Giuo dialogu asarekigamaes®OWsbatwvytipageiigt aauBwpraipsds , S Njokn guc:
pagei dimus reikia igtaisyti gi uo met u.

Peticijos turiopbsi SNusngoasi besiu @ ek EubdsabDfgkadbadahns mubas
esamu netinkamu nacionalind3s valdgios institucijos el ge
Gal utinis damuo i gskpabrangisaan |kid agitksi n asd i aji BZ

godgi ai s ar baypmald,gi Obalad)tydlabjikad), gio labiau (kad), tuo

B.7.3.
i skiriami arba ne:

B.7.4.

abiau (kad), biywewt, vis tiek, tai yra (t

[ €] consumables should <é> vartojimo reDkmény
directive, all the more that they are normally more DZ r a u k t i judib kadj rGe kgtyyvvaNs,i r
shortl i ved [ é] trumpesna <é»>

A definition of the relevant markets was essential. Ta |l i au, siekiant i gtir

however, for the purposes of analysing the bitina api br &g tjuolamaukad i

competition situation, especially since the United Jungti ndas Karalystas s

Kingdom list concerns four differefotball skirtingus futbolo turnyrus.

competitions.

[ €] the refund may var <é> eksporto gr Ngi namo
especially where the wc priklausomainuo paskirties vietos,p a |to rgikeai
make this necessary dal pasaulinaje rinkoj

The risk assessment shall be updatvery 2 years  Rizikos vertinimas atliekamas kas dvejus metus,

unless circumstances warrant more frequent nebentjed 41 susidariusi O a
updates. rei kal aujama |jDZatl ikt

[é€] this element of th <é> nomgatkad ¢i pasl au¢
operatecbn a commercial basis, that is to say teikiama komerciniu pagrindtai yra kadsubsidija

without subsidy jai nebus teikiama.

|[Kab | el jungtukpskad eig kt.gi ai s nededamras ai s |

Gal utdmednayis damitd &l, eldyatr prnety, pnédj ungi amNj DZ j ur

Only when the conditions of Annexes lland lllto Per vi r gi @ ai @it sgls@tkiyt mu

the basic Regulation are met can the excess kompensuojama(f)k jeigu DZ y k d o mo s ¢

remission of duties be countervailed. reglamento llirlllpr i ed O s NIl ygos

All personal data collected will only be used to the Visi surinkti asmens duomgs bus naudojami(,)

extent necessary to carry out the above mentione tikkair ei kas at |l i kti nur o

tasks.

Paprastai numeriu 112 galima prisiskambintig} jeigun e pakanka kredi t O arb.

O gi s nenble ldsNadaky@di, 7 i g tolo skubajo ugtart.i

Nei g mana aanipatart)i r sutri kusi tyl ajau

Jie netvirtina(,heikadDi evas yra, nei kad jo nara

Vienarilgiai galutini ai damenys, sujungt.i nel

jungtukaisir, ar, arba, nej neatskiriami, pvz.:

Val st ybéé‘;sﬁk@mldii daal ykadstuisi pagj ek Quossie ,at irkad gekiaumos sri t i
pasirengtO narystei A
Pavadini mN Asviest ajgifl ag&loimaa i v dr tdoatliy | €réjen,prodokitby t O r ei ke

pavadinime yra ¢gosifji ai Asviesto preparata

Terminu Apirk&jasfi vadinamas asmuo arkoremsipe mkriag \ads, D3 |
priklausoarba kurie p i r k aj ui duoda nurodymus.

Svarstomoj i prekd yra nuo kwaplapr gt il apesrokmamasap d @aloj Oi
sutartisirkurios k ai na dagnai jau bina nustatyta ugsakant prekes.

<é> europielarPDi emsokigmakri namai rt eyippadli kaorenappiagr Dhtdehn s ON
<é>
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1L Jungtukuarpr i j ungi amas
Bitina,dDEairkomas,i rnpoanatg©Oi

2. Kartojamaisiais jungtukais r € ,

3. Vienu jungtukuar pri j ungi amas
jungtuku ar jungiamos sakinio days gal ut

Prijungiamuosiuosiuose sakiniugsegtuko ar funkcijossakinyjegali skitis:
galutinis

mrriéj unali wtmii ni @, iturintysy

tarinius Damenys i §giskvz:r i ami
Rei ki a aryusspriimii bendry sutarimuar pateiktikonferencijai.

Informacija apie taiar taikomasindividualus,ar [taikoma$k ol ekt yvi ni s

damuo (
<é>

kabl elia

pl anasé
galutinis danm
ini amépr dagenjy

nededamgs pvz:
Jisteiraujasiarr ei ki a versti DZlietuvar@QakalimN O gnagwog

B.75 Tarp galutinio damens jungtukioeg( ajrDZke it ma njl
Ssujungiamoj o ar prijungiamojo jungtuko (ar kit
norint parodyt:i galutinio damens savarankigkur
Tal (J)einedarysi me nieko, temperatira dar | abiau pakils.
Tal| (Jkaigi os pmieeamonasnka Komiteto nuomonas, Komisija nede
Tik7% vai kO, kuri O abu t abetq)kai dii irtbaa ,t ikky | i esrkais diog rti Zv ®,a, g
iki 25 %.

Sprendimo 5 straipsnio 6 dalyje nurodytas laikdtasp y r a
C dienO.
rei kal avi md
prkad(@jdis umagi ast i, gmet amO

priemoni O, jis yra 15
Toddkaigi © pagrindini©O
Bendrovas
pinigd.

Manomakad(,)kaip aj a mo s
Priegais )

neapmokestinamos |
dl momat DZ gal ikores(,) Resnt eanhaytt ui o jaapnyd ,a nrkuoksr eviopditau vdNg g i n

t rog)kaiimbamasiai mi nat O] O aps:
nesil ai koma, thipa t
gil t kamikdZ efsaktaNipy sl
ti kru

tam procentu, |

Spindul i avgmab « #érk)jdiyatakioa gatikros metu nustatoma, kad nuokrypis yra didesnis
kaip 0,06W/cn?, prietaisas kalibruojamas ig naujo.
Jos v iirg)¥eigbd rt & g(ndmad ,n fwg tmalcriijMa < é >

patei ki a
Tyrimu turat
Rei kat O prii mti nuostatas,

O bl t i soripas, potipigy,)kai seikia, to vituso makisantaso
r e gl a mearba(hjeiguamrkikalaga DZ e §i mo

viru

padatis rinkoje, visigkN arba dalinDZjo ugdraudi mN.
<é> siekiaat)jeigunsbi ado yt ai koma TSS nurodoma atitinkama Eu
gamintojo pasirinkti sprendimai atitinka TSS reikalavimus.
B.8. Skaidomo teksto skyryba
B81 Prieg DXairius sNrago punktus ragomos DXadin
po jospuakomass yra kita DXXadina fraza su dvita
Regulation (EC) No 1623/2000 is amended as Regl amentas (EB) Nr. 1
follows: keiliamas taip:
1. Article 92 is amended as follows: 1.2 straipsnis ig dalie
(a) paragraph 2 is amended as follows: a) 2 dalis ig dalies k
(i) point (c) is replaced by the following: i) c punktas pakeiliam
"(c) the place of establishmeand a copy of the Ac) gamykl os, kurioje
plans of the plant where the alcohol is processed abs ol i ut O al kohol DZ bu
into absolute alcohol, and an indication of the nurodant metinDZperdir
annual processing capacity;” ijepunkhs pakeiliamas t ai
(ii) point (e) is repl
B.82 Tai, ar punktN arba papunkt Bdiagsymriklausdanso s k ai | i
original o, taliau Ili @ma vitgikkame g t vk ethe s s pluisa
konstat uojnanerécjap dal i O
B83. I gvardijimo, sNr agot gdeidatvieaspaavbaa iagsdfingg krassg o ma s

il gesnis tekstas; p i grommaassi sd i pdugni:kNtj oa  sraakiidnei, o pgvozd. i
La commission des budgets invite la commission Bi udget o komitetas racg
la péche, compétente au fond, a proposer komi t et N siTlyti Par |
Parlement de donner son approbation a g ygdarymui ir igreigl
cc_)ncl_ uston ,de I_oaccor d Dfyyvendi nant susi tari
points suivants soient diment pris en compte pe A o . .
(KomorO SNjunga t i nkiau

Commission euop ®enne et p ¢
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Comores |l ors de | a mi s punktus:

a) do®v a lannéersiles Btatsgmembres d¢ a) Kiekvienais met ai s Komi sij a
les navires opérent dans le cadre du protocval st ybads naras, kuri €
annex® : | 6accord ontsusitarimo protokol N,
relatives & la déclaration des captures. Lorsque api € sugdeigulyi ks egBZ ys
dispositions ne sont pas respectées, la Commis nuost at O, Komi sija tu

devrait refuserlesdemad es déautor pragymupydéas fiveenci.jO
d®pos®es par ces pays

<é> <é>
c) de soumettre au Parlement européen et c) Pr ipprgot okol o galiojim
Conseil, avant | 6®ch®adal galimo jo atnaujin
début des négociations en vue de son éver Europos Parlamentui ir Tarybai protokobmigia
renouvellement, une évaluation most du mNjePgogfver t i ni mN, D& k a'i
protocole, y compris une anatyso(tbénéfice. anali zn
B84. 1l gvardiji mo,pasbNriaggg &mubrbkgtafmaesik i & a i il gesnas

sakinio dalys, kad i r kablglip(ljaeit otsaig aViuean and ug csdiks

godgi O junginys); pirmasi svzpunkto godis r agom:
Ar , Komi sijos manymu, toks teisinio rebglutleinatvi mo pasi kei
Tsu | aisve teikti pasl augas, DZ,virt'intAa Sutarties dal E
isu ES konkurencijos taisykliakminso, svNIsyQyopnmirsnPa val stybas
Of icialiajame |l eidinyje kabl i atialgkri e
pvz.:

Punktai
Article 12 12 straipsnis

3. The following goods and services, in particul 3. Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnio 2 dalieg
shall not be covered by the 12th indent of Artc punkt o dvyl i kta DZrauk
9(2)(e) of Directie 77/388/EEC: prekams ir paslaugoms:
3.1. radio and television broadcasting services 3.1. radijo ir televizijos transliavimo paslaugon
referred to in the 11th indent of Article 9(2)(e) nurodytoms Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnig

Directive 77/388/EEC; dalies e punkto vienlioi kt oj e DZ r au
3.2. telecommunications services, within tl 3.2 . telekomuni kacij O
meaning of the 10th indent of 9(2)(e) of Directir Direktyvos 77/388/EEB 9 straipsnio 2 dalies
77/388/EEC,; punkto degimtoje DZrau
[ é] <é>

jtraukos

The reduction of 1 % per working day provided 1 Reglamento (EB) Nr. 796/2004 2lraipsnio 1 ir 2
in paragraphs 1 and 2 of Article 21 of Regulati dalyse nstatytas 1% s umagi ni mas
(EC) No 796/2004 shall not apply to singdi enN netai komas bend
applications or amendments thereto submitted ur pataisoms, kurios buvo pateiktos iki:

dalty Nj

- 6 June 2005 to the competent authorities & 2005m. bi r d.eil kompetehtingoms
French Guiana, Pranclzijos Gvianos in
- 19 June 2005 to the competent authorites o 2005m. bi r el ikampet&néingomg
Martinique, [£é&] Martinikosinst t uci j oms, <é>
B85 Jei wvardijamos dalys i gskaidytos grafigkai,

pagymatoirfumigtmktoi kablelis), pvz.
é for WEEE falling under categories 1 € Direktyvos 20xx/ xx /| E
and 10 of Annex | to Directive Oxx/xx/EC (RoHS), naudojimo apribojimo direktyvos) | priedo 1 ir 1
T 85% shdlbe recovered, kategorijoms priskirtoO
T 75% shall be recycleénd T panaudojama 85 %,
T 5% shall be prepared for reuse. T perdirbama 75 %

T parergiama pakartotinai naudoti 5 %.
B.8.6. Jei grafigkai i gskaidytos varbad i jpa me g

tolesnius jungtukupaprastar a g 0 mi kabl eliai, pvz.:
3. Member States shall ensure that unaccompa 3 . Val stybas na rAéi S (
minors are placed either: nepilnamel i ai bltO apg
(a) with adult relatives; or a) arba su suaugusiais gimindgi a i s ,
(b) a foster family; or b) arba globadajO gei mo |
(c) centres specialised in accommodation for c) arba nepilnameli O a
minors; or ugsiiman|liuose centruo
(d) in other accommodation suitable forminors. d) ar ba ki tose nepil na

vietose.
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B.9. Grafinis skyrimas
Skyrybos gafi astokik iutsoks ¢griftas afbiat & didksnk tafpds, | gdast

atitrauki mas nuo paragtas ir pan.)
B.9.1. Vietojkabd igd i ftu (kursyvu, parygkintuoju griftu,
pan.) g al iciats, skignekigs rsantrumps simbolinus a r nelusetuvi gk

pavadininusir kt. ( §A.8.4i A.8.5), pvz.:

Lai komasi princi p oLaiRomasi pgriipda e r gmbkk.a si
duj otieki s ANab uc cdujitiekisNabuccoNabuccg NABUCCO)

B.9.2. Vietoj ¢gtabal i @a i gskirti termi nus, apie kuri
ter mi nus, sNvokas, pvz.
Termins Apirmi nd at r aTerkiaa@ irremignkair aét g kainké@
Go d ¢t 5 g Agalimasivartoti. G o dci i sg agalimas &artoti.

Kursyvui ggiriamire | i et uvi § kG994t pwa. mi n ai (gr .
Tai r ei Kefactorie jore y t i

B.9.3. Kabut as ~neragomos, kai cit u o haajenpastraigai( Igir uot os
Prival omOj O sk¥yrZbmsnktaMN)s.ykl i O

B.94. Skyrybos ¢geskl at i ngpusogantnd rl el saats \vaiNr

Ministrui Audroniui Agubaliui

Lietuvos Respublikos ugsienio reikal® ministeriija
J. TumeVai gganto g. 2

01511 VILNIUS

Dil atoesurod@émo dar ¢r .

B95 Skyrybogtgghkl, O kabl egeriaud,e r lagityd fi iad la@kNrOdg@dd st yt
punkOpabaigojejei tass Nr aapudaro sakinieu gramatiniu centri g v ar di j a mi pavi
dalykaiivei kl os ri1gys, lapwzmenys rygiams ir Kkt

Asmenys rygiams:

Jonas Pavardenitgl. +33 140633900, e.3 ¢ tjomas.pavardenis@ec.europa.eu
Andrius Sprigtastel. +3223332223, e. @ g taradsus.sprigtas@ec.europa.eu

Preliminari renginio programa

9.45i 10.00 Dalyvi ® registraciija
10.00i 10.10 jganginis godi s
<é>

B96. Skyrybos ¢genkl ai ,antesrka gand npuoo givetkrsagl inGkuj a e

5. AsignavimO perkali mas
Pagal Finansinio regBianmkeddatoo 2kso nskt éreati apss na pos vla rdsatl a8DZ

(Plg.5. Asignavi nfOaeelr kfiilnamassi.ni o r e gBiaumkede too 2k50 nsittreati apss na po
<éy

B.9.7. Skyrybos ¢§e taipanaaig |(ned® yargiodni pdeai a@ dditmsikm®)t O

B.9.7.1. ilgesniut ug | i ypvd:ar pu

| PRIEDAS Transporto priemoni® tipai
B.9.7.2. nauja eilutepvz.:
| PRIEDAS A
Transporto priemoni O tipai
(Plg:l priedas. Tran)sporto priemoni O tipali
COMMISSION STAFF WORKING DOCUMENT KOMI S1 JOS TARNYBO D
[EXECUTIVE SUMMARY OF] THE IMPACT DOKUMENTAS
ASSESMENT POVEIKIO VERTINIMAS
Accompanying the document [POVEIKIO VERTINIMO SANTRAUKA]
Commi ssion Regul ai pridedamas prie
Komi sijos regl ame
(plg:Komi sijos tarnmerd asarbRaviei biok vertini mas#f
pridedamas prie Komisijos reglamento dal é
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REGULATION (EU) No 223/2014 EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS

OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF REGLAMENTAS (ES) Nr. 223/2014
THE COUNCIL
of 11 March 2014 ) 2014 m. kovo 11 d.
on the Fund for European Aid to the Most Depriv.dal Europos pagal bos

asmenims fondo

(plg.: 2014 m. kovo 11 dEuropos Parlamento ir Tarybos reglamentas (8). 223/ 2014 ¢
pagalbos labiausiakurstantiems asmenims for)do

Ra g dokumentpp avadi ni mN: DZvienN eiluthn
Hdata atkeliama DZpradgi N;

2Qkur reikiskyrybosgagminkl| ai

3)godgi ai suderinami | inksniais ,pvz. ne

Grafina skyry Citavimasvi enoj e e

EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS
REGLAMENTAS (ES) Nr..../2013
2013m.bal anddyi o 12
kuriuo <é>

2013m. b al a d.&@dpas Pdrl@nento ir
Tarybos reglamentas (ES) Nr./2013 kuriuo <...>

Pakeistas pasillPakei st asd gHarsposiPargmeatsir
EUROPOS PARLAMENTO IR ARYBOS Tarybosreglamento( ES) Nr ,kériud 2 0
REGLAMENTAS (ES) Nr..../2013 nustatomos <é>

Kuriuo nustatomo
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C.RAGYBA

Cl. Asmenvardgi ai

Cll Vardai K “®pasvarpdyvsar dgi ai , praviahjdids,aiplreirevardg
Vytautas Didysiglot. Vytautas MagnysGat ri j os Raganhna

[autentigka nesl{autenti gka s ug i adaptuotdorma |

William Shakespeare Wil liamas ShakeViljamas Gekspy
Albert Camus Al bert 6as Camu s Alberas Kamiu
C.1.2. Ki | mA rgooddaghe y(sd & da (di eel, deka), yon, vah O, Mac, Mg jungtukai

i, y, artikeliaii r  kt . paprastai ragomi taip, kaip varto

[autentigka neslautenti gka s ug 1 adaptuotdorma |
Charles de Gaulle Charlesodis de (Garlis de Golics
Karel De Gucht Karelas De Guchtas Karelas De Guchtas
Ferdinand de Saussure Ferdinandas de Ferdinandas de
Guy de Maupassant Guy de Maupass e GideMopasanas
ValéryGs card doé£stVal ®y Giscard¢Valeri Giskarascs
Joseph de la Vega Josephas de la Vega Chosepas de la Vega /

Chosa de |l a Vecg

Sebastiano del Piombo Sebastiano del Piombo Sebastianas del Pjombas
Leonardo da Vinci Leonardo da Vinci Leonardas da Vi
Arnolfo di Cambio Arnolfo di Cambio Arnolfas di Kambijus
Antonio Di Pietro Antonio Di Pietro Antonijus Di Pjetras
Wernher von Braun Wernheris von Braunas Verneris fon Braunas
Ludwig van Beethoven Ludwigas van Beethovenas Liudvikasvan Bethovenas
Vincent van Goglfol.) Vincentas van Goghas Vinsentas van Gogas
Herman Van Rompugflam.) Her manas Van RcHer manas Van Rc
Henriette Roland Holst van der  Henriette Roland Holstvander Henr i et & Roleanc
Schalk Schalk Schalk
Edwin van der Sar Edwinas van der Saras Edvinas van der Saras
Wim van de Camp Wimas van de Campas Vimas van de Kampas
Sean O6Casey Seanas O6Casey Gonas OO0Keisis
Joseph McCarthyMac Carthy Josephas McCarthy / MacCarth Dgozef as Makart
Paul McCartny Paulas McCartny Polas Makartnis
Ayman alZawahiri Aymanas BZawahiri Aimanas aZavabhiris
Maria Badia i Cutchet Maria Badia i Cutchet Marija Badija i

Francisco de Rojas y Zorrilla Francisco de Rojas y Zorrilla Fransiskas de Rochasar8ja

C2. Vietovardgi ai

C21. Astr onageiongirGrftiompior afini O objektO pavadini mO
godgiai ragompiz. di dgi Nja raide
Didieji GrDgulo Ratai
Vilnius, Briuselis, Austrija, Karpatai
Tr ak O (miestkdalis\Ma §i ej i(kahash gi ai .
Lauko Sodgmiestelis)K et ur i as de(pimas) Tot ori O
Aukgt oj(iup@enok ®d (LeaN&)pol eon@klKepur &

C22.J] vietovardgius D2Zinantys tarnybiniai g¢godgi a
pvz.:

Lo ir Garona(pranc.Lot-et:Garone),Pr anclil zi j os departamentas
Trinidadasir Tobagagangl.Trinidad and Tobago, v al st yba

Portof Speinagangl.Portof Spaih , Trini dado ir Tobago sostina
Frankfurtagorie Maino (vok. Frankfurt am Mail, miestas

Stratfordagrie Eivono (angl.Stratfordupon-Avon), miestas

YApie svetimvardgi @ugr @mdtei kitmN v§id i asikyr . [ )
¥Kil mds prvangdedlank@ niirmiprancl z®O pavardédse r agomi magNja raide
didgi Nj a.
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C23. Jvietovardgius Dzinangysiggmménki aanbripianegad

nerij a, eger as, upa sNsiauri s, DZ ank a, pel ka,
ir kt.) paprastatiz: ragomi magNja raide, pv
Gerosios Viltiek y g uangl.€ape of Good Hopeifrik. Kaap die Goeie Hogppusiasali® V. Pi et O Afri kos
Respublikoje

C.24.

K u r geiij@(vok. Kurische Nehrunp

Arabatonerija (ukr.¢ tt ©B Ols iy C adgl. Ayabet 'S¢ O,

ArabatoDZ a fullc. @ tc O B O Is@rjs &). Bay of Araba)

Apijauskelias (sen. kelias Italijojgit. Via Apia)

Didysis Miugelioe § e (vak.sGroRRer Mliggelsée

Kulikovo laukas (rus.s z dzd € s9ts f tsdzj

Ku r @emu @agKursas zemierje

Kvontokokalvos (angl. Quantock Hillg

Lamprechtaurvynas (vok. Lamprechtsoffenloch

Leonokalnai (isp. Montes de Ledn

Lomonosovdk a | n a rusbwtd js j s | D3 dets s o O
Lukinospraraja (kr. Lukina jama, karstinis urvas Kroatijoje

Nogajauss t epsi] 56 02 MC OW Mmisj ) Nogayskaya Stepbd
Bel oviradlenk. Puz ca Bi afltowj &®& 2y MOOw §Ekh yo

At krei pt i B¥ast vd 8m epsaw sp kH iktovardds tampa tikrinio vardo
dalimi, pvz.:

V e n Raysskersgatvigplg. V e n tagas)

Gal EQje@®t(plgaGal & ¢ ¢)i ai

Au g Vas g ®Ot(plgdA urgsvartai)

PietinioKelio g a t(plgaPietiniskelias)

Ne savo tiesioginekl &t kigimeiaagieormii @ ddg irdagii ™Ng rae r a i
Pauktakas ®vai ggdynas
Bi r gVienkiemis, kaimas
UgniesG e n(@iierradel Fuegps al ynas P bp@eaulse Amer i ko
Ki aWNugara,sal a Kur gi O mari ose
K a zR 16d miestas
MoravijosKarstas ( | eMbravsky krag plyna u klge i j oj e
MoravijosVartai ( | eMkravskd BranpD&d uba Leki j oj e
DevyniosUolos( | @kvetska,k al nas Lekijoje
Liudvigliusto Kanalas (vok. Ludwigluster Kangbu p & GR Voki et i j oj e
(plg. Leopoldokanalas(fl. Leopold KanaglBelgijoje)
Gerosios ViltieK y g u Kapsprovincija
(plg. Gerosios Viltiek y g yp-igi et © Afri kos Respubli koje)
Noizydlis prieE ¢ e (vok. Neusiedl am Sgemst.ir adm. sritis
Noizydlio E g e Kampas(vok. Neusiedler See Seewinkehustrijos nac. parkas
(plg. Noizydlioe g e (vak.Neusiedler Seg)
Kujavijos Pamario vaivadija(lenk. Wojewodztwo KujawskePomorskig

Fizinas geografijos n Gram@s ik k a b, Haiojamiakaip pavadi
politinas geogrya.f ineotsi epsaivagliime nradi,k ¢ me , ragon

V a k &rafas (angl. West Bank , teritorija Artimuosi uossegPalgstinbsuose DZ v
autonomijos dalis

GazosR u o ¢g(angl. Gasa Strip pranc.Bande de Gazavok. Gazastreife)) teritorija Artimuosiuose Rytues
Palestinos autonomijos dalis

C25.0ficialiuosius vwlimmuysdidaramt wsal @ merk!l at 1 ri
(respubl i ka, karal yst a, kuni gai kgtyst a, val st
konfederacijai r kt.; gal i O i http:/publicationsoeuropp.€d/codef/t a g N g r
5000500.htrA)r agomi di dgi Nja raide, pvz.

Kingdom of Lesotho LesotoKar al yst a

Principality of Liechtenstein LichteMuyniedgamiokgtysta
Sultanate of Oman OmanoSultonatas

Union of the Comoros Ko moSNjgan

Grand Duchy of Luxembourg Li uksemburHer cDd gdygs tog i
Republic of C!*te DramblioKauloKrantdRespublika

Cook Islands Kuko Salos

the Holy See/ Vatican City State GV e n Sastad Vatikano Miestova | st y b a
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| GI MT1 S. Of i cosal aallss tMya Ik & <l dpvasiojg chigroinmadg
magNja raide:
theformer Yugoslav Republic of Macedonie buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija

C26. Neoficialiuose valstybi ® pavadini muose nomer
pvz.:
Lietuvosvalsty b (BetLietuvos Respublika
Liuksemburgos a | s (betlbidau k sembur go Di dgi oj i Hercogysta)

PASTABA.L e ki j o s Rramppsispdvadiimas ytae K ( har sL elsg
respublikaangl.Czech Republijovok.die Tschechische Republik

C3. Obj ekt O piavadini ma
C3l. Gamtos objektO® ir reigkini® pavadiindigm®Njai si
raide:
Puntukagakmuo)
Trys (Seegslasss)
Kl ausas, Do Anatslifus, KaGinagaganvad s ,
C32 RImO, sali O, archit Oprmdsisiowsikifitaimk rnikn iCa ip agvoaddg inaiir
di dgi Njpavadineanondoeme n k | aatpir raigraams/bmipig o d §i aimag &g ami

raide:

Palais du Louvre (Louvre Palace) Luvras

Ctod3d Is Oy Ermitagas

White House Baltieji ri1 mai

1dBded?2 Hoetstejy (Winter Giemos rl ma

Amber Museum Gintaro muziejus

Gate of Dawn Augros vartai

Vilnius Archcathedral Basilica Vilniaus arkikatedra bazilika

Vilnius Gediminas Technical University Vilniaus Gedimino technikos universitetas

Kaunas Sports Hall Kauno sporto hal a

C33. AsmeniOdaias pavadintO objektO (pastat O, D&t ai ¢

simboliniasime)nyvarddal junginyj et wrui sinelkieiak | at | r i
( kil mi ni n(kagp)adregoakomponentasmvadinimast ei ki amas aust enti gko
kitais atvejais nomenklatlriniai godgi ai ver
sugramatintosarba adaptuotos formpgvz.:

St. Giles Cathedral Gv. Egidi(@koet kjaaedr a

St. Leorhardkirche Gv. L tDaﬁganz%Hoi a

General Hospital oAthens Hippocrates At &n O Hbepddilriagooni n &

Karolinska Universitetssjukhuset Karolio universitetina

(Karolinska University Hospital)

Univerzita Komensé&ho v Bratislave BratislavosKomengio universietas

(Comenius University in Bratislaya

Berlaymont building Berl aymont 80 pastatas

Willy Brandt building Willy 6 @randto pastatas / Vilio Branto pastatas

(EP)( daugD8u gr .
Jean Monnet Building Jeano Monnet pastatt6ano MonsA pa
(daugi@ipplg.€.7.2.3

Justus Lipsius Building Justo Lipsijaus pastatas

Lda®r op o-CharleddeGaBllar i s Parydiaals o de Golio or

ParisCharles de Gaulle Airport

Lennart Meri Tallinn Airport Talino Lerarto Merb oro uostas

C.3.4. Simbolinis objekto pavadinimas(darplg.C.7.2 r agam&s bduitdagmiNsjoa r ai de
nomenk!| §ojdiana ¢ Hgida, pvz.:

Hotel Astoria vi e g bAsttiosr ifa fi_
Empire State Building dangor Bnpgii rse AState Buil
le gazoduc "Nord Stream" duj ot Nekd sSt¥Ar eami

®Daugiau apie kultoUrpmaidiaittCd p2zavCadi ni mus ¢r .
21Bagny,! i O pavadini marivoradesg o d 8Fr un g mMi r bBuwodagNs .agioentasv ar d DZ s L
didgi Nj a r aVidiausGyvp awi ykzad @ij uaiu @wwlivlkkdi/iit/9404.
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Nord Stream gas pipeline

le gazoduc "Amber" duj ot iAmlkeési A

TransSahara gas pipeline dujotie k iTmns&a har ai

Nabucco pipeline duj ot Neti sc é\n

Druzhba pipeline naft otDrelgibs iiA

the via Baltica motorway greit¥ed iBalAti caf

Rail Baltica link gel eginkeRai © Bahij aaAh
international corridor Rail Baltica tarptautiniskod o r iRas| ABal t i ¢ af
icebreaker ASamuel Ris ledl aBagmuselA Ri sl ey

Apiepreki O genkl O ir gwwikkit/@101B%/vadphiemusai §t o ga
pavadri ag ynkwnwvikkt/lit/nutarimai/rasyba/maistgaminiupavadinimai.html

C4. Il nstitucijO, DastaigO ir pan. pavadi

C41.Svarbiausi O tarptautini O organizacijO
Svarbiausi O tiazrapctigud,i nE® iomgaintucij O ir aukg
instituciQ ripsavagdoidngiimmi ragomi didgi Nja raide.

C.4.1.1Sv ar biagptasin @rganizacdi r aulyOi abrmiadmimai(at i t i k meno
s Nr arh.R), pvz:

Jungtinadasngifawmti ®ds Tabw GJOnganint &c Tjaa t (DNSHEweasmo Tar yba
S Nj u n g BuropoE Behdrijos (EB)

Kiekvienos Europos Bendrijas sudar al
ragomas idef:dgi Nj a r a
European Community EC Europos bendrija EB
(European Economic Community) (EEC) (Europos ekonomi (EEB)
European Atomic Energy EAEC Europos atomi nas EAEB
Community Euratom A Euratomas
European Coal and Steel Communi ECSC Europos angli O i EAPB
C.4.1.2ES institucif¥® pavadinimai ( at i t i k njerD.&,paNr a g N
Europos VadovO Taryba, Europos Komisija, Europos Parl ar

SNjungostMO Taryba)

Europos SNj snod égrivhar ywb.4pirmasisyjodi s r af
di dgi Npva: r ai de

General Affairs Council Bendr Oj O reikal ® taryb

C413. Aukgliausi osi os Vv adj® tpyabvianddisnivmal dgi os instit
C4131.JstatymO | ei(dgri.amotjiit DvBlitepagd as Nr a g N

Lietuvos Respublikos Seimas, LabsjRespublikos SaeimdLatvijos parlamentas)irijos Irachtas (Airijos
parlamentas)

C.4.1.3.2. Vykdomo j i v(aaltd ¢tiiak myerD.®2), pvir a g N

Lietuvos Respublikos Vyriausyba

Prancizijos Respublikos Ministr® Taryba (Prancizijos v
ZTaip ragyti sutarta ihsceéenturco,j Oat eti svavwmki®o irR Veyrtiausyb
Mastrichto sutartyjeBe | i et uvi O, gDZ paEado ps kn® )} guonped Fueacpsot Wittsik a i (
p r an c Comminauté européennetalai (Comunitd europea i r Buwopedska i gemenskapen AVisuotinaje
lietuvi ® enciklopedijojed (t. 2, Vil ni u s Vitkads Gsliddrytame . 691),

AEuropos SNjungos enciklopediihl@&me YoKyknKEang Wi d adaiujsd ROADRe
Europos Bendrija ’ A A i
BEuropos SNjungos i nsti t uhttp/jpublications.ddFopaai/cqde/H¥BOBDO. amytaimpatp at ei ki a me

http://europa.eu/abowu/institutionsbodies/index_It.htm A
#“Apie parlament O pavadini mO wewdkilt/liyl®z906i r vartoji mo princiopus
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C4133. Aukgl i eismaii ej i t
Nejvygg?2 Soud Lesk® relLekijos Respublikos Au
(The Suprem€ourt of the Czech Republic)

Pstavn2 Soud Lesk® repLlLekijos Respublikos Ko
(The Constitutional Court of the Czech Republic)

The Supreme Court of Lithuania Lietuvos Aukgliausi asi
The Constitutional Court of the Republic of Lietuvos Respublikos Konstitucinis Teismas
Lithuania

Latvijas Republikas AulLatvijos Respublikos A
(The Supreme Court of the Republic of Latvia)

Latvijas Republikas Satverss&iesa Latvijos Respublikos Konstitucinis Teismas
(The Constitutional Court of the Republic of Latvie
Das Bundesgerichtshof Vokietijos Federacijos

(The Federal Court of Justice of Germany)

C.4.2.Kit Oinstitucij  DZn & ® organizacijOpavadinimai
Didgi Nja raide ragomas pavadinimo pirmasis ¢godis
C421.ES instituci jpivadimgit ai gO ir organO

EN/FR trumpinimas LT trumpinimas

Committee of the Regions CoR Region®O komitet RK

European Economic and Social EESC Europos ekonomi EESRK

Committee rei kal O komitet

European Investment Bank EIB Europos investi EIB

European Ombudsman Ombudsman  Europosombudsmenas Ombudsmenas

European Data Protection European Europos duomenCPriegil

Supervisor Supervisor, priegilros parepareigl
Supervisor, EDAPP
EDPS

Translation Centre for the Bodies CdT Europos SNjungo CdT

of the European Union centras

Centre de traduction desganes

de | 6Union euro

European Union Civil Service Tribunal Europos SNjungoTarnaut

Tribunal teismas teismas

Dar Egropos Par | ®&8e,n tvoa |fd yabk6in loj oGy ia(D & tparadinimus.
C422.Ne ES institucij O, DatmwiigO ir organizacij O p

Organisation for Security and Coapéon in Europos saugumo ir bendradarbiavimo organizac
Europe (OSCE) (ESBO)

Organisation for Economic Gaoperation and Ekonominio bendradarbi
Development (OECD) organizacija (EBPO)

International Monetary Fund (IMF) Tarptautinis valiuds fondas (TVF)

International Council of Science Tarptautind moksl o tar
State Labour Inspectorate Val stybina darbo inspe
World Lithuanian Youth Association Pasaulio lietuvi® jaun
World Trade Organisation (WTO) Pasaulio prekybos orgamacija (PPO)

Vytautas Magnus University (VMU) Vytauto Didgiojo unive
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Lietuvos Respublikos u
Lithuania

Latvijas Republikas Tieslietu ministrija Latvijos Respublikoseisingumo ministerija
Academy of Motion Picture Arts and Sciences JAV kino meno ir mokslo akademija

Lithuanian National Drama Theatre Lietuvos nacionalinis dramos teatras

Dresdner Philharmonie Drezdeno filharmonija

Lithuanian Academy of Sciences Lietwwos moks| O akademiija
Research Council of Lithuania Lietuvos mokslo taryba

(Science Council of Lithuania)

Suomen kansallismuseo Suomijos nacionalinis muziejus

National Museum of Finland

Liberal Union of Lithuania Lietuvos |liberald® sNju
Social Democriic Party of Lithuania Lietuvos socialdemokr a
Labaur Party (Lithuania) Darbo partij&®

Lithuanian University of Educational Sciences Lietuvos edukologijos universitetas

Institut d'études politiques de Bordeaux Bordo politikos moksl O

ZGal i es pavaas npawaasd iDZipnal tnlgeRios Dasbp pattijgm Betuvosiagogpartijaga
44


http://publications.europa.eu/code/lt/lt-390500.htm

Funkcinis (apibendrinamasis, bendrin
magNj a,puzai de

Kiekvienos val stybasinvoikeensa ipla mantsipneik® iijnas.t i t u
PajamO deklaracijos turi biti Padeaikfios ne t

EN:The opinion wil!l now bi(Gi nuo morndu dtuas Aeent
management board, which is the appointing authority. kuriyrapas kyri m& t arnyb
FR:Cet avis sera transmis

| 6agence, qui est | dauto

nomination.

EN: In this case, it falls to the Appointing authority with Gi uo atvej u i munitet

OLAF, i.e. the Director General, to waive the immunity pa s ky r i mOt. yt gerenalinid a
direktorius.

EN: The occupational physician or the medical service Dar bo medi ci nos gydy

the undertaking can decide to carry out an additional medicinos tarnybag a | i spr g

appropriate medical examination. papildonNmedicinima p gN T r
FR: Le médecin du travail ou le service médical de

| 6entreprise peut d®cdical e

approprié complémentaire.

EN: The applicant lodged a complaint with the authorit | egk ovens 8006&dJilai gl
authorised to conclude € par ei ¢ kshidaytktarnybd\sutartis
tydo) by |l ettedd6. of 11 Dec Daiotaitarnybai (toliaui ST SF.T)
FR: La partie requérante a introduit une réclamation

aupr s de | dautorit® hab

apr AHCC»§ gar un courrier du 11 décembre 200!

C43.Si mboliniai DataigO pavadini mai

C43.1.Si mboliniai Dzlt@a;lglOrlpaanwadka]bmmaamls (ar ba K |
si mboliniO pavadlnlmO didgi Nja raide ragomas
tikrodgiaai g kitO kalbO simboliniali pavadini ma
ARTtafi, ANaujoji riltafd (gamykl os)

Flash Eurobarometer 300 greitoji AEurobal®metrof a

Standard Eurobarometer §tandartin5 AEurobarometro

According t o Eurobarome AEurobarometrofi tyrimai ro
AEurobaromgtroﬁ duomeni mi s

official spokesman of Islamic Stateinlrac of i ci al us Al rako ir Levant

and the Levant (ISIL) spaudai

Hezbollah leaders AHezablol [vadovai

(norsarab.HezbollahAAl acho partijan)

Europiniuose dokumentuose patariama varoti t eus (neadagtuotush u s i k a
grupuol i O % av a dkgaybtuntudsmi s kai p si mbol i
Organi zuotos nusi kalS3itaimois] cgsruk(ﬁ@satm&sitorsar"k,a
AO6Ndranghet afi, ltalijos ekonomi kN seni ai | ai
Prie tokiO grupuoli O taip pat priskiriama S
vei kianti ACamorkd af aisr Arﬁaag:evsanCorona Unitahf,

Jvykis siejamaganu zta@aiigdassitAjauidigi ai s .

the Al Qaida network AAl Qa i d dadaptAltKaidoktinkias

®pPareiglnO t atemydgosss knyuroismi ttGau By dspios i8] tuitnteguossii IETE,b a z

nors tiksl shaur banOiadtirtikraishasvejdist sukciir i ant y s)ikelPpaeeéigghdags arnybo.
nuostatanepakei sti, ir giame tekste terminas |ieka nepakeistas.
ZTi ksl esni s ttaerrnnyibroass shuitta® t i s , bet thm irgi teikia kBEtRad ri it qal €A r tnay rbray
nuostatus.

BTarptautini © godgi O godyne Alnter| @kps2r® feikiamds\adaptuotos i naj e |
formos pavadlnlmaskamora[lt camorrd , prie jo turi n eosmnmskrah’ﬂada@taotaifdm}abbfet priarta
ragommg Nj dakaapd glafljelsgu moni mas ) wwwhIkkit/Gt/l0OAB2 § r .
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C432.] monas,
nomenklIl a
(Vindi vi

D&t aigos, ghrganhiysaciijosteirdigmBd rfeor
t I riiankicaiinag ofd®nariey @j i( VBFalas gubas DiAnon
dydijbz @anoanchi ni mN nmaddpP@idena i r r agomi

C.4.3.2.1. Su simboliniais pavadinimaipvz:

AL & Itehtms) iAG fraugijd, ADrawvgegbaisis

kino teatrasA S k a

| vi j a fiking thaBds)adveikatingorsorkompleksasA Au k gt ai t i | a

prekybos tinklasA S a u lauktcdi fin;8 bA&Srwderd dbaalénckifin & bAd.n dest audvidba u d i 1

ugdar oj i

ak AiGed blaedidr ov a

ne pel nABNDinomsi os \ielr mii sk Gulagjhiaalidfas k a s fi

<é> an ex

tract of the <é> igtrauka i g Vil ntiema

Regional Court initiating bankruptcy proceedings i g kel t i bAB hankuicAtSa olr yal s Ni

respectofi AB B

ank <®mor aso

The company Gaz de France bendrAcdaaz de Francef
sociétéGaz de France o

Bridgestone Americas Holding Inc. DinoABr i dgestone Americ
Bayer CropScience AG bengr_AtB\aé'yer CropScience
undertaking The Apollo Group DinoAdhe Apoll o Grouph
Simboliniai v ar dai paprastai gl i ej ami po n
godgi o ir nekait omi (rigliame tekst
godis). Pavartoiasgbeginomaenkhapit r eug a
DHyti Frienksmaimo galinn, pvz.

kino teatras ASkal vij,bDBtASébt bt |jokinebheadSan

C4322 Su

akcinéolBa

t i esiikoggmansa sp apea:di ni mai s
mdi | i Q gdaamkogs ak Gi udl e kd mo WABNKEE nuoo | cae

meno centras)JAB Gr ogi o t er api j osvailrs tcyhbi AesptalghioPesasgoskoloi n

uostasvi e g o j

KI BApadga darbo rinkos mokymo centr

association the European Federation of asociacjaEur opos farmacijocs
Pharmaceutical Industries and Associations (EFF as oci aci j(EFPIR)eder aci j a

European Joint Undertaking ITER (International Europos ben d r o j i ITERI(Ianptautinis
Thermonuclear Experimental Reactor) termobranduolinis eksperimentinis reaktorius)
Rural Credit Guarantee Fund Private Limited ugdaroj i ak Giemé@ sbé kdmoo

Liability Company

garantijO fondas

Ti esi orgei
nusakanl
dirbav al st

pi r lkakcirdibgndrod &i aul b@i b &Mk iG§ aud).i O bank

i nkagsma s pavadi ni madraugé @k stteei s i
iais godgiais, pvz.
ybas DZnondje Tarptautiniame Palango

C44.Strukt ladianii@i® pavadini mai

C4421.Strukt]

rini O paidak i eii Oaptawsadk aritmaisutpagrind

pavadini mu, tiek pavartoti ,pkskirai, pradedan
European Commi ssionds Europos KomisijoSveikatosi r v art ot o

Health and Consumers generalinis diretoratad®

Directorate General for Agriculture and Rural Europos KomisijoGe mi&i o ir kai

Development

generalinis direktoratas

Council 6s Legal Ser vi c TarybosT e i tmrayba

DirectorateGeneral for Translation of the Courtof Eur opos SNj ungo sVeffimd s i
Justice of thé&uropean Union ragtu generalinis dire
EP Budget Committee Europos Parlamen® i u d §oenitetas

EP Committee on Womeno EuroposParlamentdot etred si O i r

Equality

komitetas

Human Rights Steering Committee of the Council Europos Tarypo§moga s si O koor

of Europe

komitetas

®VisN Europos

Komi sijos gen e rhag/ppublicafionsldumpa.kuicode/a80&M0.itm t ar ny b O
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Committee on Foreign Affairs of Seimas of the Lietuvos Respublikos Seimd g s i eaii lbal |

Republic of Lithuania komitetas

C442.Ypelap!| jDZuasiir® oms bilndsipnagdlati pp®s(pvz., ragtini
bibliotek®d, kabinet®, | abomagMjra pvddi davadi ni m
Court Registry Teisingumo Teismdanceliarija
Registry of the Supreme Administrative Court Aukgausioj o admirmigst mad
the Library of Vytautas Magnus University Vyt aut o Di dgibiblipteka uni v e
Jei toki(Pvpadabhbzt dogeke® yra keli, jO savaran
DX ardiji mas padc&kywmipnitu kirr nji iae dcad@ginNjnd ari a ipdes a
pvz.
Digital Photo Library of the Regional Policy Europos Komisijos Regi

Directorate General of the European Commission direktoratoS k ai t meni ni O nuot |
Europ@n Commi ssi onds Cen EuroposKomisiop€ent ri nd bi bl i

C443.]7staigO, Dmoni O, or gavaldymaveneOgavasininad a8 jomd pava
magNj a,pwzai de

Board of Governors of the IAEA Tarptautinds atominas
valdyt oj O taryba

Board of Directors of the EBRD ERPBdi rektori ®© valdyba

Bureau of the European Parliament Europos Parlamentaiuras

Management Board of Europol Europolovaldyba

Board of the Bank of Lithuania Lietuvos bankovaldyba

College of Commissioners Komi si jlolegijanar i O

Council General Secretariat Tarybosgeneralinis sekretoriatas

Valdymovienets t r ukpadahi ©i O pavadini mai ra

The Translation Directorate of the Council Gener: Tarybosgeneralinio sekretoi at o Ver t i
Secretariat direktoratas

Vil niaus mi e fybwsEskas/komisgal dy b as

C451 nstitucijO, DadtaigO ir pan. pavadinin

C451.Aukgliausi Oj O institucijO sutcdampvisnt O pavad,i
godgiai ragomi didgi Nja raide:
Europos SNjung&siraApdist & uiiutdait RT Rd ima i
Lietuvos Respublikos Konstitucinigeismas Konstitucinis Teismas
Lietuvos Respubl aisknassA uAkugkl gi|aiuasuisaisaissi sSTeTi s mas

C452. kivi eno godgi aulsdgltiraiumps toigtiawssi j os pda vdagdi i Njiama s
raide:
EuroposParlamentas Parlamentas
Europos SNaidfarypas Taryhb
Europos Komisija Komisija _
Jungtinds Didgiosios BritanipaV¥yiraGspbhdas Airijos Kar
LietuvosResp bl i kos VVYyi aasyyp@a

Lietuvos Respublikos Seimais Seima®i d i Nj a r ai de r agomi

vienosES institucijos ir dviejO pataria
Europos ombudsmenasOmbudsmers( d a IC.5.9 r . .
Ekonomi kos ir socii&onitetasO rei kal O komitetas

Europos SNjungobsRegigd md Okkémitettise ted sa s
Jei vienu godgiu pavadinamos ne vs,tasn
g o ddawgiskaitos formog) a g onmaagsNj a: r ai de

Posadgi avusi Oyvalasagysltiio® O asrpirGendi mas
Europos Parlamentas palai ko gl auphdamensisry gi us

a7



C453.Ki tDBt ai g O a sutrumpingbeficii 2d d i0] Q@da vdagd i Nnjri angQotdnia & e

pirmasis godis, pvz.

Lietuvos mok $b © sabkademiae mi | a

Lietuvos nacionalinis muziejusNacionalinis muziejus

Ugi mtumo, socialini® reikal ® iUWgi mtggemdalinsadirektoratasi © gener al
Europos i nveéelsnyv eshaiRasibjad k as

Europos SNjungobRegigom@a komitetas

Europos duomenO apsali®oseppgdreaisdirmmass pareiginas
Jungtinadas CARI FORUM Jiurn gBdiybs)dm d § bsatgta Fusitarime 22&istraipsnio 1

dalyje.

CA454.1 ki vieno ¢godgio sutrumpinti kimagNga ai gO ar

raide, | ei kal bama apibendrintai, nusakoma pavadc
Val stybind lietpan@ilgdl K&impkauwsipgdijrami iV aik § xiéen a
C455.1ki  vieno godkgiitoO sDBttravingd mas a o g ma ajd NG @mi

radedokumentuose (pvz., ministerijoO, D&t aigoO,
kuriuose vigani DPAtajgai gskioriama ig ksitO ir 1
jos pavadinimaspvz.:

Lietuvos Respubli kos ugbMissteiijo), rei kal ® ministerija (to

A European Union Solidarity Fund, hereinafter | st ei gi amas Europos SFI

referred to as "the Fund", is hereby establighed] (toliaui Fondag , < é >

Composition of the Gas Coordination Group (thc Duj & ti eki mo koordinav

Group"). Grupasudati s.

The Commission shall be assisted by a Committ Komi si j ai padeda Apsau

on Safeguardseferred to as the Committee. (toliau’ Komitetas).

DG Employment, Social Affairs and Equal Ugi mtumo, socialini® r

Opportunities, referred to as the Directorate generalinis direktoraga(toliaui Direktoratas)

C456.1 ki vieno ¢godgi ovienaiotpavadninasmatjeodnadsgi Njpmor ai de

C.5.

C.5.1.

Bureau of the European ParliamérBureau Europos Parlamentaiuras i Biuras

Bureau decision of 16 December 2002 on 2002m. gr uadBioe pl 8ndi ma s
enhancing informationral transparency informacijos ir skaidrumo pagerinimo

~

PareigO, laipsniO ir kt. pavadini ma

Gar béas,lwamps@i @pdovanojimO pavadi nr m@o miomenk

magNja raide, pvz.

C.5.2.

Liudas Jonaitis, Bnorary Citizen of the State of ~ JAV Nebraskos valstijog ar b & s Lipdad i €

Nebraska, USA Jonaitis

Knight of the Order of Merit of the French Repub Pr ancl zi j o srdidUgu miuiolp @
kavalierius

Marie Curie Prize Marie Curieapdovanojimas

Officer of the Agricultural Order of Merit Stéphan ordinoAU§ nuop el n ukavaliesusna s

le Foll St ®phanedas | e Follis

Knight of the Legion of Honour Bauzés Gar b as otdinogkavaliarios J. Gauzés

VGTUg ar b aslemasrApMa s kad i 1 na

Vyt aut o ominokayalieripso/aldas Adamkus

Vyl i o Kordingikavalisrius Jonas Liorentas

profesorius habilituotas daktarasL .  V a I(pkof. makilsdr. L.Val k1 nas)
docentas daktarasV. Tumasonisdoc. dr. V. Tumasonis)

(Dar Ag40)
PareigO pavadini mai ir tidalChddpymaprast ai rage

Gal yj e yr a vkaraligsiajpresdemas vi enas

Vakaru g s i e ni ministrasiAkfaglub al i s susiti ko su Austrijos kolega.
Vilniaus universitetaektorius J. Banys

Ministerijoje | ankasi Europos Ko migenérglinssirekimiksgdséd ni O t yr i1
Manuelis SilvaRodriguezas.

Gi N pol i ti k Niatstovkupvgriausiasis[3Na luinajtsiineinsi o rei kal ams i r saugum

®¥Daugiau LR val st ybhadsstaypdsyv aarpajoi@@i® @j rimmO b D% ©y®%7) me 18 d. Nr .
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C.5.3.

pag a |

JAV senatoriusJ'o hnas McCai
Pamok s vyWkumslkud z a s

nas

penktadi enDZ apsil anka

Prei kgas.

APilnd namOfi b e katdinalas menysiljoza8lad hk k & s i
KilmingOj O asmenO, aristokratoO titul
R-Ua Maria Grafin von Tuno ir Horhaefmgetbeli Ma r i
R-Ua Thun

William (The Earl of) Dartmouth (UK)

Baroness Sarah Ludford (UK)

Catherine Margaret Ashton, Baroness Ashton of
Upholland

Dartmutografas Williamas (K)
b a r o nSaramLadford (JK)
Apholandob a r o nGathernirde Margaret Ashton

pareiglno
prasmn:

Jei

pareigdi ma g Nj a

C54. Svar biEBalsi Os t it ucij 0,
parei gOpawvadi numO
C54.1. Vi

The ombudsman is elected by the European
parliament for a renewable term of five years.

Emily O'Reilly, elected in July 2013, is the
Ombudsman currently in office.

S i
President of the European Parliament3dhulz
thanksé

President of the European Commission
J.M. Barroso emphasizéd

President of the Eropean Council Herman Van
Rompuy decl aredé

President of the Court of Justice of the Europear
UnionVasi |l i os Skouris | e

By Mr Marc Jaeger, President of the General Co

President of the European Court of Auditors Vito
Manuel da Silva Cal dei

President of the European Central Bank Mario
Draghi startedé
SecretaryGeneral of the UN Ban K¥loon
visitedé

SecretaryGeneral of NATO Anders Fogh
Rasmussen defendedé
Secretary General of Council of Europe Thorbjgr
Jagl and i sé

Chancellor of @rmany Dr. Angela Merkel has
been reelectedé

Bundesprasident Joachi

President of the United StatBs. Ob a ma ¢

President of the Republic of Lithuania Dalia
Grybauskaita met é

Speaker of the Seimas of the Republic of Lithuar
loret a Grauginienada answ
Prime Minister of the Republic of Lithuania

Al girdas Butkevilius i
Her Majesty tle Queen of the Netherlands Beatriy
was born on 31 January 1938.

®Nurodytos

formas.

sugramatintos as
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pareig® ir

ragymas

OmbudsmrkaENir opos Parl al
met O kadenci j anbudsnikragalip
blitgr idakvieramikadencijai.

Gi u o ommdsmenopareigas eina Emily

O6 Redibuvoy grinkta 2013 r

oficialiuose

goddi dii Npeagratamiraienas to asmens asraetig, pvz.:

Europos Parlament®irmininkas M. Schulzad"
dakojaé

Europos Komisijo®irmininkas J. M. Barroso
pabragaé

Eur opos Va dRirmitinkas derrpabas s
Van Rompuyodus paskel ba
ES Teisingumo TeismBirmininkas Vasilios
Skouris vadovauj aé

par enga Be nRirmioifkas M3reas s n
Jaegeriseé

EuroposA u d i t oPirRihimkd3 Vitoras
Manuelis da Silva Caldeiiag r i nkt as é
Europos Centrinio BankBirmininkas Mario
Draghi pradajoé

Jungt i nGeGeralihia 8ekréioriusBan Ki
Moonas aplankaé

NATO Generalinis SekretoriusAndersas Foghas
Rasmussenas gynaé

Europos Tarybo&eneralinis Sekretorius
ThorbjRBrnas Jagl andas
VokietijosFe der al i n @&okktjos c | e
Kanc)deArdgel a Mer kel pe
Vokietijos Federalinis PrezidentasJoachimas
Gauckas sakaé
Jungtini O AnRezidektass
B.Obama sveikinaé
Lietuvos Respubliko® r e z i Dadan t &
Grybauskaita susitikoé
Lietuvos Respublikos Seini r mi hdretak &
Grauginienada atsakoé

Lietuvos RespublikoMinistras Pirmininkas

Val

Al girdas Butkevilius i
Jos Didenyba NydBeatamid
gima 1938 m. sausio 31
menvardgi O formos vartoti

institucijos
i nstitsdiidg@isNjpapGdadip des tmasméhy a g o ma

Libijos

pavadi

S

tarptautini Ovaodrogalhi zac

u

dokume

nos

r

¢



His Majesty the King of the Netherlands Wilem J o Di deny b & Ny d¥iemaa n d ¢

Al exander é Aleksanderié

His RoyalHighness the Grand Duke of Jo Karal i gkdiudisemBurgak i | n
Luxembourg Henri was born in 1955. Didysis HercogasHe nr i gi mad 195

HSH Prinz Nikolaus von Liechtenstein Jo Guv iLie by b a Brincas Nikadaus

His Serene Highness Prince Nikolaus of pasiragae
Lichtensteilhas si gnedé

Sultan Suleyman t he Ma SultonasSuleimana®idysispavel daj oc¢

| ¢ pagakijvaidsr adgiodmpois i r buvusi O aukgl i

Prezidentas Valdas Adamkus

Paprastai vienoje ibsi t uci j oj e bina tik vienas
gal atoO blti ir daugiau. Vis dalto
svarbios ir tokio paties statuso kaip EP pirmininkodtd ®rga ma g Nj a r 4§

SecretaryGeneral of thé&curopean Parliament
Klaus Welle

Europos Parlamenigeneralinis sekretorius
Klausas Welle

C.5.4.2. Oficialiuose tekstuoseivs i godgdiadgirNgga mieai dier be asmenv
konteksto aigku, apie kurDZkonkretO® asmenDZka
Spaudos konferencijoje dalgvo Lietuvos Respublika® r e z i id Europos Komisijofirmininkas.

Apsil anki usilobsr eziddeernytbiar dNjyedieg v mha ODZKAmtad k &Indi o kapines

C543. Aukgliausiojo pareigino pareigO
D2Z2i nameaiDd @Z pavadmagMNNRp ka:ag dmas

pavadini mas

a) apie pareigak al bama api bendrintai,,puzesi ej ¢
On March 4, the 2012 Russian presidential electi 2012m. kovo 4d. vyko Rusijosprezidento

took place. rinkimai.

free and fair pesidential elections |l ai svi preziden®mnkirhai g k i

provisional chair
Acting President of the Republic
Nor is it clear who can speak for the Earea at

laikinai einantis Parlamengarmininko pareigas
laikinai einantis Respublikgzrezidento pareigas
Taippat nara aigku, kas

international level: the ECB President, the
Commission, the Council Presidency or the Euro
group Presidency (where this differs from the
Council Presidency).

Regulation of the Council determining the
emoluments of the President aNtembers of the
Commission and of the President, Judges,
AdvocatesGeneral and Registrar of the Court of
Justice <é>

There is no specific date when the office of Prime
Minister first appeared.

bjaukgl i ausi oj o pavadinierisg ID@d npaa rDZikg @ o a

pavad,ipvei mN
One of them was the UN
Special Representative Sergio Vieira de Mello.

Deputy Secretargseneralbf the Council [of the
European Union]

Vice-President of the European Commission Siirr
Kallas

[ €] w hpabticecgtisism by Depty Prime
Minister Arinc towards

tarptautiniu lygiu: ECB pirmininkas, Komisija,
Tarybos pirmininkas ar
(jeigu jo ir Tarybos pirmininko funkcijas vykdo
skirtingi asmenys).

Tarybos reglamentas, kun nustabmosKomisijos
pirmininko i r nari ©, Teising

pirmininko, t eimséarjad,i ngied ad\
sekretoriaus <é> pajarm
Kada atsirado Jninistgpt i na
pirmininko i nsti tucija, tiks

n

Vi enas i ggener@linibsekvetoriadsT
specialusis atstovas Sergio Vieira de Mello.

[ Europos SNjgemeglms] Tar
sekretoriaus pavaduotojas

Europos Komisijopirmininko pavaduotojas
Siimas Kallasas

< é > k aniristrgpirmininko pavaduotojui
B. Arincui vi egai igre
televizijos serialo <é

cdaukgliausiojoppamdi gl masp DeeéingdODZ i n

pavad,ipvei mN

Instruments of ratification, acceptance or approvi
shall be deposited with the Secretary General of
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Council of Europe. sekretoriui.
Court Presidentods serv [ Aukgl i au s pirmipinkd tarfiyba s mo

seconded to the Private Office of the President o deleguotas dirbti Komisijogirmininko kabinete
the Commission

daukgliausi oj oppardi gl ma sp dEvéardg QEvzZntNe

The Council of the European Union seeks the Europos SNjungos Taryhb
annulment of Act 2011/125/EU, Euratom ofthe negal i oj mn | ¢ wu @Efrédpos 15
President of the European Parliament of 15 Parlament o pi r mi POLIALRSEES,a k t
December 2010 Euratomas

Lietuvigkuose ypatingos svarbos doku
aukgliausi o par ebigclanoep @i si dpth GisNjal r
b)
Seimo Pirmininkot e i ki mu Se iSeimoPirmninkop M viad u ot o $elno Pimikkd
pirmuoju pavaduotoju.

(Lietuvos Respublikos Seimo statutg

Val stybas val dgi N Reasmblikos Br¢zidentasy k d ¥y Siea magh &,
sesi | asSeimp®Ruininkassne magkai p treldalio visO Sei
numatytais atvejai§ Respublikos Prezidentas Li et uvos Respubl i kMirgstrasy/
Pirmininkas ir ministrai.

(Lietuvos Respublikos Konstitucija
0)

Lietuvos RespublikoMinistro Pirmin inko tarnybai Ministro Pirmininko tarnyba
Lietuvos RespublikoBrezidentokanceliarijai V a | s tPredidansokanceliarijai Prezidento
kanceliarija

~

C6. AdresatO ir kreipiniO ragymas

Oficialiuose ragtuose, dalykini GosaegybaghRudbkbeausp
to, ar asmuo nurodomas kaifdresatas  a kreipRihgsi Bekste.

C.6.1. Adresuojantr a g tluassi ddicialiems asmenimg a | i bTti nurodomos tik
pareigos su asmenvardgi u. Jei ragoadamass u as me
Dprastai (tik pirmasis ¢godis ragomas didgi Nj a
ragomas ir nomenklatlrinis pareigO pavadini ma:c

Su asmenvar d¢ Be asmenvardg
LR teisingumoministrui R.  Gi magi ui LR teisingumaMinistrui
Liet uvi O kal tpionsninkeioDnY ai goisLi et uvi O k aPRirmioirkei k o mi ¢
Vilniaus universitetaektoriui B. Juodkai Vilniaus universitetdRektoriui
Aukglj@asieOglnO pareigO ir titul ONg
raide( d a 1IC.5.9,pvz.:
Europos Komisijo®irmininkui J.M. Barroso Europos Komisijo®irmininkui
Adresuojant radgtus pagarbos kreipini
His Excellency Mr Raimundas Karoblis Ambasadoriui Raimundui Karobliui
Permanentepresentation of Lithuania Lietuvos nuolatina ats
Rue Belliard41-43 Rue Belliard41-43
B-1040 Bruxelles B-1040 Bruxelles

C.6.2. Adresuojant| a i grivaliesns asmenimspaprastai nurodomas tik asmenvar@eikiamu
' i nksniu), prireikus gal. bl ti perbi, d.ie kd.)a mi paga
pvz.:

(Gerb.) Petrui Petrailiui

(Gerbiamajai) Petrei Petrienei
(Poniai) Jonei Jonaitienei
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Jei

asmenvardis nejponas (paniajas o measy auw ibsooass ,§okda s bl

asmens gi mina:
Mr Meillet Ponui A.Meillet
Mrs Laurence Olivier Poniai Laurence Olivier
Attention of Mr. Olivier Bailly Ponui Olivier Bailly
C63. Jei ori ginal o k addresatonpeapgrairrbaogsy tgaosdeipst i perdigey ma & a i
W. Smith W. Smithui
John Brown Johnui Brownui
C.6.4. Kreipiantsi § pagarbos asmgabsimpédemigodi dgi Njia ud aii de
EN: Dear Member of the Seimas, Gerbiamasis SeimNary,
EN: Dear LMP member, Gerbiamasis LSSRary,
EN: Dearmembers of the European Business Te Ger bi ami ej i Europos Ve
Panel, g r u Naiia,

FR:Cher s me
europ®ennes, é

mbres du Pan

FR: Monsieur le Président, Gerbiamasi®irmininke ,
FR: Madame la Présidente, GerbiamojiPirmini nke,
EN: Mr Prime Minister, GerbiamasiMinistre Pirmininke ,
FR: Monsieur le Premier Ministre,
EN: Dear Minister, GerbiamasiMinistre / GerbiamojiMinistre ,
FR: Monsieur le Ministre/Madame la Ministre,
EN: Dear MinisterE. Gustas GerbiamasiMinistre E. Gustali,
FR:Monsieur le Général, Gerbiamasi€&enerole
FR: Monsieur le Président du CNDD, Gerbiamasis Nacional ir
vystymosi tarybo®irmininke
EN: Dear Secretargeneral, Gerbiamasisseneralini Sekretoriau,
FR: Monsieur le Secrétaire général,
FR: Monsieur le Secrétaire général Solana Gerbiamasisseneralini Sekretoriau J. Solana,
EN: Dear Ambassador, PoneAmbasadoriau,
FR:Monsi eur | 6 Ambas s ade Gerbiamasigsmbasadoriau,
EN: Dear Ambassador PoniaAmbasadore/ GerbiamojiAmbasadore é
FR:Madame | 6Ambassadeur
C.6.5. Di dNgrader a g o mi ir gie pagarbls kreipiniai
EN: Your Excellency, JT1 sO Eksc e lédkmeipimnfis®Z ( J .
FR:Votre Excell ence, MoprezidentN, ambasador.i
EN: Your Eminence, Jis®O Eminenékija (J. Er

(kreipiantisDZ k ar di nol N)

EN: Your Majesty, JisO Didenybe, é
(kreipiantisDZ k ar al i O arba ka
EN: Your Royal Highness, JI1 sO Kar al i ge @gipiantBDZa k i
princhN, princesn, kuni
C66. Kreipiantis DZ privalius asmenis pagarbis kr
r ai d@vnjGerbiamasis Pone. Jei kreipiniai tomasma § Np ani a

raide (pvz.Gerb. pone).

C6.6.1Jei asmens payvar gienognoudr Bordo(Pordaprbaertiamasis a
(Gerbiamoji) pvz.:
Monsieur Mabousso Thiam, PoneMabousso Thiamai,
Dear Ms Baranauskiene, GerbiamojiD. Baranauskiene,
C66.2Jei asmens pavar da n eGeiamadionearbaGerpigmasisas j ungi r
pone (Gerb. ponepvz.:
EN: Dear Sir, Gerbiamasis Pone (Gerbiamasis pone; Gerb. po
FR: Monsieur,
EN: Dear Madam, Gerbiamoji Ponia (Gerbiamoji ponia; Gerb. ponie
FR: Madame,
EN: Dear Readers, Gerbiamieji Skaitytojai (Gerb. skgtojai),
EN: Dear Colleagues, Gerbiamieji Kolegos (Gerb. kolegos),
C663Jei | aigkas gali Dbiti skirltiasblittiiekr asgyamii ,su ip
brl kgniu (ar atskir iGeriamigipve.ai p) arba vienu ¢

EN: Dear Madam/Sjr

Gerbiamoji Ponia / Gerbiamasis Pone,
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Dear Madam, dear Sir
Dear Sir, Madam,

Gerb. pone, gerb. ponia,

Dear Mr / Ms Gerb. pone-a),

FR: Madame, Monsieur Gerb. pone (ponia),

Dear Sirs Gerbiamieji,

Lai gkuoseiidgi Na@gt was @ edirsagomas i r DX
Jei po kreipinio ragomas kablelis,
pvz.:

Gerbiamasis Pone, o
pranedaB@pos Parl amento Piliellil @@iingfkoréma v i mg

Jei po
raide pvz:

Mielieji Kolegos!
SveikinameKovo 1%osios progé

kreipinio

Pasiragant
ragomas brl kgnys.

ragomas

r a gPagdsarbiai (Slapaggrkdk apd ed d g ince r

gauktukas,

C7. Dokument O pavadini mai

C71l.TiesiogindskvuemekfgM@adpavadi ni mai

C.7.1.1. Ypatingos svarbosd o k ument O pavadi ni mO

Constitution of the United States
(United State€onstitutior)
Sveriges grundlagar

Statute of the Council of Europe
Statute of Lithuania

United Nations Charter

vispvzzgodgi ai r a
Jungtini © Ameri kos Val
Gvedijos Konstitucija

Europos Tarybos Statutas
Lietuvos Statutas

Jungtini O Taut® Charti

Priesar bi ausi O dokumeneE©r @m(bsiit@li_ljplhiséalgod)

sutartis, Europos bendrijos steigimo sutarsu t ar t i s

taliau jO pavadini

dal Eur,

mai tradi dDiigpeddinioqri

dokumaer tpavadt numpPi rCi7/e3 gr

C712.Ki t O dok(ukmemuuencij O, susitarimO, reglament O,
kt.) pavadinimO pirmasis godi si @digaidds adar omi ej
Bendriniu godgiu pradedami
Charter of Fundamental Rights PagrindiniO teisiO che
Lifelong Learning Programme Mokymosi visN gyveni mbM
Union act SNjungos aktas
Small Business Act for Europe Smulkiojo verslo aktas Europai
Small Business Act Smulkiojo verslo aktas
Trade Expansion Act Prekybos platros aktas
Green Paper on the management ofbéste inthe Gal i oj i knyga dal bi ol
European Union Europos SNjungoj e
Priamusi os i nst i o¢spavadinimspradedamopavgdinimiaiz ¢
Commission Regulation (EU) No 665/2011 on th Komisijos reglamentas (ES) N8.6 5/ 20 1
authorisation [ é] |l eidimo vartoti <é>
European Parliament resolution on the rule of lav Europos Parlamento rezoliucijad & | D3
in Russia virgenybads Rusijoje
Decision No 2/2000 of the EMexico Joint ES ir Meksi kos jungt
Council Nr. 2/2000
Corrigendum to Council Decision 2012/35/CFSP Tar ybos sprendi mo 2012
Lietuvoje dokumentO antragtinddl pagacani mabut Aseddddmasdljpr
Lietuvos Respublk 0 s D&t at ymas ADal Valstybinas kalbos D&tatymo DZy\
tarnautoj O pareigybi O apragymo ir vertinimo metodi kos patvi
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amending Decision 2010/413/CFSP concerning k ei | i amas

restrictive measures agairisn

Agreement in the form of an Exchange of Letters
between the European Community and Ukraine

relation to exportluties

Sprendi mas 2
ribojambjd priemoni O |
Europos bendrijos ir Ukrainos susitarimas

pasi keiliant | aigkais

Agreement in the form of an Exchange of Letters Eur opos SNjungos ir Nc
between the European Union and the Kingdomc susi t ari mas pasi keilia
Norway concerning additional trade preferences pr ekybos ¢gemads 1T kio pr
agricultural produgt < é >

Vietovardgiu pradedami payv
Lietuvos Respublikos valstybi r)és kal bos D3t a
Lietuvos ResQubt i kiosODBobmamiymi O teisas aktO r
European Convention on Human Rights Europos ¢gmogaus teisi ¢
(The Convention for the Protection of Human (Gmogaus teisi O ir pag
Rights and Fundamental Freedoms) konvencija)
Treaty of Lisbon Lisabonos sutartis
Helsinki Final Act Helsinkio baigiamasis aktas
Rome Convention Romos konvencija
Agreement between the Republic of Croatiaand Kr oat i j os Respubl i kos
European Union on the participation of the susitarimas dal Kroat |
Republic of Croatia in the wortf the European Europos narkoti kO ir
Monitoring Centre for Drugs and Drug Addiction centro veikloje

Asmenvardgiu pradedami pave
so-called Sirchia Law vadinamasis igchios® D&t at
(Law No 3 of 16 January 2003) (2003 m. sausio 16 d.

(vadinamasis Sirkijos

6Mar shall Pl ané Marshallo planag Mar gal o pl anac
Jei as muo, kurio vardu pavadi namas (
dalyvauja kuriant, skelolat ar pan. ) , asmenvardis
kabuthl ODa €.7.p.3pa.n)kt N

C713.Prieg
t ad

Regulation (EU) No 683/2011 of 17 June 20

amendingé
Establishment Agreement of 1962

(Establishment Agreement of 12 October 1€
between the Bodrof Governors of the Europee
School and the Government of the Kingdom

Belgium)
2003 Act of Accessio

Act concerning the election of the members of th
European Parliament by direct universal suffrage

20 September 1976

2011m. bir §ge&l Reglamerdtas (ES)
Nr.r683/ 2011, kuriuo ig
1962m. Susitarimasd &1 bl st i nas

(1962m. spalio 1A . Europos mol
tarybos ir Bel gi jos

susitarimas dal Dbl stin
2003m. Stojimo aktas

(2003m. Stoji mo DZ Eur oy
baigiamasis aktas)

1976m. r u gdAkjaond 420 Eur opo
Palane nt o nari O rinki mO
visuotine rinkimO teis

Jei
einantsg odi s
National anticorruption strategy 20115

pavadi ni modatp (tagshi)i pokjaespavadirgmwintaomet po jg
ragomas

magNja raide, pvz.

20111 2015m. naciond i kowos su korupcija
strategija

33 Girolamo Sirchia (gim1983)i buv i s
Vviegosiose vietose.

I'talijos
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svei katos apsaugos

cituoj amN goawnantbidatda pavildinima datnd welaikoma,

di dgi Nj a arsaiisd ey ordaigso npacs dpaitrons, pvVv z.

mi

ni stras,


http://it.wikipedia.org/wiki/1933

C72.Si mbol ini ai dokument O pavadini mai

Simbolinio dokumento pavadinimo, sudarypt i ek i g bendri ni C)pirmatsiéﬁ ek i ¢
godiagomas didgi Nja raide, o 1 degldmentaskorhuaikatgs,l g DZ nur
gal i oj i (,lpragrama, ptaskaitakpanyi gna g Nj a

C721.1 ¢ bendr j on Gudpiti@imboliniai pavadinimai:

érecalls that the Whitépri mena, kad baltojo
change: Towards a Europrie klimato kaitos.
establishes a framewor klrimasfi nustatoma pro

On 20 September 2007, the Commission submitt 2007m . rugs.ajkomiosija ps
a communication to the Council, the European  Tarybai, Europos Parlamentui ir Europ

Parliament and the European Economic &ndial e k ono mi ko's irikab®i ak
Committee entitled "Nanosciences and ANanomoksl ai i r_ nB2008m. ¢
Nanotechnologies: An action plan for Europe 20 Eur op o s v ei ks iB007np Ipianoja
2009. First Implementation Report 202607". Dfyyvendi ni mo ataskaita
The current reform proposals are based onthe Dabar ti ni ai _ refor mos
Communication on the CAP towards 2620 komuni katu ABGhPA@rtaj
Culture Programme programa AKultirad / A
cC7221¢g tikrini O godgi O sudaryti simboliniai pava
Brussels | Regulation reglamentas ABriuselis
(Council Regulation (EC) No 44/2001 of 22 (Tarybos reglamentas d
December 2000 on jurisdiction ancetrecogniton s prendi mO ci vi |l i ndse i
and enforcement of judgments in civil and pripaginimo ir vykdymo
commercial matters)
Proposal for the Rome Il Regulation Pasillymas dal regl ame
Simbolinis pavadinimagarg rC.7.2.3r @agas po nomenkl atlr
PROGRESS programme programa (ARiPogme £s®)A |
Horizon 2020 programaaAH@ORDdAnt
Europe 2020 strategy strategija AEuropa 202
Flagship Initiative "A Digital Agenda for Europe” pavyzdi na iniciatyva
darbotvarkahm 5
flagship initiative Youth on the move ES iniciatyva AJudus |
C.7.2.3. Dokumentai, programogrojektaig a | i b1t simboli gkai pavadin
vardais Tokie asmenvardniai simboliniai pavadinimair a § o mi su k@bt ami s (

punkt o |©8.8ptuanbk\t N)r

Nesugramatintas asmenvardinis pavadinimas r
nomenkl atlrinDZ ragomas asmemwatdj amas pavad
sugramatintaarbaadaptutes, pvz:

a
n b

Jean Monnet programme prograna AdJean Monnetd
(AJeano Monnetfi prograr
Mar i e S k-Guighctions k a progr am®kAMa rCwisik a

(AMarSkej o d oGusrkioesii  ,pA Magrri
SklodovskoKi ur i A )pr ogr ama

Marco Polo programme programa AMarac @ oP &lod o F
Seond 6Marco Polod proAntroji AMarco PolofA p
Lotyni gki dokemeart ©j ipaivadi ni muose r a
nesugramatintipvz.:

Galileo project projektas AGalileoh
Comenius programme programa AComeni ush

At European levie Community programmes such « Tokios Eurgos lygmens Bendrijos pgeamas, kaip
the Comenius and Erasmus actions withihn pr ogrA@dmeni usf ir AE
Socrates programme, and the Leonardo Da V vykdomip a g a | programN AS|
programme have provided support for projects ALeonar do D aa paranth prajektgms,
promote the developmenkuriais skatinama tobu
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Ig p | dsmeénvardiniasimboliniai( pr ogr am@ riami P& p p aomigpd
godgi o,

progrEmasnug Auni esi ems
The EU Programme for Education, Training, You E S

nomek | atl rinio
Erasmus for Young Entrepreneurs

and Sport AErasmus for
6Erasmus Higher Educat
6Erasmus School sd proj

6Erasmus Trainingd

Mundus Il programme (2002013)

AErasmusy i si e ms fi

projektas AErasmus. Au
projektas AErasmus. Mo
AErasmus. Pr

proprojektas

This appropriation is interadl to cover the Erasmus Gi s
Mundus

pvz.

V €
gvieti mo, mo k y nrogramg

asignavi mas skirj
20Bm( 20D QI ai donm

C724 Vadi nainQjr ©0j O mavdadiNpiam® ai de

pavadinimo (kurispaté i enas gal
pirmasis simbolinio
AYES for Europeid

Europe)

C73.Dokument O pavadini mO

C.7.3.1. Sutrumpinb dokumento pavadinimp i r ma s i s

C.7.3.2.

Eighth Communication on the applicatioof

6Tel evision without
Directive 97/36/EC, for the period 2005 2006

On 15 April 2003, the Joint Aviation Authoritie 2003m.
admini straci jJang tpiaviddgos
regl adGrlaiioNDZ ul os

kvalifikaéposhf 1.

adopted the Joint Aviation Requiremeiitd-light
Crew Licensing 1.060a

Regulation (EC) No 3283/94 is hereby repeal
with the exception of the fitgparagraph of Article
23 thereof.

Decision No 2/2000 of the EWexico Joint
Council (hereinafter "Decision No 2/2000")
[ é] by virtue of
89/ 48/ EEC [ é]

Erste Durchfuhrungsverordnung zur Verordnung

Ar t

¢cber Luftfahrtpersonal
<é> whereas Article 2686
C(201296 23 specifies <é&>

Pagal

agomas didgi Nja ra
WTO Agreement on Implementation of Article VI
of GATT 1994(hereinafter referred to as the "Anti
dumping Agreement")

WTO Agreement on Subsidies and Countervailin
Measureghereinafter referred to as the "Subsidie:

Agreement")

WTO Agreenent on Safeguard$ereinafter
referred to as the "Safeguards Agreement")

WTO Agreement on Agriculturéhereinafter
referred to as the "Agreememt Agriculturé)

The Treaty concerning the accession of the Czec
Republic, the Republic of Estonia, the Republic o
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of

Lithuania, the Republic of Hungary, the Republic
Malta, the Republic of Poland, the Republic of

Slovenia and the Slovak Republic to the Europea
Union (hereinafter ref

%4Nuo 201201-0 1

oficialus
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( You Jaunimo mai nO

Agtunt asi s

Articles 4 and 5 of Directive 89/552/EE' 8 9/ 55 2 TelEevEzia b &

F padarytais Direktyva 97/36/EB, @ r 5 s
taikymo 200%52006m.

dokumentudarsytid D3 ( tt @mtNi) niso

v 4 Vendrija.b & s

ragomas
[ blti wvartojamas
pavadini mo godi s,
skat i niYBE®D forg
Europeh

k o muDirekinag
sienOf s

bal and.gi oJundgptin

nar i (
060a

trumpi ni mas
gdoi ddi gsiidy paag o ma s
Giuo r egl ame nReglamerdas ¢EB)
Nr. 3283/94 i gskyrus j o 2
pastraipN.

ES ir Me k si k o s spjendimgst Nr.
2/2000 (toliau’ Sprendimas Nr. 2/2000

< é > p Bigkiyvos 89/48/EEB 1 straipsnio a
punktN <é>
Pirmasisnt ar i mas ,
Nutarimasd al or o

< é > k aldekegugtojoreglamento
C(2012)962 3 26 straipsnyje

kuriuo D
bendrovi O

i de, pvz.

PPO susitarm @ars Vidtaipsnid 9
D4 y \namo (@oliaui Antidempingo susitarimas)

PPO susitarimas dal su
pr i e nioliaui Su b s isukitajintas)

PPO susitarimas d(llauiap
Apsaugospr i emoni O susitar.i
PPOsusdr i mas d & l(tolidue @ ma 3
T kio susitarimas)

2004m. gegdugadbzilgal i ojo
RespublikosEstijos Respublikos, Kipro
Respublikos, Latvijos Respublikos, Lietuvos
Respublikos, Vengrijos Respublik8sMaltos
Respubli kos, Lenkijos
Respublikos ir Slovaki

pavadini mas

ir
k ai

pvz.

P

trumpoj o

pi
t

r
o

pa



Accession) entered into force on 1 May 2004. Eur opos SNj StajingoNutagtis)o | i a

The Accession Treaty does allow theimgosition Taikyti laikinus apribojimus tokiais atvejai
of temporary restrictive measures in such cases. | ei d § i a nstojinios up a g & DZ

In the 2013 budget, all references to the Finan 2 0 1 3 m. biud get e Fivniasn
Regulation are basesh Regulation (EU, Euratom r e g | atheaet ki a nuor oda,s
No 966/2012, with the exception of those articles Eur at omas ) Nr . 966/ 201
Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 whi (EB, Euratomas) Nr. 1605/2002 straipsnius, Kt
continue to apply until 31 December 2013. galioja iKki 2013 m. gr
Jei pagal sritDZ (temN) s ud aeliydokumersai |
pirmasi s gnoadgi Nsj ar mzgaoi ntaes

<é> there is not hing <é> niekasaupeaprti et alk
which the Court has developed in its cém@ to dar bo I ai ko7 dsitrreakitpysvnd
date on the interpretation of Article 7 of tt Tei smo i gpl &t ot pring

Working Time Directives from being transposed Europos susitarimo 3 straipsniui.
Clause 3 of the European Agreement.

Article 14 of each of the aforementioned tv Abiejose  pirmiau  nurodytose  direktyvos

directives makes it possible for the EU legislature at i t i nkamai i® 14 str
adopt more specific paktO balid@ybad <é> prii
precedence over the provisions of the Work akt us, kurie pagal tei
Time Directives, in accordance with a legal rule taikomivietojd ar bo | ai knou ods tr ael
primacy.

C733. Jei Vi enu nome neglamertaj mrektywos,spr@ahmlaglktl) Oz ar di j ami
kel telsasgraektaalpa(tmetklaml (daDdgiskaitosm &mosy i ) t a
ragomas magNja raide, pvz.:

[ é &srequired in Directives 91/496/EECand < é > k ai p direktyvdse91/406/HEB bei
97/78/EC and the associated Regulations and  97/78/EB ir susijsiuosereglamentuosebei
Decisions sprendimuose

In case of devices combining ERS and VMS Jei DZ anga atlieka EDF
functions, and fulfilling the requirements laid dow atitinkareglamentuose(EB) Nr. 2244/2003 ir (EB)
in Regulations (EC) No 2244/2003and (EC)No Nr . 1077/ 2008 nustatyt
1077/ 2008 [ é]

Commission Implementing Regulation (EUYNo Ko mi si j os Dgfyvendini mgc
532/201lconcerning [é] anc¢hb32/011 dal <é>, kuriuo
Regulations (EC) No 2430/1999 and (EC) No reglamentai (EB) Nr. 2430/1999 ir (EB) Nr.

1800/2004 1800/2004
C734.1 ki vieno nomenklatirinio godgio sutrumpinta
C.7.3.41. ma g Nj a,jervariojdneap endr i néd paprastak g meOX @qilta)g i u
ar kokiu kitu mimdéda@amyojsu | Jmangisy @asi |l ytas
This Directive shall apply only to tractors defined G direktyvat ai koma ti k 1 da

in paragraph 1 [ é&] traktori ams
The budgetary appropriations related to this Su @premdmus u s i biudget

<é>
jn

Decision shall be decommitted at the latestby 3. panai ki nami nen.v lriveadd

December 2016.

The signing of the Protocol agreed betweenthe SNj ungos var du B#fjopdsi o]
European Union and the Republic of Cape Verde SNj ungo s ir Galiojo Ky
[ 4 is hereby authorised on behalf of the Union, pr ot o<kéo>l N u s NI pyotpkolas bldsa

subject to its conclusion. sudarytas.

<é> in the int eafiopalitytie c<é> si ekiant aigkumo i
said Decision should be codified. sprendimast ur at O bl ti kodi f
These values were defined in that Directive ontt Mi n & direkjywoje i os wuveot api b
basis of a negligible level of risk. remiantis nerei kgmingu

The Agreement between the European Unionan Sudar omas Eur opojesb8Nj u
Il celand and Norway on Norvegijos susitari mas

The text of the Agreement to be concluded is Sudaromesusitarimot ek st as pri de
attached to this Decision. sprendimo.

®ES biudg
di

ui taikomo r egl ame nFinansiriskeglamesta@sasitatdvis@onett r u mp Nj DZ p e
ragyt.i ol

Nja raide
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C.7343.Di dgi Nj a

[ €] the measures provi
are in accordance with
Commi ttee [ é]
[ €] comply with the st
Directive [ é]

Paragraph 1 shall apply subject to the provisions
Articles 4 and 5 of this Protocol.

C7342. di dgi Nj ajeni dtekste
0 skl i aedamastrospeim&¥dkiu atvejugreta vartojambDZ a r @ligasdd g n a i
tampa pertekhiai, t o d aulr It v@itojamitik t u o me t ,

i g shkpivzr:

[ ] Having regard to t
Agreement between the CARIFORUM States, of
the one part, and the European Community and i
Member States, of ¢hother part (hereinafter
referred to as the fAAg

Such negotiations werriccessfullyconcluded on
25 January 2010, and it has been agreed that the
schedule of commitments of The Bahamas shoul
be incorporated into the Agreement by means of
Decision of the Joint CARIFORUNEU Council.

This Protocol shall form an integral part of the
Agreement.

Having regard to the Tegy establishing the
European Community (hereinafter referred to as
Treaty) and in particu
European System of Central Banks and of the
European Central Bank (hereinafter referred to a
the Statutex é >

The reference for a preliminary ruling relates to tt
interpretation of Article 8 of the Protoloon the
Privileges and Immunities of the European Unior
annexed to the EU, FEL
Protocol 6) .

Convention for the Protection of Human Rights a
Fundamental Freedonfkereinafter referred to as
ithe Conventiono)

The States signatory t

BEARING IN MIND that the objective of the
Heads of State or Government of the euro area
Member States and of other Member States of tF
European Union is to incorpate the provisions of
this Treaty as soon as possible into the Treaties
which the European Uni

<é> greglamenten u mat yt os pr
atitinka [ é] komiteto nuo
<é> at i tdrekiywje gustatyjus

rei kal avi mus <é>
lstraipsniodaliyr a tai koma ats

protokolo4 ir 5 straipsniO

pi rmN

k ai
<é> atsigvelgdama DZ CA
Europos bendrijos bei

ekonominds partneriysta

Susitarimas) < é >
2010m.sausio28l . gi os derybo
baigtosirsusda r t a , kad BahamO

s Nr aSjessi tDZui @NO bl ti D:
CARIFORUM ir ES tarybos sprendimu.

Gis protokol aSusitarimadalise a
<é> at si ¢§HKueopog deadnjas stBigimo
sut ar tistértts)o,l i yapal <é>,

centrini O bankO sisten
Banko®s t at u t iKStafutasp<d & >a u

Pragymas priimti preju
dal Protokolo dal Euro
i munitetO, pridatsutpadrd
(toliaui Protokolas) , 8 strai psni
Gnogaus teisi® ir pagr

konvencija (toliau Konvencija)

Konvempaisj Nagi usios val
ATSI GVELGDAMOS ”] TAI ,
valstybi O nari O ir ki
nari O valstybi O ar T7Twkyor
greil i auwi Bitartiesinkutoist at as

kuriomis yra grindgian

L r ag oddeSutarti| grlmansatartys jei taip trumpai
api bl aviemamkeliopagrindira £B ir ESsutays( Li sabonos

Europos SNjungos

ir kt.), pvz.:
The powers and responsibilities of these institutic

are laid down in the Treaties, which are the
foundation of everything the EU does.

%p3a|

ddld gnBig&l.raide
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C.8.

Lei

ragomas

EN: Editor, Geology and Mineral Resources
magazine

DE: Redakteur der Zeitschrift "Geologie und
Bodenschatze"

"When the drugs donot
puts the spotlight on the emerging healthcare
disaster of "supebugs".

gurnal o AGeologija ir

redaktorius

AReuteripaskel bt ame strairg
nebevediWkeéemfitlfe dr f)gs d
aptar i ama invaistgmaatsparigss ma
bakterijos.

This Regulation shall enter into force on the third
day following that of its publication in th@fficial
Journal of the European Union.

Before applying, you should carefully read the
Guide to open competitions published in Official

Kursyvu visadar a g o mpavadinimas Eur opo s
Sutrumpintas pavadinim#@®ficialusis leidirys)k ur sy v u

Journal C 270 A of 7 September 2012 and on the

SNjungos
ner agoma g

Gis reglamentas Dzigal
paskelbimcEur opos SNjungos
leidinyje

Prieg patei kdamas par a
perskaityti 2 Oficiadliajmme r u
leidinyje C270A i r EPSO inter

paskel bt N AViegOj O kon

EPSO website.
C.9. Terminai ir posakiai
C9l1l.Dokumentuose api
Bendrini O godgi O (ne
C.7.3.4.3, pvz..

Member States may decide to set up a system of
approval of the collectors and first processors
(hereinafter referred to as approved operators).

The monthly rent (in the following referred to as t
ifiRent 0) shall be fixed
payable quarterly in a

Any defect existing at the date on which the hanc
over protocol is signed, which do not adversely
affect the use of the Premises in accordance witt
this Contract, will be listed (in #hfollowing
referred to as fASnaggi

pvz.

filmO pavadin

vei ka

svarbiausi as

L

gi O godyne
a.

Leidini O, straipsni O,

dini ©, straipsni O, filmO pavadi npavadininms r masi s
su kabutamis (ar kitu griftu)

ALietuvi O kadibbgi gwdiymsasXiX a lietuvi ®© kal botyros

ADabartinas l'ietuvi O kalbos godynasf yra

bendr i n ksa a | 1bioest ugvoidd@ i O ri nkinys.

Ugsisakiau ATarptautini O godgi O godynN#Aa.

Tokio godgio kompiuteriniame tarptautini O god

Godyno PASAULI O VI ETOVARDGI Al redakcina taryhb

The Economist Magazine savaitragtis AThe Econ

DE: Das Glaspéenspiel AStiklo karoliuk® gaid

EN: Magister Ludi; Master of the Game; The Glas ( H . Hesadas romanas)

Bead Game

Some Like It Hotis an American comedy film. ADgi aze tiiameerkgi abs®

bragiamO terminO ragyb
ti krini O pavadinipgdO) api bl
Val styba naras gali n
pirmdbj & p e ridatviringeiklos ( t o
vykdytojai) tvirtlnlmo si st
Manesinis nuomoiswomske s
mokestig. . . (suma ¢godgi ai ¢

ketvirtDZDZpriekDzZ<é¢>

Vi si perdavimo protoko
nustatyti timatlikiinudarbai ), k(rie o
netrukdo naudotis pata
sutartyje, igvardijami

C92.Ter mi ndd Ewr@ gy b a

C92l1.Tarptautinase
Susitar i an [Cordracling Parti€spA wksgt osi os

sut

Contracting. Partles)r pan.vartoj a
apibragti,
THE EUROPEAN COMMUNITY,

of the one partéé
THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

and
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artyse ar

mi

EUROPOS BENDRIJA
ir
LIETUVOS RESPUBLIKA

tarptautin
Susi(Highri anl i o
vietojevarikd iinri Obipraas atdii
t odalvisstii |njasgtdjimsjiraddesdvgsiu met i mai s

uos

S



of the other part
(hereinafter referred (oliauiSusitarian)iosios

This Treaty shall be ratified by the High Aukgtosios SusigiaNi@aut

Contracting Parties in accordance with their ratifikuoja pagal savo atitinkamas konstitucines

respective constitutional requirements. nuostatas.

Lietuvos Respublika ir Uzbekistano Respublika, toliau vadinaask gt osi omi s Susi

Gal i mkég >

Susitarianli hi;iebsvongl Respubl i kos tar pt aujamas

pavojingOjO krovinioO vegi mas, nuostatas (ar

Europos SNjungos valstybes nares ir Europos

C.9.2.2. Kituose kanceliarinio (administracinio, juridinio) stiliaus tekstuose, kuu o s e t ar pt aut

sutartis, konvencija ar Kkitas idakumeanti eaasn|tiiols i
galys, gios kEaonhwenhpwpogalbabys

<é> nuan Dbodad. pavojingi kroviniai g el e geritarijoje | i

vegdgami <é> DZgalis (ig galiO), kurios yra Ta

susitarian|i&giros galys naras

é having regard to |Iraé atsigvelgdamas DZIr a

on the NorProliferation of Nuclear Weapons Branduolinio ginklo neplatinimo sutarti¢angl.

(NPT), the needdfr all States Partyto that Treaty NP T) , bl t i nwadlist kads vg

to comply fully with all their obligations, and galvyisapusi gkai vykdytc

recalling the right oSStates Party, in conformity D&i pareigojimus, iglirpr

with Articles | and Il of that Treaty, to develop straipsni josetjmilsiDat gt
research, production and use of nuclear energyfct i ksl ai s be di skri mina

peaceful purposeswitout di scrimi tyrimus, gaminti ir na
African, Caribbean and Pacific States partytothe Af r i kos, Kar nbdé&niynoRam
Lom® Convention <é»> kurios Yraviemmagés (al
<é> who shall communic<é> kuris apie tai pra

States of the Council of Europe, to the other Statt v al st yaly é?irmss,nﬂki toms val
Party to the European Europosklkuoblt®hrcyoss o<sé >g a l

Jei Koovercigtekstea pi br & ¢ foKo,n vijeuw g imrsmagsairl sy¢sg mdss di dgi N
raide, pvz.:

Any State referred to in Article 12, paragraph 1, ¢ Bet kuriai 12 straipsnio 1 dalyje nurodytai valstyb

the European @nmunity, whichisnota Partyto ar ba Eur opos bendrij ai

this Convention, may be represented in the Konvenci,josomsaulysacigaid
consultation meetings by an observer. atstovauti stebatojas.

C.9.2.3Terminast r e | i o sriacysommapgsN jy apvz:ai de

<é¢ > in the absence of <é> jei ig valastybiACA) n

Member States or intertreliOpnp®©ggal a Oj o&k>» O sk
C93. LotynugxliOa gyvind ir pan. pavadini mai
C931Kai greta |ietuvigko augalo ar gyvino pavadi

ragomas s kliiNg uas truad sdee d ir(grigsjdprireikuspmad g alkjwmsay v u
santrumpdot.), pvz.:

blue musse{Mythilus galloprovincialis) Vidur gemi o j Mythdus mi di j
galloprovincialig

striped white venus (Chamelea gallina) paprastoji Ve@Ghametesgaling |
North Sea Brown Shrimp (Crangon crangon) Gi aur ds j I r os Crangecharprigohk
The documents <é> indi <é>xokumentuose nurodo|
the habitat of, and disturbance to, one bird specic r | ¢ i yetstervinb (lotTetrao tetriy,b u v e i r
in particular, i.e. black grouse (Tetrao tetrix). naikinimas ir trikdymas.

The project might result in detrimental effectsfor Pr oj ekt as gal i |l abai p
priority species under Annex IV to the Habitats gy valims , DZ r aukt i ems Dz

Directive, such as "Caretta caretta”" andthe "Grec pr i ed N, t oki e msCaketiai p |
sea turtle". carettg i r galieji vaglia
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C932Kai lietuvigko termino atitikmens nara, nuro
bl riyg. palipama takscbrad)rpitre:isiuklaajtkigﬂiilaajoi,jhansIc
pavadini maisd ¢ ialjdaeskaiikdieasimyansu ( be skl iaust O), p

Snuffbox Mussels (Epioblasma triquetra) midijos Epioblasma triquetra
Alveolar echinococcosis, caused by the larval sts Al veol i nd& echinokokoza
of the tapewsrm Echinococcus multilocularis (EM) Echinococcus multiloculari€EM) lervos, yra reta
is a rare zoonotic disease considered as one oftl zoonoz n&a | i g a, laikoma v
most severe human parasitic diseases iR non parazitini O ligO netro
tropical areas.
C.9.3.3.Jei bendresnigaksonasmn e nur od o ma s , |l otyni gkas rl gies pava
riggki riamas kursyvu (be skliaustO), pvz.:

Regul ati on [ é] odsatiorcota n Regl amend &ls I<&i>di mo na
preparation of Lactobacillus plantarum (DSM Lactobacillus plantarunfDSM 21762) ir

21762) and of a preparation of Lactobacillus Lactobacillus lichneri(DSM 22963) preparatus
buchneri (DSM 22963) as feed additivesforall kai p pagar ® priedus vi
animal species

Lot y Nga@&inilN p a p ia sdnaenntvyasr d gi ai vartojam
ragpamprast djau pgrpiaftt 4 ot yna giksatisiOpjnimasg t
A's s),pvz.i
[ ] recognising Serbia<é> pripagbastama, kad
Clavibacter michiganensgsp.sepedonicus Clavibacter michiganensissp.sepedonicus
(Spieckerman and Kotthoff) Davég al. (Spieckermanet Kotthoff ) Davis et al.
C94. Lotynigki ir kitO kalbO posaki ai
C.9.4.1. Kai kurie posakiaigd hoc,de facto, de juremutatis mutandig kt.)t e i s asgaikt uose
blti neverl|liami. THNkaddeirkardywuej u ji e ragomi mag
[ ] encourages Croatia<é> ragina Kroatijos v
efforts to deelop the administrative capacity ugdyttad mi ni stracinius ge
required in order to implement the acquis. norint Digguivendi nti
The Chair reported that the draft 2009 work Pirmininkas pmiklesgpragrama

progamméh ad been approved EP kompetent i ng @dreferepdan

enlarged Bureau at its meeting of 24 September patvirtintai 2008m. rugd.djmoady
2008 and by the Assembpatvirtino igplastimis
meeting of 25 SeptemberugsadidAsaibl ajos biure

decisions of the EP bodies responsible.

Tailored rules should, however, applyto SPEs Vi s exaihilbD& t ei gt ai bend
formed exnihilo and employing altogetherfewer vi so dirba magi au kaip

than 500 employees. taikomos atitinkamapriderintost ai s.y k| a ¢
Routes and modus operandi for illegal immigratic Ne |l egal i os i mi gnodasopegraads
The analyser shall be installed either directly intt Anal i zat ori us montuoj a
exhaust pipe (ksitu) or within an analyser cabinet vamzdyje in situ) arba analizatoriaus kameroje

[ é] <é>

Consequently free access to the market cannotk T o d & | negalima daryti
presumed, and it has to be demonstrated de fact p at e k i mioj rr el i nide NactoiDde o d
and de jure. jure.

Lietuvost ei s as | ak vy orngat kartaisga | i bl tisuvdrite
atitikmeniu pvz:

Teisd DZpapilddoedéty aat yigi @andnd fuo sandori o ti
Absol iutaus sutarties negalioji mo f exloffic(saor |

iniciatyva).

C942. Ne teisds akt O tdekeninmesd idaarki eDZdlarseaguiva i0 k al |
kuri O nelietuv)jpkO frazi O godynal Dz

Any person failing to comply with these rulessha Vi si asmenys, nesil aik
be requstedin situ to stop smoking (oral tuojpatpapragyt.i nustot.i
reminder). perspajimas).
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C.10.T e i s & surodombsds irkonstatuojamosios dalys

C.10.1.Nurodomosios ir &nstatuojamosios dalysaprast i ,bT na vieno il go sakin
dal ys paprastag 8 B d e d a mo s . Maagdijosios dalggsd(d § ni ausi ai t ai
i gpl astinas pusdaatyysi @as) igirianmoa kafdiasss , pvz. ,

C.102.Po nur od omjddnoigkadangi®d v i s,agg&li i a u kansiafuojamossos
dalysi josnumer uoj amos sisgk | dbaiuesjt@ i pu sair &(dsurckikum i s s k a i
tekste skliali a ma t i k Kiekviend &ogstatudjasndji.dalipr adedama magNj a |
(darplg.C.104i r bai gi a mapopkaashklsita gnokgbiels)upvz(;

THE EUROPEAN COMMISSION, EUROPOS KOMISIJA,

Having regard to the Treaty on the Functioningofthe at si gvel gdama DZ Sgo$ ar t
European Union, veikimo,

Having regard te é »and in particular Articlec é > at si gve<dégyd aynma |IDZBEZ>] o (
thered, strai psnDZ

Whereas: kadangi:

@ [Initial capital é] M [magNja;raide

é]
@ [Initial capital ée] . @[ magNja;raide é]
(3) The measures provided for in this Regulationar (3) gi ame regmhaméensepnu
in accordance with the opinion of tkeé >Committee,  atitinka< é 3k omi t et 0 nuomonn
HAS ADOPTED THIS REGULATION: PRI AMA Gj REGLAMENT} :

C.103Jei konst at u o kelasakhiailpirnbja josB&kisl wd gria masi s godi s r
ma g Nj as akaiindieo g al etolesei sakirmi pradedarailgi kdagsi N a r ai de
baigiamit aujtik paskutinsi k a b | iuaPb @ § k is konstatipjamasiosdaliesr a g o ma s

m

kablelis pvz.:
Whereas: kadangi: ’
(62) The obligation to transpose this Directive int (62)pareigaper kel ti gi N dire
national law should be confined to those provisio t ur at O apsiri boti t o mi
which represent a substantive amendment as compi s ki r i asi nuo ankst.@areiga s

to the earlier Directive. The obligation to transpose t perkelti nepakeistas nuostatas atsiranda pg
provisions which are unchanged arose uridieective Di r ekt y28/KB 200 7 /

2007/23/EC. i

(63) This Directive should be without prejudice to tr (63) g idirektyva nea r at O dar yt i 8
obligations of the Member States relating to the tim nar i O parei goms, susiju
limits for transposition into national law and thedatt | V. pr i edo B dalyje per
of application of the Directive set outin Annex IV,Pat er mi nai s i r taikymo pr
B,

HAVE ADOPTED THIS DIRECTIVE: PRI AMA GI } DI REKTYV!t :

C.10.4.Kai konstatuojamosios dalysisk st omos ne ti k DZ punktus, bet
antragli O ( aijospnread epdasanmotsr arga gyQ)i, di dgi Ng a r ai de
pasksartaignoama s,pwk.abl el i s

kadangi:
1.PROCEDIT RA
1.1.Galiojan]lios priemonas

(1) ReglamentuEB) Nr . <é>.
(2) Vadovaujantis pradinio reglamento <é>.
1.2.Tyrimo inicijavimasex officio

(3) Komisijos turimiprima facieDZ o d y ma i <é>.
(4 Be to, buvo Dz odymO, kad <é>.
<é >

2. TYRIMO REZULTATAI
2.1.Bendrosios pastabos, bendradarbiavimo lygis ir mktodi
(10) Xi amen pateikada <é>.
(11) At si gvelgiant DZtai <é»>.
<e>
4. INFORMACIJOS ATSKLEIDIMAS
(30) Suintee suotosioms gaPamsapBdandgtakueid bitd galima pake
negauta,
PRI AMA Gj REGLAMENT! : <. .. >
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D.1. Kai

ab initio

ad hoc

ad hoc commitee
ad referendum

a fortiori

a posteriori

a priori

bona fide

bona fides

conditio sine qua non
curriculum vitae

de facto

de jure

et alii (et al.)

et cetera (etc.)

et sequitur (et seq.)
ex ante (evaluation)
exempli gratia (e. g.)
ex facto

ex jure

ex lege

ex nihilo

ex officio

ex post facto

ex post (evaluation)
force majeure
ibidem (ib., ibid.)
idem

id est (i.e.)

in loco

in situ

inter alia (i.a.)

ipso

ipso facto

jure et facto

modus operandi
modus vivendi
mutatis mutandis
nota bene (N.B.)

opus citatum (op. cit.)
per annum

per capita

per se

prima facie

pro rata

status quo

sui generis

D. PRIEDAI
kuri @kQefFirazi’®i godynalis

(darCogdr
ig pradgi O
giam tikslguiupo atveju; tik gbDZkartN
laikinasis komitetas
i ki kito patvirtinimo, tolesniam n
juo labiau (nuo stipresnio)
ig patirties, remi antis patirti mi
ig ankst o, nepati kringsprmsespii kldau
sNginingai, nuogibeldagtdsa i garbingai
i gti ki mybad, garbingumas, sNginingu
bitina, privaloma sNIlyga
gyveni mo apragymas, autobiografija
faktigkai ig tikrojo
teisigkai, pagal D&t at ymus
ir kiti
ir kita, ir t.t.
irt. t.
i gankstini;s i(gv erntkistiomas)
pavyzdgi ui
akivaizdgiai, faktigkai, ig tikrOj
pagal teish
pagalpagadBs$ @t y mN
ig nieko
pagal pareigas, pagal tarnybinn pa
pagal tai, kas jau yra DZykn, pada
baigiamasis (vertinimas)
nenugal ima jaga
toje pal iemj epavti gtnajren,datnt citat O ge

tas pats (asmuo ar daiktas)

tai yra (t.y.)

vietoj, vietoj ko nors

ten pat, tuoj pat

be visa kita, be kita ko; be to, tarp kitko

pats savaime
palu
teisigkai
vei ki moyhb
gyveni mo
pakeitus
ger ai D5 i
nori ma at
cituotas veikalas
per metus, kasmet
nuo galvos, ty .
pats savaime

fakt u;

dal to; savai me

ir faktigkai
Tdasj keal ti mo padarymo bid
bidas; (priegigkO gal in@d
tai, kN reikia pakeisti,
damdak (pastaba knygos, ra
kreipti ypatingN d&mes D3
ig kiekvieno gmogaus

visO pirma, ig pirmo gvilgsnio
atitinkamai, proporcingai, pagal k
esamoji (dalykO®) padéatis

savo ki\/bmﬁig.leaavittas, savotigkas

I gsamesni s

(V.Biti nd.i t &

Dar Kgnstitucinio

Tei s mo

l otyni gk OAtokromian @ imdio ehynugd 10D sk plah @ ifik e as & s

ter mi

akt uos ewwdrktit/Statisikaohtn.ot yni gk O posa
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D2. Tarptautinas or gaumjijzQacoirjgoasnaiir aukgg
(darcCayy .
EN EN trumpinimas LT LT trumpinimas
United Nations UNO Jungtinas TautJT
Taut O Oja)gani z & (JTO)
UN Security Council UNSC, Jungtini® Taut JTST,
UN Security Taryba JT Saugumo
Council Taryba
General Assembly of the United Nations UNGA, Jungtini® TautJT Gener
UN General Asambl aj a Asambl &j
Assembly
Council ofEurope CoE Europos Taryba ET
Parliamentary Assembly of the Council PACE Europos TarybcETPA
EuropelL T Asambl aj a
The Committee of Ministers of the CM CoE Europos TarybcETMK
Council of Europe Komitetas
Nordic Council NC Gimdis Taryhba GT
Nordic Council of Ministers NCM Giaur ds Mi*fii st GMT
European Union EU Europos SNjuncES
European Communities EC Europos Bendrijos EB
European Court of Human Rights ECHR Europos Gmogat EGTT
Teisma&’®
D.3. ES institucijos
(darg rC.4.1.2
EN/FR EN trumpinimas LT LT trumpinimas
European Council i Europos Vadov (i
Conseil européen
Council of the European Union, Council Council Europos SNj ung Taryba
of Ministers EuroposSlj ungos Mi
Taryba
European Parliament Parliament, EP  Europos Parlamentas Parlamentas, EP
European Commission Commission, Europos Komisija Komisija,
EC EK
EuropearCourt of Auditors Court of Europos SNjungAudito F
Auditors; ECA  R1 ma i
Eurpos Audito F
European Central Bank ECB Europos Centrinis Bank¥s ECB
Court of Justice of the European Union Courtof Justice Eur opos SNj un g Teisingumo
Cour de justice de Teismas Teismas
ES Teisingumo Tismas
Court of Justice Teisingumo Teismas
la Cour de justice
General Court Bendrasis Teismé&s
le Tribunal
Civil Service Tribunal Tarnautoj ® teismas
le Tribunal de la fonction publique
BGMT ( DX um.t)a i1r9 7GIT m() ypakskirtingos ordadizadjos.
®Tiektarpaut i ni 6, tiek gali ® aukgliausi ©j O teismini® institu
raide, neatsigvelgiant DZtai, kaip jie ugragyt.i steigi ami
“Apie pavadini ®@5trumpini mN §r .
“ISESV DFummoy teatrinis bankas bet dabar visi ¢godgiai rBuppomi didgi Nj
Centrinis Bankasapo ES institucija.
“Teisingumo Teismas ir Bendrasis Teistms ragomi didgi Nja
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D.4. ESTarybossudatys

EN

General Affairs Council
Foreign Affairs Council
Economic and Financial Affairs Council ECOFIN Council;

Justice and Home Affairs Council

EN trumpinimas
i
i

ECOFIN
JHA Council

Employment, Social Policy, Health and EPSCO Council
Consumer Affairs Council

Competitiveness Council (Internal

Market, Industry, Research and Space)

LT
Bendr O O
Ugsienio
Ekonomi ko
taryba
Tei si

0w = =

ngumo

Ugi mt umo,
svei kat os

(daiC4yd
LT trump.

kal 7

kal C7

r f i ECOFIN
taryba

r vi TVR
taryba

social
var

Konkurencingumo (vidaus rinka, T

pramona,
kosmosas) taryba

moksl ir

tel efd

rogui

jauni ri

(darc4p)
LT

Europos liaudies
partijos (
demokrat O)

Europos Parlamento
socialistC
demokrat O
aljanso frakcija

Liberal O i
aljanso ug
frakcija

Europos
konservato
reformuoto
Gali 6] 6 fr
Europos laisvasis
aljansas
Europos vi
kairi Oj 0 |
frakcija |/
galieji ka
Laisvos ir

demokratig
Europos fakcija

Nepriklausomi nariai

Transport, Telecommunications and TTE Council Transporto,
Energy Council energetos taryba
Agriculture and Fisheries Council AGRIPECHE Gemads T kio
Environment Council ENV Aplinkos taryba
Education, Youth, Culture and Sport EYCS Council Gvi et i mo,
Council sporto taryba
D.5. Europos Parlamento frakcijos
Santumpd® EN FR DE
2009 2014 EP frakcijos
PPE Group of the Groupe du Parti Fraktion der
European People's  populaire européen Europaischen
Party (Christian (Démocrates Volkspartei
Democrats) Chrétiens) (Christdemokraten)
S&D Group of the Groupe de I|'Alliance Fraktion der
Progressive Alliance progressiste des Progressiven Allianz der
of Socialists and Socialistes et Sozialisten &
Democrats in the Démocrates au Demokraten im
European Parliamen Parlement européen  Europaischen Parlamen
ALDE Group of the Groupe Alliance des Fraktion der Allianz der
Alliance of Liberals démocrates et des Liberalen und
and Democrats for  libéraux pour 'Europe Demokraten fiir Europa
Europe
ECR European Groupe des Fraktion Européische
Conservatives and  Conservateurs et Konservative und
Reformists Group Réformistes européens Reformisten
Verts/ALE ~ Group of the Groupe des Fraktion der Grinen /
Greens/European  Verts/Alliance libre Freie Européische
Free Alliance européenne Allianz
GUE/NGL  Confederal Group of Groupe confédéral de Konféderale Fraktion
the European United la Gauche unitaire der Vereinigten
Left7 Nordic Green européenne/Gauche  Europaischen
Left verte nordique Linken/Nordsche Griine
Linke
EFD Europe of Freedom Groupe Europe Fraktion Europa der
and Democracy Libertés Démocratie Freiheit und der
Group Demokratie
NI Nonattached Norrinscrits Fraktionslos
Members
®Lietuvigkame tekste frakcij® santrumpos
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D.6. Europos Parlamento valdymo organai

President

Vice-Presidents

Bureau

Conference of Presidents

Quaestors

Conference of Committe Chairmen

Conference of Delegation Chairma

EN

FR

Président

vice-présidents

Bureau

Conférence des présidents

Questeurs

Conférence des présidents des

commissions

Conférence des présidents des

délégations

D.7. Europos Parlamento komitetai

Santr.
AFCO

AFET
AGRI

BUDG
CONT

CRIM

CRIS

CULT

DEVE
DROI

ECON

EMPL

ENVI

FEMM

IMCO

INTA

ITRE

JURI
LIBE

PECH
PETI
REGI

SEDE

EN
Committee on Constitignal
Affairs
Committee on Foreign Affairs
Committee on Agriculture and
Rural Development
Committee on Budgets
Committee on Budgetary
Control
Special committee on
organised gme, corruption
and money laundering

Special Committee on the
Finarcial, Economic and
Social Crisis

Committee on Culture and
Education

Committee on Development
Subcommittee on Human
Rights

Committee on Economic and
Monetary Affairs

Committee on Employment
and Social Affairs
Committee on the
EnvironmentPublic Health
and Food Safety

Committee on Women's Right
and Gender Equality
Committee on the Internal
Market and Consumer
Protection

Committee on International
Trade

Committee on Industry,
Research and Energy
Committee on Legal Affairs
Committee on Civil Liberties,
Justice and Home Affairs
Committee on Fisheries
Committee on Petitions
Committee on Regional
Development

Subcommittee on Security anc
Defence

FR
Commission des affaires
constitutionnelles

Commission des affaires étrangeres

Commission de lgriculture

Commission des budgets

Commission du contrble budgétaire

Commission spéciale sur la

criminalité organisée, la corruption ¢

le blanchiment de capitaux

(darc4p)
LT

Pirmininkas
Pirmininko pavaduotojai
Biuras (Parlamento bjuras)

Pi

r mi

ninkO sueig

kvestoriai
Komi t etn®O nkiOr miu e i

Del egacij O pir mi
(dar4ad
LT
KonstituciniC
komitetas
Ugsienio reik
Gemés T kio ir
komitetas
Biudget o komi
Biudgeto kont

Commission spéciale sur la crise

financiére, économique et sociale

Commission de la culture et de

I'éducation

Commission du développement

Souscommission "droits de
I'hnomme"

Commissbn des affaires
économiques et monétaires

Commission de I'emploi et des

affaires sociales

Commission de I'environnement, de
la santé publique et de la sécurité

alimentaire

Commission des droits de |la fem

et de I'égalité des genres

Commission du marché intérieur et
de la protection des consommateur:

Commission du commerce
international

Commission de l'industrie, de la

recherche et de I'énergie

Commission des affaires juridiques
Commission des libertés civiles, de

justice et des affaires
Commission de la péche
Commission des pétitions

Commission du développement

régional
Souscommission "sécurité et
défense"
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Specialusis kovos su
organizuotu nusikalstamumu
korupcija ir
komitetas
Specialusis f
ekonomi kos ir
krizas komite
Kul tilm ogvi et
komitetas

Vystymosi komitetas

Gmogaus teisi
Ekonomi kos ir
politikos komitetas

Ugi mtumo ir s
rei kal O komi 't

Aplinkos, Vis
sveikatos ir maisto saugos
komitetas

Mot er O teisiC
komitetas
Vidaus rinkos

apsaugos komitetas

Tarptautinas
komitetas
Pramonas,

ir energetikos kométas

mo k

Teisds reikal
PilieliO Iais
vdaus reikal O

Guvininkystas
PeticijO komi
Regionnas pl atrc

Saugumo ir gynybos
pakomitetis



SURE Special committee on the Commasion spéciale surles défis Speci al usi s p
policy challenges and politiques et les ressources igbandymO ir
budgetary resources for a budgétaires pour une Union igtekli O siek
sustainable European Union européenne durable apres 2013 Europos SNjun
after 2013 2013m. komitetas
TRAN Committee on Transport and Commission des transports et du  Transporto ir turizmo
Tourism tourisme komitetas
D8. Aukgl i ausiosios valstybinas val dgi
D81 statymO | eidgiamoji valdgi a
Po dvitagkio ragomi aukgtOj O ir ¢gembj O parl :

neof i pavadinimais d a 1IC.4.4.3.).

Oireachtas Eireann (angl. Houses of the Oireachtas): Airijos Irachtas (Airijos parlamentas):

Seanad Eireann Airijos Senatas

Dail Eireann Airijos AtstovO RImai

Kuvendi i Shqipésé Albanijos Respublikos Parlamentas

Azgayin Zhoghov Armani jos Respublikos Na

Bundesversammlung: Austrijos Respublikos Federalinis Susirinkimas
(Austrijos parlamentas):

Bundesrat Austrijos Respublikos Bundesratas
Nationalrat Austrijos Respublikos Nacionalraf4s
Riigikogu Estijos Respublikos Rygikogas

Alpingi (angl. Althing, Althingi)

(Estijos parlamentas)
Islandijos Respublikos Altingas

(Islandijos parlamentas)
IspanijosKa al yst as
parlamentas):

Las Cortes Generales: Generalini

Senado |l spanijos Karalystas Sen
Congreso de los Diputados |l spanijos Karalystas Dep
The Parliament of the United Kingdom of Great Britair Jungt i nds Dijddi dgi oGd aBirrié
and Northern Ireland: Karal ystas Parl amentas:
House of Lords, Jungtinads Didgiosios Bri
Karalystas Lordd RImai,
House of Commons Jungtinds Didgiosios Bri
Karalystas Bendruomeni O
United States Congress: Jungtini ® Ameri kos Val st
(JAV parlamentas):
US Senate, Jungtini ®© Ameri kos Val st
US House of Remsentatives Jungtini © Amerikos Val st

Latvijas Republikas Saeima

(angl. Saeima of the Republic of Latvia)
Zgromadzenie Narodowe Rzeczypospolitej Polskiej
Senat Rzeczypospolitej Polskiej

Sejm Rzeczypospolitej Polskiej

Seimas of the Republaf Lithuania

Latvijos Respublikos Saeima

(Latvijos parlamentas)

Lenkijos Respublikos Nacionalinis Susirinkimas:
Lenkijos Respublikos Senatas

Lenkijos Respublikos Seimas
Lietuvos Respublikos Seimas
(Lietuvos parlamentas)
Liuksemburgo
(Liuksemburgo parlamentas)

Chambre des Députés du Grebdché de Luxembourg Didgiosios

StaterGeneraal: Nyderlandd Karalystas Ge
Eerste Kamer der Stat&@eneraal Nyderlandd Karalystas Pi
Tweede Kameder StaterGeneraal Nyderl and® Karalystas An
Stortinget Norvegijos Karalystas St
(Storting) (Norvegijos parlamentas)

Assembleia da Republica Descubre céfsambleadele Por t ugal i j os Respubl i kos
Republica de Portugal

Sénat Pranclzijos Respublikos
Assemblée nationale Pranclzijos Respublikos

“Vietoj adapt uBunhdésratpsaivNedonairajag@ | ( bl ti vartoj aostijosver stini a
Respublikos Federalind Tarybandb&ar Abhbatrijos Respublikos |
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AJHJjtOdz detsy MtsBteOdzdJ t s Rusijos Federacijos Federalinis Susirinkimas (Rusijos
(Federal Assembly of Russia): parlamentas):

i AjJHJjBBOYdd A JHJteOdz' dzts Rusijos Federacijos Taryba

t siid2MEs?2 AjHjOYd]
(Federalnoye Sobraniye, Federation Council)

| sk OwLmilse j dzdzOY | 2d3O0 A § H
{t smid2MEs2 AjHjtOYydd ( Go
State Duma)

Rusijos Federacijos Val s

Narodné rada Slovenskej republiky Sl ovakijos Respublikos N
Dr gavni svet Republike S Slovadnijos Respulali kos V
Drgavni zbor Republike S Slovadnijos Respublikos V
Suomen eduskunta Suomijos Respublikos Eduskunta

Sveriges riksdag Gvedijos Karalystés Riks
BundesversammlunigDas Schweizer Parlament Gveicarijos Konfederaci|j

(pranc. Assemblée fédérdlde Parlement suisse
it. Assembledederalei Il Parlamento svizzero)

Sténderat Gveicarijos Konf ghher acij
(pranc. Conseil des Etats, it. Consiglio degli St
Nationalrat Gveicarijos Konfederaci|j

(pranc. Conseil national, it. Consiglio naziona
l jtontse dzO { Qer®hown& Radn’ ofddifraine) Ukr ai nos Aukgliausioji R

Bundesversammliung: Vokietijos Federacinas R
Susirinkimas:
Deutscher Bundestag Vokiett j os Federacinas Resp
Deutscher Bundesrat Vokietijos Federacinds R
D82Vykdomosios valdgios instituciijos
(darcC44y.32

bSad vI&§dy Lesk® republ i
(Government of the Czech Republic)
(Gouwernement de la République tcheque)

Lekijos Respublikos Vyri
(Leki

kijos vyriausyba)

Government of Greenland Grenlandijos Vyriausyba
Home Rule Government of Greenland (before 21.06. Gr enl andi j os Vi et i082A) Vyr
2009)

Latvijas Repubkas Ministru kabinets (Cabinet of Latvijos Respublikos Min
Ministers of the Republic of Latvia) vyriausyba)

Government of the Republic of Lithuania Lietuvos Respubli ktosv &y r
Conseil des ministres (&nce) Pranclzijos Respublikos
The Cabinet (Prancilzijos vyriausyba)

(the Council of Ministers / the Executive Council)

ltcOQoadlsj dz Msoets  sMiMd2MEts?2 Rusi jos Federacijos Vyri

of the Russian Federation) (Rusijos vyrias y b a )

Deutsche Bundesregierung Vokietijos Federacinas R

(The Federal Government of Germany) (Vokietijos vyriausyba)

(Le Gouvernement f ®d®r al

“Be t e iBundesrat@r Nacionalrato,gal i biti vartojamiVokietijnos mFedar awi
Respubl i kos FleetVeorkd leitri§ osarFyeldeer aci nds .Respubli kos Naciona
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D.9. Europos Parlamento pastatai

Nurodant adraessme nGar tkoujeahibrsty & r p adsiginalafarmos, ov ar d O
rigliame t e&stt endugaamitiogs arlbedaptuotosormos( d a 1IC.3.9.r

kodas ORI LT (a u t e rsugramadtirda) LT (adaptuotpa

Briuselis
PHS PautHenri Spaak PauliocHenri Spaako pastatas Polio Anri Spako pastatas
ASP Altiero Spinelli Altiero Spinelli pastatas Altjero Spineliopastatas
JAN Jozsef Antall Joézsefo Antallio pastatas Jogef o paktatasal i o
WIB Willy Brandt Willy Brandto pastatas Vilio Branto pastatas

Strasbiras

LOW Louise Weiss Louise Weiss pastatas Luizos Veispastatas

SDM Salvador de Madariaga Salvadoro de Madariagos pastata: Salvadoro de Madariaggsstatas
WIC Winston Churchill Winstono Churchillio pastatas Vi nst oriopastatas | i |
PFL Pierre Pflimlin Pierredo Pfl i mliPjeroPflimengastatas

Liuksemburgas

KAD Konrad Adenauer Konrado Adenauerio pastatas Konrado Adenauerio pastatas
SCH Robert Schuman Robertdo SchumaiRober o pastataa no

D.10. D a ¢ osiaiaminimi Europos Komisijos pastatai

(darcC38r
kodas ORI LT (a u t e rsugiamatirda) LT (adaptuota
Briuselis
BERL Berlaymont Berl aymont 6o pa:
CCAB Centre Albert Al bert 6 oecdwmas s c h ¢
Borschette
CHAR Charlemagne pastatas ACharl e
Liuksemburgas
JMO Jean Monnet Jeano Monnet pastatas Gano Mond pasta
DRB Drosbachbuilding Drosbacho pastatas Drosbacho pastatas
HEI Foyer européen pa s t aroyarsurofe n f Europos namai
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D.11.Bendr 0s st andart.

nas ir

dagni au

vartoj amos

Eur opos

EN

LT

pastabos

(' € In accordance with the Joint Political Declaration of 28 September |
of Member States and the Commission on explanatory documents, Mel
States have umdtaken to accompany, in justified cases, the natification |
their transposition measures with one or more documents explaining th
relationship between the components of a directive and the correspond
parts of national transposition instruments. Wébard to this Directive, thg
legislator considers the transmission of such documents to be justified.

*0J C 369, 17.12.201p.14.

2011 m. rugsajo 28 d.
mN d &lu meing KO vam@jt§ bds
goj o
dokument O,

be
na
pranegi mO apie
se paaddiian a do s

(épagal
parei gki
D& i parei pri e
kuriuo

nacionalini O perkalimo priemowws O
atveju teisas aktO leidajas | aik
yra pagr D&t as;

" OL C 369, 201112 17, p. 14.

konstatuojamoiji dalis

(é) Since the objectives of thisg
sufficiently ahieved by the Member States [give reasons] but can rathe
reason of [specify the scale or effects of the action], be better achieved
Union level, the Union may adopt measures, in accordance with the prij
of subsidiarity as set out in Articled the Treaty on European Union. In
accordance with the principle of proportionality as set out in that Article,
[specify the type of act] does not go beyond what is necessary in order
achieve those objectives.

(é) kadangi ¢i o akgioos )l géDZ[ ntu rkesd yg
nurodykite tikslus] valstybas na
priegastis], o dal ¢é [nurodykite
geriau siekti SNjungos | ygmenshi,

straipsnyje nustatyto subsidiaru

Pagal t ame

[nurodykite

straipsnyje
rigbDj

nustatyt N

akto nevirgiija

konstatuojamoji dalis
Gogli O
reigkia teisas
gi s
gr .

junginys
Krénmtic P

j \priingi priempanes
galimas vartoti tik jep r i € mo

| g

(é) The measures necessary for {(é) giam [giai] é [akto pavadini kogstatuojamojidalis C st
- ar r. ankst ¢
question] should be agtedi n accor dance with bl ti priimamos pagal é Tarybos s( g
(€) Ther ef orAgreemershoul®besignedootehafofthe | (¢) t 0d&1 Protokolas [Susitarimadpaskutind konst
European Union, subject to its conclusion at a later date, and applied on 4 . . . . .
provisional basis, pasiragytas sudaNytyga,viladabusir
HAS DECIDED AS FOLLOWS NUSPRE&DA
Teisas akto keitimo, kodifikavimo, igdasty|Paugiau pavyzd
APrecedent O va
(1) Regulation [(EU)] [(EU, Euratom)] No [[NNNN/YEARecision (1) é m. é ¢é ©) pinsad)regamampo[ES)| pirma konstatuojamoji dalis

[No]] [INNNN/YEAR]/EU) (YEAR]/NNNN/ EU] [full title including
enacting institution(s) and date] has been substantially amended [seve
times]. Since further amendments are to be made, that Regulation
[Decision] should be recast in the interestslafity.

[(ES, Euratomas)] Nr. [NNNN)/[MMMM] [sprendimas Nr.

[ NNNN] /[ MMMM] / ES) ( MMMM/ NNNN/ ES)
kart O] ig kei |l i amas reikileidtia n
kart N, ai gkumo

esmas

dar dal tur at

jis

(vartojama, kai nauja redakcija
igdastytinas r
sprendi mas buv

pakeistas)

[§
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(1) Directive [YEAR/NNNNJ/EU] [full title includng enacting

institution(s) and date] has been substantially amended [several times]
Since further amendments are to be made, that Directive should be reg
the interests of clarity.

(1) é m. é é ©) phanadi)drekpago¢ (
[MMMM] / [ NNNN] / ES [ pavadinimas] bu
Kadangi tN direktyvN reikia keis

igdastyta nauja redakcij a;

pirma konstatuojamoji dalis
(vartojama, kai nauja redakcija
igdastytina di
dalies pakeista)

(1) A number of amendments are to be made to Regulation (EU)[(EU,
Euratom)] No [NNNN/YEAR] [Decision [No] [NNNN/YEAR/EU
(TYEAR/NNNN/EU]]] [full title including enacting institution(s) and date]

(1) ... m. ... ... d. [instituciios®@) p a v a-di)] reglamente (EG) [(ES,
Euratomas)] Nr. [NNNN]J/[MMMM] [sprendime Nr.
[NNNNJ/[MMMMY/ES) (MMMM/NNNN/ES)] [pavadinimas] reikia

pirma konstatuojamoji dalis
(vartojama, kai nauja redakcija
igdastytinas r ¢

In the interests of clarity, that RegulatifDecision] should be recast. padaryti pakeiti mOnt ®al [ ap gk o b m sprendimas nebuvo keistas)
igdastytas nauja redakcij a;

(1) Regulation (Directive) (Deci(1) Regl amentas (Direktyva) (S p n pirma konstatuojamoji dalis

institution(s) and date] has been substantially amended [several times]| k ei | i amas) . ( kkadl|l i amgk umo ir r a c i| (vartojama kodifikavimo aktuose

the interests of clarity and rationality, that Regulation (Directive) (Decis| d i r ekt yva) (tas sprenda;mas) tur a

should be codified.

() The obligation to transpose

(...) perkel tsi gtiur adti& ed

pareiga

Qu

priegpaskutin
dalis

confined b those provisions which represent a substantive amendment nuo st at omi s, kurios ig -ie@madi rs&)
compared to the earlier Directive(s). The obligation to transpose the nuostatO. Pareiga perkelti nepa
provisions which are unchanged arises under the earlier Directive(s). | pr i i-and N di@asxkt yv N (
( ) T tedtiee stduld be without prejudice to the obligations ofthe | (6) gi direktdgvgtinepovdt ®i o vallPaskutind konsf
Member States relating to the tiimit(s) for the transposition into susijusioms su direktyvos-@) |, nur)dyft Nls @griedg
national law [and the date(s) of application] of the Directive(s) setoutin d al yj e] , perkalimo BZmsacifomaltian ik
Annex [N][, Part B], (-omis)],
( é) shbuld]therefore]be amended accordingly (é) todal é turat Opakdstasf).ati tinka Paskutina konst
Regul ation [é] is hereby amende(Regl amentas [ é] ig dalies keilia
Teisas akto D&ifgat mojuombasr tai kymo
This Regulation [Directive] shall enter into force on the day of its Gis reglamentas [direkt EFuappbasi §
publication in theOfficial Journal of the European Union oficialiajame leidinyjed i e n N
This Regulation [Directive] shall enter into force on the [twentieth]day | Gi s r egl amentas [direktyva] D3&ig

(following that) of its publication in th®fficial Journal of the European
Union.

paskelbimcEur o p os ScMljajamededisyjeo
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This Decision [Regulation, Directive] shall enter into force on the first
of the month following that of its publication in ti@fficial Journal of the

European Union

La présente décision [Le présent reglement, La préseamietide] entre en
vigueur le premier jour du mois suivant celui de sa publicatiodoaunal
officiel de I'Union européenne

Gi s
po jo [jos] paskelbim& ur op o s

sprendimas [gis reglament as;

SNj un tpidisyjedif & © N .4

This Decision Regulation, Directivephall enter into force on the firstdd Gi s sprendi mas [gis regl amentas;
of the month following its adoption. po jo [jos] priamimo dienN.

La présente décision [Le présent reglement, La présente directive] er

vigueur le premier jour du mois qui suit satioption.

<é> shall enter into force on tl<é> D&igalioja pirmNsaet bommades
its publication

This Agreement shall enter into force on the first day of the secondmo| Gi s susi tari mas D&igalioja pirmN
after the date on which the Contracting Parties have notified eachothe po t o, kai Susitarianliosios Gal
writing that their respective procedures for the entry into force ofthis | susi t ar i mui D& i galabaigios bl tinos p
Agreement hae been completed.

This Agreement shall be ratified approved by the Contracting Partiesif GDZ susi tari mN Susitarianl|liosios
accordance with their respective internal procedures and shallenterinf at i t i nkamas vidaus procediras, i

forceon the first day of the second month following the asatevhich the
Contracting Parties notify each ottikat the procedures referramlabove
have been completed

vienam manesi ui

nurodytos

praajus po to, Kk

kitai, kadp i r mi a u procediros

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date of deposit of the last instrument of approval.

Gis susitari p iegiams\

po to, kai deponuojamas paskutinis patvirtinimo dokumentas.

mas D&igalioja

the Union and [ .. .] to ap

following the date on which the Union and [...] have notified each other

agree

the completion of the proceduresaessary for this purpose.

SNjunga ir [...] susiktoamdinas| &] di
pradjus dviem mdnesiams po to, Kk
pranega, kad ¢giam tikslui reikal

It shall apgy from 1 July 2011.

Jis (reglamentas, sprendimas) taikomas nuo 2011 m. liepos 1 d.
Ji (direktyva) taikoma nuo 2011 m. liepos 1 d.

Teisads akto klaidO igtaisymo, dalinio pakei
(Concerns all language versions) (Taikomateksto redakcijai visomis kalbomis) dokumento paant
EN: Does not affect English version. Does not concern English version| Netaikomatekstoredakcj ai | i et uvi O kal ba. punkt o, ri ameé

This corrigendum does not concern the English version.

k
formuluot

u
5
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FR: La modification ne concerne pas la version frangaise.

Ce rectificdif ne concerne pas I'édition francaise.

DE: Betrifft nicht die deutsche Fassung.

Diese Berichtigung betrifft nicht die deutsche Fassung.

PL: Nie dotyczy polskiej wersji
Niniejsze sprostowanie nie dotyczy wersji polskie;.

EP vartojamos teisas aktO pakeitimO f

pakeitimO, ragaq

Does not concern English version. Tekstas |lietuvi O kalba nekeiliam =
’ formuluot a

Does not concern Englistersion. Dal gi o pakeitimo tekstas |ietuv|pakeitimd pagri

Bai gi amosi os formuluotas

This Decision is addressed to the Member States. Gis sprendi masnak@dmsas valstybam
This Directiveis addressed to the Member States Gi direktyva skirta valstybams n

Done aéd@rommta / sudaryta / pasiragy
Doneat Brussels, on 30 November 2012 Priimta Briuselyje 2012n. | apkr il i o 30 d. _|sprendi mO, dir g
[in the English language in four copies] [ keturiais egzleamplioriais angl O [ir kitO teisas
Doneat Vienna, this twentshird day of May, one thousand nine hundreq Primtat T kst antis devyni gi mtai dgedilkonvenci i O forrt
and sixtynine. treli N dienN Vienoje.
Doneat Brussels on é 27 March 201 PrimtaBriuselyje 2012 m. kovo 27 d|tarptautini O s
language. kalba. formufuot a
In witness whereof thendersignedPlenipotentiaries have signed this Tai paliudydoamit @lg Ma Sumn@ar o @F t i DIEuropos SNjungq{
Treaty.Done atMaastricht on the seventh day of February in the year o] Sudarytat | k s t aynntii sg idnetva i devyniasdeg|formuf uot &
thousand nine hundred and ninétyo. dienN Mastrichte.
Doneat €é on é in two originals Sudarytaé [ vi eta] €é [data] dviem ori|sutarties su r{
For the Contractor Rargovo vardu
For the European Parliament Europos Parlamento vardu
For the Commissiodoneat Brussels Komisijos vardwp a s i r Brigsglyjea dotacijos for my

®ES tarptautini O suN asruldiad os uddaaurgy nvoe i pkrsomc@e d itrod &1 A Su s ipriintar(d nesdamyta, & \c mridhanmas sOsitarimaitekstas.fi t e i ki a me
Apskritai bai gi donecatvied &« s fhda@mdDiot s biltojo | aikoigalpyvimi atommN)art @it kb addoped, &gieed, sighpoli viea k s m
pakaital N, bet |lietuvi® kalboje tokio pakaitalo nara.

*"Tuo atveju, kadoner ei gki a sudarymo procedcidangass pabai gN, ver|iama godgiu
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Parago formuluot a
For the Commission Komisjos vardu
On behalf of the President Pirmininko pavedimu
[ €] [ e]
Position pareigos
jvairios formuluotas
By fax and registered mail with acknowledgement of receipt Faksu ir registruotu pagtu (su glsutar]li O su ra
© European Union [year] E Europos SNjunga, [ met ai ] dauginimo teis
Reproduction is ahorised, provided the source is acknowledged. Leidgiama atgaminti nurodgius ga|paai ¢ R4kalhomis
TerminO ragymo formul uot &s

For the purposes of Title é, fdfiopé

antragtinaje

dalyje terminas A

tkri gl i ame t ekf¢

coast al Member State' means thdp

akrant as fiwall ssttybhd@ maarrd é

termsiNt@G guose

"Union" and "territory of the Un|{SNjunga

(SNjiungos

teritorija)

termiNt@Gguose

storage site" means "storage sisaugykllisaugykl a, apibrédagta Direktyy termiNmt@ guose
Directive[YEAR/NNNNJ/EU] é straipsnyje.
Teiginiai, po kuri O terminai nevard

For the purposes of this Regulation, the definitions laid down in Regulati
(EU) No [ NNNN/YEAR] é shall appl

Giame reglamente vartoj
(ES) Nr. [ NNNN]/[ MMMM]

amO ter mi
é

Teiginiai,

po kuri O terminai v

ardijam

For the purposes of this Regul at

Giame reglamente vartoj

amO ter mi

Definitions applicable for the purposes of dreexes:

Prieduose vartojamO ter

mind api

In addition, the following definitions [shall] apply [for the purpose of this
Regulation]:

Kitd [giame reglamente]

vartoj a

In addition to the definitions laid down in Article 2 ofrBctive
[YEAR/NNNNJ/EU]é, the foll owing defini
of this Regulation:

Be termind, kuri® apibr

1¢ 8traipsnyje,

gi ame r e

agtys nu
gl ament e

For thepurposes of this Regulation, the definitions laid dawdrticle 2 of Gi ame reglamente vartojamO ter mi Tol i au nur odyt §
Regul ation (EU) No [ NNNN/YEAR] élchemina medgiaga vartojamO ter mi
substance; mi ginys nu_stf’:\tytos Regl
mixture; gaminyg , stralpsny]_e: ) o
articleé api br &gtajtsytros Regl amento (ES) Nchemina medgi a
2 straipsnyje. miginys
gaminysé
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http://publications.europa.eu/code/pdf/250302pdf.htm#formule2

~

D.12.29 nauj O pagrindini O teiséekstaahkt O vertimo gablonO sutr

EN FR LT
THE EUROPEAN COMMISSION, LA COMMISSION EUROPEENNE, EUROPOS KOMISIJA,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the vu le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne, |at si gvel gdama DZ Sut art DZ d§
European Union, vu [é]*, et nofémment son atsigvbPZ pdhma ypal DZ j o (]
Having regard to [ é] *, and| considérantce qui suit: kadangi:
Whereas: (1) [Commener avec une maj usc (1) [ magNja raideé];
(2) [Initial capitalé]. [ Commencer avec une majusc|[ magNja raideé]:;
[Initial capital é]. Les mesures prévues au présent reglement sontconforme| gi ame r egl amente numatyt oSg
The measures provided for indgtRegulation are in |l "avis du comit® [ é], komi teto nuomoni,
accordance with the opini o|AADOPTELEPRESENT REGLEMENT: PRI AMA G] REGLAMENT} :

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

COMMI SSI ON DELEGATED REGUL|RCGLEMENT DEf£Lf£GUEDHLAE) NA KOMISIJOS DELEGUOTASIS REGLAMENTAS (ES) Nr.

of [ é] COMMISSION el é
on [ é] du [ é] [DATA]
THE EUROPEAN COMMISSI®, relatif = [ é] dal [ é]
Having regard to the Treaty on the Functioning of the LA COMMISSION EUROPEENNE, EUROPOS KOMISIJA,
European Union, vu le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne, | at si gvel gdama DZ Sut art DZ d3i
Having regard to [é]*, and|fvu [é]*, et nofémment son atsigvelgdama DzZJ[é]*, ypal
Whereas: considérant ce qui suit: kadangi:
(1) [Initial capitalé]. (1) [ Commencer avec une maj u (1) [ maghyjiadeé] ;
[ITnitial capital é], [ Commencer avec une majusc|[ magNja raideé],
HAS ADOPTED THIS REGULATION: A ADOPTE LE PRESENT REGLEMENT: PRI AMA Gj REGLAMENT} :

Article 1 Article premier 1 straipsnis

[ €] [ €] [ é]

COMMISSION IMPLEMENTING REGULATION (EU)No | RCGLEMENT D' EX£CUTI ON (UE)|KOMI SI JOS J GYVENDI NI MO RE

el .. COMMISSION el é

of [ €] du [ é] [DATA]

on [ é] relatif = [ é] dal [ é]
THE EUROPEAN COMMISSION, LA COMMISSION EUROPEENNE, EUROPOS KOMISIJA,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the vu le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne, |at si gvel gdama DZ Sut art DZ d
European Union, vu [é]*, et nofémment son atsigvellgtdampp®Z [BZj o (] os
Having regard rtta c[ud]a*, Aand| considérantce quisuit: kadangi:
Whereas: (1) [ Commencer avec une maj (@) [ magNja raideé];
(2) [Initial capital é]. Les mesures prévues au présent reglememt conformes § § i a me regl amente numat yt
The measures provided for in this Regulation are|| "' avis du comit® [ é], komi teto nuomonh,
accordance with the opini o|AADOPTELEPRESENT REGLEMENT: PRI AMA G REGLAMENT} :
HAS ADOPTED THIS REGULATION: Article premier 1 straipsnis

Article 1 [ é] [ é]
[ é] Article [ é] [ ] straipsnis

Article [é]
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This Regulation shall ente
following that ofits publication in theDfficial Journal of the
European Union

Le pr®sent r glement entre
de sa publication aidournal officiel de I'Union européenne

Gis reglamentas D3
Eur o p o gos Gitigliajpme leidinyje.

igali oj ¢

This Regulation shall be binding in its entirety and directly
applicable in all Member States.

Le présent reglement est obligatoire dans tous ses élémen
directement applicable dans tout Etat membre.

Gi s
val stybase narase.

r e gl aomasvisasdr tiepioggiai takdmas viso

This Regulation shall be binding in its entirety and directly
applicable in the Member States in accordance with the
Treaties.

Le présent reglement est obligatoire dans tous ses élémen|
diredement applicable dans les Etats membres conformén
aux traités.

Gis reglamentas pa
tai komas valstybas

gal Sut g
e nar aseé

Done at Brussel s, Fai't Bruxell es, Priimta Briuselyjg € ]
Articles preceding the findrticle designating addressees| Ar t i cl es pr ®c®dant | darti Straipsniai, patei ki ami ¢
nurodomi adresatai

Article [X] Atrticle [X] [X] straipsnis

Transposition Transposition Perkalimas DZnacion
Model A Modele A A modelis
1. Member States shall bring into force theidaregulations 1. Les Etats membres mettent en vigueur les disposi| 1 . Val stybas, nkaardad sDauidgtail kird
and administrative provisions necessary to comply \ |égislatives, réglementaires et administratives nécessaites| t e i s & s aktai, bit Oni i r k(Dd
Article(s) . and Annex(|se conformer ~ |'article bitd | ai komasi ne vMMDODR dos
latest. They shall forthwith communicate to the Commisg ( a u X annexes) é au pl us nedel sdamos patei kia Komi g
the text of those provisions. communiquent immédiatement & la Commission le texte dé

dispositions.

When Member States adopt thopeovisions they shall| Lorsque les Etats membres adoptent ces dispositions,-cel Va | s tybads nardas, apri idmd @ mg
contain a reference to this Directive or be accompanie( contiennent une référence a la présente directive ou| DZ gi N direktyvN arba tok
such a reference on the occasion of their official publicaj ac c o mpagn®es do6éune telle 1fskelbiant. Jos taip pat t
They shall also include a statement that references in exi officielle. Elles contiennent également une mention précii D&t at y muos e ir kituose t e

laws, regulations and administrative provisions toe
Directive(s) repealed by this Directive shall be construe
references to this Directive. Member States shall deterr
how such reference is to be made and how that statemen
be formulated.

que les références faites, dans les dispositions législal
réglementaies et administratives en vigueur, a la direct
(aux directives) abrogée(s) par la présente direg
sbentendent comme faites 7
de cette référence et la formulation de cette mention
arrétées par les Etatsembres

di rekayyV N -iKas) Npdgnai k,ilakamog

nuor odomi s Dz gi N
mi nat o ftoeimgil ruiod n

nustato

direkty

2. Member States shall communicate to the Commissier| 2 | es Etats membres communiquent 4 la Commissionle| 2. Val st yb&ds nar ds patei ki
text of the main provisions of national law which theyadop g e s  di spositi ons essentiellsrityje priimtO nacionali
the field covered by this Directive. dans le domaine régi par la présente directive. tekstus.

Model B (to be used where it is essential that the national | Modéle B(a utiliser lorsqu'il est essentiel que les dispositiof B modelist naudoj amas tais atve
provisions be applied from the same date in all Member nationales soient appliquées a partir d'une méme datedanl k ad vi sose valstybase nar
States) tous les Etats membres) tai komos nuo tos palios di
1. Member States shall adopt and publish, by [day/month/y| 1. Les Etats membres adoptent et publiew plus tard I 1. Val st ybas nar &sMWDID] priidnad i
at the latest, the laws, regulations and administrative [jour/mois/annéeg], les dispositions législatives, réglementg irpas kel bi a D&tatymus ir ki
provisions necessaty comply with Article(s) ... and et administratives nécessaires pour se conformer a l'article laikomasi ... straipsnici( ©) i r -0)... Ppasd em
Annex(es). They shall forthwith communicate the textofthf ar t i cl e s) é ainsi quo- I|lpatei kia Komisijai tO teifg

measures to the Commission. They shall apply those meag

communiquent immédiatement a la Commission le testeed

nuostatas jos taiko nuo [MMMNIM DD].
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from [day/month/year].

When Member States adopt thgsevisions they shall
contain a reference this Directive or be accompanied by
such a reference on the occasion of their official publicatiof
They shall also include a statement that references in exist
laws, regulations and administrative provisions to the
Directive(s) repealed by this Diréo¢ shall be construed as
references to this Directive. Member States shall determing
how such reference is to be made and how that statement
be formulated.

2. Member States shall communicate to the Commission t|
text of the main provisions of natial law which they adopt ir
the field covered by this Directive.

di spositions. I'l's applique
Lorsque les Etats membres adoptent ces dispositions,-ce
contiennent une référence a la préselrective ou sont
accompagn®es ddéune telle
officielle. Elles contiennent également une mention préci
que les références faites, dans les dispositions législal
réglementaires et administratives en vigueur, a la dire
(aux directives) abrogée(s) par la préselitective
sdent end e tes alapréseme dirécave. Les modali
de cette référence et la formulation de cette mention
arrétées par les Etatsembres.

2. Les Etats membres communiquent & la Commission le

nar ast aprisi mad ameg
DZ gi N direktyvN arba tok
skel biant. Jos taip pat t
D&t atymuose ir kituose te
direkagygyVN-iKag) Npdn aiyk,laikamog
nuorodomis DZ gi N direkty
mi teiginio formuluot

Val stybas

nato

2. Valstybas
srityje prii
tekstus.

ar

ras pateiki
O n

n
mt acional.i

COMMI SSI ON DELEGATED DI RE
of [ é]
on [ é]

THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the

des dispositions essentiel
dans le domaine régi par la présente directive.
DI RECTI VE DELEGUELE. ./ é/ UE
du [ é]
relative ° [ é]

LA COMMISSION EUROPEENNE,
vu le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne,

KOMI S1 JOS DELEGUOTOJI
[DATA]
dal

EUROPOS KOMISIJA,
atsigvel gdama

DI
[ €]

DZ S ws vaikimoDZ d 3

European Union, vu [é]*, et nofémment son atsigvelgdama DzZJ[é]*, ypal

Having regard to [ é]*, and|considérantequisuit: kadangi:

Whereas: [ Commencer avec une majusc|[magNja raideé];

[Initial capitalé]. [ Commencer avec une majusc|[magNja raideé],

[Initial capital é], A ADOPTE LA PRESENTE DIRECTIVE: PRI AMA GIt DI REKTYVt :

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE: Article premier 1 straipsnis
Article 1 [ e] [ e]

[ é] Article [ é] [ €] straipsnis
Article [é&]

COMMI SSI ON | MPLEMENTI NG D|DI RECTI VE D' EXECUTI ON ../ é KOMI S1 JOS J GYVENDI NI MO DI

COMMISSION IMPLEMENTING DECISION

DECISION D'EXECUTION DE LA COMMISSION

KOMI S1 JOS J GYVENDI NI MO

[This implementing Decision is addressedtb® authorising
officer by delegation][DG XYZ][the designated pents)].]

[[L'ordonnateur délégué][DG XYZ][les personnes désignée

est [sont] destinataire[s] de la présente décision.]

[ Gis Dfyvendi ni rdo[ Dgparleinodtiar

Il eidi mus teikianGDlam parei

[paskirtam(-iems) asmeniutims)].]

COMMISSION DELEGATED DECISION

DECISION DELEGUEE DE LA COMMISSION

KOMISIJOS DELEGUOTASIS SPRENDIMAS

COUNCI L I MPLEMENTI NG REGUL

REGLEMENT D' EXE£CUTI ON ( UE)

TARYBOS J GYVENDI NI MO REGL
el é
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THE COUNCIL OF THE EURPEAN UNION, LE CONSEIL DE L'UNION EUROPEENNE, EUROPOS St JUNGOS TARYBA,
Having regard to the Treaty on the Functioning of the vu le traité sur le fonctionnement de I'Union européenne, el at si gvel gdama DZ Sut art DZ d§
European Union, and in par|{notamment son article [ €] jos [é] straipsnDZ
Having regard to the proposal from the European Commisg vu la proposition de la Commission européenne, atsigvel gdamd sDZj Bwsr pmoess 1K
Having regard to the opinion of the European Parliament*, | apres transmission du projet d'acte législatif aux parlement at si gvel gdama DZ Europos Pa
Having regard tahe opinion of the European Economic and| nationaux, atsigvelgdama DZ Europos e}
Social Committee?, vu l'avis du Parlement européen?, komiteto nuomonn?*,
Having regard to the opinion of the Committee of the vu |l davis du Comi ¢uPpé@tonomlatsi gvel gdama DZ Regi onO k¢
Regions*, vu | davis du Comit® des r® teisakiros pr ocperddjpetapd i i r
After transmission of the draft legislative act to the national| statuant conformément a une procédure Iégislative spécial{ nacionaliniams parlaentams,
Parliaments, corsidérant ce qui suit: |l ai kydamasi specialios tei
Acting in accordance with a special legislative procedu @) [ Commencer avec une ma)] kadangi
Whereas: (X) [ Commencer avec une ma|(@ [magNja raideé];
(L [Initial capitale]. A ADOPTE LE PRESENT REGLEMENT: x) [ maghijiadeé],
X) [Initial capital é], PRI AMA. G] REGLAMENT!
HAS ADOPTED THIS REGULATION:

COUNCI L | MPLEMENTI NG DI R DI RECTI VE D' EX£CUTI ON TARYBOS jJ GYVENDI NI MO DI R

COUNCIL IMPLEMENTING DECISION DECISION D'EXECUTION DU CONSEIL TARYBOS J GYVENDI NI MO SH

COMMUNICATION FROM THE EUROPEAN

COMMUNICATION DE LA COMMISSION AU

EUROPOS KOMISIJOS KOMUNIKATAS EUROPOS

COMMISSION TO THE EUROPEAN PARLIAMENT PARLEMENT EUROPEEN PARLAMENTUI
pursuant to Article 294(6) of the Treaty on the Functioning.  conformément a l'article 294, paragraphe 6, du traité sur pagal Sutarties dal Eu
the European Union fonctionnement de I'Union européenne 294 straipsnio 6
concerning the poson of the Council on the adoption of a concernant la position adoptée par le Conseil en vue d dal Tarybos pozicijos
[ é] | doapdt i on do6[ é]
BACKGROUND HISTORIQUE DU DOSSIER PAGRINDINIAI FAKTAI
Date of transmission of the proposal to the European Date de la transmission de la proposition au Parlement Pasillymo perdavimo Eur opq
Parliament and to ¢hCouncil européen et Conseil (dokument ad é@rav{ €1 ] é]1[C&OD
(document [GQM([ié&]ayl [ €] d&O).:| (docunent CON(E[]é]f]iélaN ][ é] qCO).: | Europoseknomi kos ir socialini
Date of the opinion of the European Economic and Social | Date de l'avis du Comité économique et social européen: | data [ é]
Committee: [ é] . A ) [€] . |per pirmNjDZsvarstymN pri.i
Date of the opinion of the European Parliament, first readir] D2t € de [ I’c])aV| s du Parlemen , smnonas dat a [ é]
é . e . . AN . .
Date of transmission of the amended proposal: % é } | Date de transmission de la proposition modifiée: [ €] . Pakeisto pa s ! l I y mo - p ? E[ dea] v
Date of adoption of the position of the Council: [ €] Dat e d éon dedapakitomti Conseil: [ él] Tarybos pozicijos pridneimg
' ' KOMI S1 JOS PASITLYMO TI KSL/4
OBJECTIVE OF THE COMMISSION PROPOSAL OBJET DE LA PROPOSITION DE LA COMMISSION [ é]
[ €] [ €] PASTABOS DAL TA®RMBOS POZ

COMMENTS ON THE POSITION OF THE COUNCIL
[ e]

CONCLUSION

[ €]

COMMENTAIRES SUR LA POSITION DU CONSEIL
[ €]
CONCLUSIONS

[ é]
| GVADOS
[ é]
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OPINION OF THE EUROPEAN COMMISSION
pursuant to Article 294(7)(c) of the Treaty on the Functioni
of the European Union,
on the European Parliament's amendment[s]
to the Council's position regarding the

proposal for a

[ ] OF ROGPEANEPURLIAMENT AND OF THE

AVIS DE LA COMMISSION
conformément a l'article 294, paragraphe 7, point c),aitétr
sur le fonctionnement de I'Union européenne
sur I'Tleslamendement[s] du Parlement européen
a la position du Conseil concernant la
proposition de

[ ] DU PARLEMENT EUROPEEN

EUROPOS KOMI S1 J0OS NUQCQ

Sutarties dal
7 dalies ¢
Europos
pozicijN dal

pagal

dal

EUROPOS PARLAMENTO

Europ
punkt |

Pdrgl admd ntes ig

pasi |l

I R TAH

COUNCIL [ é] [akto pavadinimas]
[ e] [PORTANT MODIFICATION DE LA PROPOSITION DE [ KURI'A I G DALIES KEILIA
[AMENDING THE PROPOSAL OF THE EUROPEAN LA COMMISSION PASITLYMAS

COMMISSION conformément a l'article 293, paragraphe 2, du traité surlel pagal Sutarties dal Europ

pursuant to Article 293(2) of the Treaty on the Functioning fonctionnement de I'Union européenne] 2 dal D
the European Union]

INTRODUCTION INTRODUCTION i VADAS
Article 294(7)(c) of the Treaty on theunctioning of the L'article 294, paragraphe 7, point ¢), du traité sur le Sutarties dal Europos io3Nj (
European Union provides that the Commission is to deliverl fonctionnement déUnion européenne dispose que la dalies ¢ punkte nurodyt a,
opinion on the amendments proposed by the European Commission émet un avis sur les amendements proposés| d &1 Eur opos Parl amento pe
Parliament at second reading. The Commission sets out ity Parlement européen en deuxiéme lecture. La Commissionf pakei t i mO. Komi si ja gi ame
opinion below on the [é] aflcirapr s son avis sur | '[les|dal Par |l ameOftéo] spiakt®dnoi nio
Parliament. le Parlement.
BACKGROUND HISTORIQUE DU DOSSIER PAGRINDINIAI FAKTAL

[ é]

PURPOSE OF THE PROPOSAL

[ é]

OPINION OF THE COMMISSION ON THE
AMENDMENT[S] BY THE EUROPEAN PARLIAMENT
[Amendments accepted by the Commission]

[ €]

[Amendments rejected by the Commission]

[ é]

CONCLUSION

[Pursuant to Article 293(2) of the Treaty thre Functioning of
the European Union, the Commission amends its proposal
set out above.*|

[In view of the foregoing, the Commission is not amending
proposal.*]

[ é]

OBJET DE LA PROPOSITION

[ é]

AVIS DE LA COMMISSION SUR L[LES] ]
AMENDEMENT[S] DU PARLEMENT EUROPEEN
[Amendements retenus par la Commission]

[ €]

[Amendements rejetés par la Commission]

[ é]

CONCLUSION

[En vertu de l'article 293, paragraphe 2, du traité sur le
fonctionnement de I'Union européenne, la Commission
modifie sa proposition dans les termes qui précedent.*]
[Eu égard aux considérations qui précedent, la Commissio
modifie pas sa proposition.*]

[ €]
P A SLYMO TIKSLAS
[ e]

KOMI SI JOS NUOMONA DAL

PAKEITIMO [-0 ]

[Komisijos priimti pakeitimai]
[ é]

[Komisijos atmesti pakeitimai]

[ é]

| GVADA

[ Pagal Sutarties dal
2 dal DZ Komi sij a
pirmiau.*]

[ At si gvel gdama DZt ai
pasi il ymo. *]

EUR(

Eur o

i gmNd, a | kiaeisp

, kas
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D.13. Deleguotieji aktai

EN FR LT
Recital: Considérant Konstatuojamojdalis

(€ In order to [objective], the power to adopt acts in (' é Afin de [objectif poursuivi], ilconvient de déléguerala| ( €3 i eki ant [ti ksl as] é, pa
accordance with Artie 290 of the Treaty on the Functioning Commission le pouvoir d'adopter des actes conformément SNj ungos vei ki mo 290 strai
of the European Union should be delegated to the I'article 290 du traité sur le fonctionnement de I'Union deleguotiDgy al i o i mai prii mti a k
Commission in respect of [content and scope]. It is of européenne en ce qui concerne [contenu et portée]. llimp{t ai ky mo sr ibtkad . atYlpiakdama
particular importance that the Commission carry out particulierement que la Commission procede aux darbN Komisija tinkamai k o
appropriate consultations during its preparatory work, consulations appropriées durant son travail préparatoire, y| ekspertaisAt | i kdama su del eguot g
including at expert level. The Commission, when preparing compris au niveau des experts. Il convient que, lorsqu'ellel par engi amNj DZ dar bN i r reng
and drawing up delegated acts, should ensure a simultang prépare et élabore des actes délégués, la Commissionveij u gt i kri nti , kad at it i n kikuwii

timely and appropriate transmission of relevant documents
the European Parliament and to the Council.

ce que les documents pertinents soient transmis
simultanément, en temps utileds fagon appropriée, au
Parlement européen et au Conseil.

tinkamai perduodami Europos Parlamentui ir Tarybai;

Article(s) delegating power

Article(s)relatif(s) a la délégation de pouvoir

Straipsnis{i ai ), p-agat) kdeD2 §uo]j

The Commission shall [be empowered to] adopt delegated La Commission [est habilitée & adopter] [adopte] desactey Ko mi si ja pagal A str ahApstnD
acts in accordance with Article a concerningritent and délégués en conformité avec l'article Aen ce quiconcerng s ut ei ki a mi Dgaliojimai pri
scopé. [contenu et portée] [k ur i dturigyp iétaikymo sritig

Supplementary paragraph to be added where urge Alinéa supplémentaire a ajouter en cas d'applicaton d¢ Papi | doma dal i s, DZ rauki an

procedure applies

procédure d'urgece

procedira

Where, in the case ofdntent and scopeimperative grounds
of urgency so require, the procedure provided for in Article
shall apply to delegated acts adopted pursuant téttide.

Lorsque, en ce qui concerfedntenu et portég]des raisons
d'urgence impérieuses l'imposent, la procédure prévue a l'a
B est applicable aux actes délégués adoptés en vertu du pr
article.

Jeigu suturinys ir taikymo sriti$ susijusias atvejais yra
priegasli O, dal kuri O priv
priimtiems deleguotiesiems aktams taikoma b straipsnyje
numatyta procedira.

Article a
Exercise of the delegation

Article A
Exercice de la délégation

A straipsnis
jgalioj vim©® del ega

1. The power to adopt delegated acts is conferred on the
Commission subject to the conditions laid down in this
Article.

1. Lepouvoir d'adopter des actes délégués conféré a la
Commission est soumis aux conditions fixées au présent
article.

1. @jimapriimti deleguotuosius aktus Komisijai
sutei ki ami gi ame straipsny

2. [duration]

Option 1:

The power to adopt delegated acts referred to in Article[s]
shall be conferredn the Commission for an indeterminate
period of time from

Option 2:

The power to adopt delegated acts referred to in Article[s]

shall be conferred on the Commission for a period of X yes

2.[durée]

Option n°1:

Le pouvoir d'adopter des actes déléguiés a l'article/aux
articles ... est conféré a la Commission pour une durée
indéterminée & compter du

Option n°2:

Le pouvoir d'adopter des actes déléguigé a I'article/aux

articles ... est conféré a la Commission pour une période d
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2.t r uk ma

1 variantas
€ straiipusonsygj)e n(lur odyt i D4 a |
deleguotuosius aktus Komisijai suteikiami neribotam
laikotarpiui nuo.

2 variantas

€ tmipsnyjefi uose)
del eguotuosi us

D4y a |
Ko mi s

nurodyt.i
aktus




from". The Commissioshall draw up a report in respect of

ans a compter duLa Commission élabore uapport relatif &

laikotarpiui nuo.

Li kus

ne

magi au k

the delegation of power not later than nine months before | la délégation de pouvoir au plus tard nedis avant lafinde| i ki [ X] met Qigds Komisija pasengimi o p
end of the Xyear period. The delegation of power shall be | la période de X ans. La délégation de pouvoir est tacitemg naudoj i mo s i del eguotaisiai
tacitly extended for periods of an identical duration, unless| prorogée pour des périodes d'une durée identiquesiseuf | savai me pratnsiami tokios
European Parliament or the Coiirapposes such extension | Parlement européen ou le Conseil s'oppose a cetiegatmn | i gskyrus atvejus, k ai Eur o
not later than three months before the end of each period.| trois mois awplustard avant la fin de chaque période. pareigkia priegtaravi mOuda
kaip trims manesiams i ki k
Option 3: Option n° 3: 3 variantas
The power to adopt delegated acts referred to in Article[s]| Le pouvoir d'adopter des astdéléguésisé a l'article/aux € straiipusonsygj)e n(lur odyt i D a l
shall be conferred on the Commission for a period of X yeq articles ... est conférélaCommission pour une périodedeY del eguot uosi us aktus Komis
from". ans a compter du laikotarpiui nuo.
3. Thedelegation f power referred t 3. Ladélégationde pouvoirvisée a l'article/aux articles ... 3 . Europos Parl amentas arb
revoked at any time by the European Parliament or by the| étre réoquée a toumomentpar le Parlement européen ou lg straipsnyje {iluose) nurodytus deleguotiosi s D& al i
Council. A decision to revoke shall put an end to the Conseil. La décision de révocation met fin a la délégationd Spr endi mu dal DfaliojimdO a
delegation of the power specified in that decision. It shall §f pouvoir qui y est précisée. La révocatimend effet le jour sprendi me nurodyt.i Dgali oj
effect the day following the pulgktion of the decision in the| suivant celui de la publication de ladite décisiordaurnal Sprendi mas D&igal i oj &urdpost N
Official Journalof the European Unioor at a later date officiel de I'Unian européenneu a une date ultérieurequie§ SNj ungos ofi ciaabiaajyvdmeshdi
specified therein. It shall not affect the validity of any précisée dans ladite décision. Elle ne porte pas atteintea|di eh 8. nedar o povei kio jau
delegated acts already in force. validité des actes délégués déja en vigueur. galiojimui.
4. As soon as it adopts a delegated act, the Commission s 4. Aussitdt qu'elle adopte un acte délégué, la Commission| 4. Api e priimtN del eguot Nj
notify it simultaneously to the European Parliament and to | notifie au Parlemerguropéen et au Conseil simultanément., met u pr anega Europos Parl a

Council.

5. A delegated act adopt ed|5. Unactedélégué adopté en vertu de l'article/des articles| 5. Pagal -#&s)primtasdelpgsiotabig aktas
into force only if no ofection has been expressed either by| n'entre en vigeur que si le Parlement européenoule Cons¢ D& i gal i ojjau,t ijke itgwo paetrv g du
the European Parliament or the Council within a period of | n'a pas exprimé d'objections dans un délai de [deux mois]{ pr ane gi mo Eur opos Parl amen
[two months] of notification of that act to the European compterde la notificatiorde cet acte au Parlement européel n e i Europos Parl ament as, n
Parliament and the Counait if, before the expiry of that au Conseil ou si, avant I'expiration de ce délai, le Parlemel pri egt aravi mO arba jeigu d
period, he European Parliament and the Galhave both européen et le Consaiht tous deux informé la Commissionf Eur opos Par |l amentas, id Ta
informed the Commission that they will not objebhat de leur intention de ne pas exprimer d'objections. Ce délail pr i egt aravi mO nerei kg. Eur
period shall be extended by [two months] at the initiative o] prolongé de [deux mois] a l'initiative du Parlementeuropéd i ni ci atyva ¢gis | ai kotarpis
the European Parliament or of the Council. ou du Conseil.
Supplementary article to be added where urgency procedy Article supplémentaire a ajouter en cas d'applicatondelal| Papi | domas straipsni s, DZ r
applies: procédure d'tgence: skubos procedira
Article b Article B B straipsnis

Urgency procedure Proc®dure doéurgengd Skubos procedira
1. Delegated acts adopted under this Article shall enter| 1. Les actes déléguésogdés en vertu du présent article entr| 1 . Pagal gDz straipsnDzZ pr
" Date of entry into force of the basic lslgitive act or any other date set by the legislator.
" date d'entrée en vigueur de l'acte législatif de base ou toute autre date fixée par le législateur.
"Pagrindinio teisakiros procedira prii mtuitadatat o D&i gal i oji mo data arba kita teiséas
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force without dedy and shall apply as long as no objectior
expressed in accordance with paragraph 2. The notificatig
a delegated act to the European Parliament and to the Cq
shall state the reasons for the use of the urgency procedu
2. Either the European Parliament or the Council may of
to a delegated act in accordance with the procedure refer
in Article a(5). In such a case, the Commission shall repeq

en vigueur sans délai et s'appliquent tant qu'aucune objg
n'est exprimée conformément au paragrdbhea notification
d'un acte délégué au Parlement européen et au Conseil €
les raisons du recours a leopédure d'urgence.

2. Le Parlement européen ou le Conseil peut exprimer|
objections a I'égard d'un acte délégué, conformément
procédure visée a l'artichy paragraph®. En pareil cas, |

nedel si ant ir tai komi , j e
priegtaravi mO. Pranegi me E
del eguot NjDZ aktN nurodomo
priegastys.

2. Europos Parlamentas arba Taryba, laikydamiesi
straipsnio 5 dal yj e nur o
priegt ar aeguotof® aktbddkiu ahejl Komisija,

act without delay following the natification of the deoisto | Commission abrogdéacte concerné sans délai aprés qug ga v u s i pranegi mN apie Eur
object by the European Parliament or by the Council. Parlement européen ou le Conseil lui a notifié sa déci sprendi mN parei kgt priegt
d'exprimer des objections.
D.14j gyvendi ni mo akt ai
EN FR LT
TEMPLATES FOR PROVISIONS ON MODELES DE DISPOSITIONS RELATIVES AUX NUOSTATO DEL J GYVENDI NI MO
IMPLEMENTING ACTS SUBJECT TO CONTROL BY ACTES D'EXECUTION SOUMIS AU CONTROLE DES TAIl KOMA VALSTYBI O NARI O VY

MEMB ER STATES

ETATS MEMBRES

KONTROLA, GABLONAI

These templates are intended to provide guidance for the
ting of provisions on implementing acts to be adopted
accordance with Regulation (EU) No 182/2011 of
European Parliament and of the Council of 16 February 2
laying down the rules and general principles concerr
mechanisms for control by MembeStates of the
Commi ssionb6s exercise of
28.2.2011, p. 13), and, as such, are non binding. The diff¢
elements of the templates may be used and combined
caseby-case basis.

| d'exécution & adopter conformément au réglement

Les présents modéles ont pour but de donnerasientation
quant a la rédaction de dispositions relatives aux g

n°182/2011 du Parlement Européen et du Conseil établi
les regles et principes généraux relatifs aux modalitég
contrbleparée s £t ats membres de
déex®cution par | a Commi s g
pas obligatoires. Les différentes parties des modeéles pe
étre utilisées et combinées au cas par cas.

Gie gabl onalidly rD@ ynakgskaitr ne
priimami laikantis Europos Parlamento ir Tarybos reglame

(ES) Nr . 182/2011, kuriu
vykdomos Komisijos naudoji
kontrol d&s mechanizm®O taisy
gairas ir nara privalomi. -
jamos ir derinamos atsigve

RECITALS

CONSIDERANTS

KONSTATUOJAMOSIOS DALYS

1) Recital that must always be present where the basic leg
act provides for imgmenting powers which are subject to
control by the Member States

1) Considérant devant toujours étre présent lorsque l'acte
juridique de base prévoit des compétences d'execution
soumises au controle des Etats membres

1) Konstatuojamoiji dalis, kuri turilb t i DZ r aukt g

" ( gRurther justification of the need for uniform conditiof
may be included by the legislator on a césecase basis)n

order to ensure uniform conditions for the implementation
t hi stheéogsic legal act o f [the yelevant provisions
of the basic legal act],implementingpowers should bg
conferred on the Commission. Those powers should
exercisedin accordance with Regulation (EU) No 182/20

" ( é[be législateur peut introduire une justification ply
étendue de la nécessité de conditions uniformes, au ca
cas] Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution
pr ®s ent ¢é)nt(edaete jlridigup de Pased d e

[dispositions pertinentes de l'acte juridique de bas#]
convient de conférer des compétences d'etiécu a la
Commission. Ces comgénces devraient étre exercées

kai pagrindiniame teisas a
Dfyal i oj i mai, kuriems taiko
kont¥ ol &

A(éDkiekvienu konkreliu at
papildomai pagrDati, kodal
Siekiant ugtikrinti Ypagandinial
teisas akto] [ pagrindinio

DgyvendiNhiymas,s Komisijai
DHyvendi ni mo D al i oji mai
naudojamasi laikantis 20Y¥h. vasario 1@&l. Europos

suteikiaokamkinjtaiol Bgy v erkdianismatDZpalai cj it mis
nuorodos DZ ReglamentN (ES) Nr. 182/ 2011

aktd | eidajas
nedarant jokios

“®Kai kuriais atvejais teisas
konstatuojamojoje dalyje (arba atskiroje konstatuojamojoje fagé ) ,
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of the European Parliament and of the Council oFé&bruary

conformité avec le réglement (UE) n°182/2011culément

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) N82/2011, kuriuo

2011 laying down the rules and general principles concer| européen et du Conseil du 16 février 2011 établissani nust at omos val stybi O n ajimos)
mechanisms for control by the Member States of | regles et principes généraux relatifs aux modalitts decorf Dfyyvendi ni mo Dfal i oji mai s
Commission's exercise of implememgipowers. par les Etats membres de I'exercice des compétg bendrieji principai;

d'exécution par I€ommission.
"0OJL55,28.2.2011, p. 13." — "OLL55,2011228, p.1 3 . fi

" JO L 55 du 28.2.2011, p.13
2) Recitals that must be present in specific cases 2) Considérants devant étre présents dans certains cas 2)Konstatuojamosios dalys,

spécifiques

tikrais atvejais

A) Choice of procedure

A) Choix de la procédure

AProcediros pasirinki mas

" ( éThe (advisory) (examination) procedure should be U
for the adraepantiinoplemeatingces) (in order
to é) (given f{ustiéicatior offitbeserceptiod
to Article 2(2) or 2(3) taking into account the nature or f{
impact of the implementing act].

" ( él)convient d'avoir recours a la procédure (consultat
(d'examen) pour l'adoption deé [ actes
concern®s] (afin de é) (
[justification de I'exception & l'article 2, paragraphe 2, o
l'article 2, paragraphe 3, en tenant compte de la nature
I'incidence de I'acte d'exécution].”

A(é)Ypatariamoji) (nagrinaj

tai konmaaté ti nkami ems DApryimtie
(siekiant €) (atsigvel gi
[pagrindgi ama, kodal taikgd

igimtis, atsigvedgpamidDZ d

B) Immediately applicable implementing acts B) Actes d'exécution immédiatement applicables B)Nedel si ant taikytini Dfyv
"(é) The Commi ssion shoul (" (é) La Commission devrail|A(é) Komi sija turato pr
implementingacts where, induly justéid ¢ as e s r| immédiatement applicables lorsque, dans des diament| D yvendi ni wai akti m&kamai p
[implementing powers as described in the relevant provis| j us t i f i @empéten@®s d'exécusion tellesquedécri susi j usi alipspagsundd ni o teis

of the basic legal act]jmperative grounds of urgency ¢
require."

dans les dispositions pertinentes de I'acte juridique de bg
des raisons d'urgence impérieuses le requiérent."

nuostatose

apibldintais yral
priegasli O,

dal ;kiuri O priv

ARTICLES

ARTICLES

STRAIPSNIAI

1) Article X

1) Article X

1) X straipsnis

A) Compulsory Article (Article conferring implementing
powers on the Commissith

"Article X

€ [description of the implementing actglhose
implementing acts shall be adopted in accordance with the
(advisory) (examination) procedure referred to in Article

Y(y)."

A) Article obligatoire (article conférant des compétences
d'exécution & la Commissith

"Article X

€ [description d@esactasddexécat d
sont adoptés en conformité avec la procédure (consultativ|
(d'examen) visée a l'article Y, paragraphe y.".

A) Privalomas straipsnis (kuriuo Komisijai suteikiami
DyvendiniiMo Dgfalioji ma

AX straipsnis

é[Dhyvendini mo akTihe apsypV «
priimami laikantis Y straipsnio y dalyje nurodytos
(patariamosios) (nagrn &j i mo) procedli r g

49 Such a provision is to be inserted for each implementing power.
%0 Une telle disposition doit étre prévue pour chaque compétence d'exécution.

®Tokia nuostata

83

turisubiet ki BImag YHy vealdi kii enov DBmd i oj i mo.



B) Possible Article (providing also for immediately
applicable implementing acts)
"Article X

é [description of the implementing actglhose
implementing acts shall be adopted in accordance with thg
(advisory) (examination) procedure referred to in Article
Y(y)

B) Article éventuel (prévoyant également des actes
d'exécution immédiatement applicables)
"Article X

é [description des actes d'exécutiof]es actes d'exécution
sont adoptésn conformité aveal procédure (consultative)
(d'examen) visée a l'article Y, paragraphe y.

B) Galimas straipsnis (kuriuo taip pat numatomi nedelsiant
tal kytini DhHyvendini mo akta
AX straipsnis

é[DfHyvendini mo akTide apPsy pv e

priimami laikantis Y straipsnio y dalyje nurodytos
(patariamosios) (nagrinaji

on dulyjustified imperative grounds of urggricelating to POUI’. des raisons d'urgence impérieuses dOmgntjusFiﬁées Jei yra ti n kamai pagr DB t O

6), the Commission shall d(li ®es ~ ¢e), l a Commi ssionfskulfatri kurios susijusios s
implementing acts in accordance with the procedure refer) immédiatement applicables en conformité avec la procédy t ai kyti nus Dfyvendini mo ak
0 in Article Y(z)."%2 visée & l'aicle Y, paragraphe 22 dalyje nurodytos procediro
Where the legislator decides to use the possibility referred Lorsque le Iégislateur décide de faire usage de la possibilii Kai t ei sds akt O | ei déajas n
in Article 8(2) of Regulation (EU) No 182/20fd provide in | visée a l'article 8, paragraphe 2, du réglement (UE) (ES) Nr.182/2011 8 straipsnio 2 dalyje nurodyta galimybe
the basic legal act for an alternative maximum period of | n°182/2011, de prévoir dans l'acte juridique de baseunegd pagr i ndi ni ame tei sas akte

validity of the immediately applicable implementing acts, tl
following option could be used for the second paragraph:

"Article X

€ [description of the implementing actsThose imple

période maximale de validité des actes d'exécution
immédiatement applicables, I'option suivante pourrait étre
utilisée pour le second paragrae:

"Article X

é[ descr i pt idexécutibg.€es actes dexécutio

tai kytinO Dfyvendini mo akt
pastraipojegait O bl ti vartojama ¢
AX straipsnis

é [ Dyvendini mo akTiDeaphple

menting acts shall be adopted in accordance with the-(4 sont adoptégn conformité avec la procédure (consultatij priimami laikantis Y #aipsnio y dalyje nurodyto
sory) (examination) procedure referred to in Article Y(y). | (d'examen) visée a l'article Y, paragraphe y. (patariamosios) (nagrinaji

On duly justified imperative groundd argency (relating to Pour des raisons d'urgence impérieuses ddment just| J e i yra tinkamai pagr D&t O
é), t he Commi ssi on shall [(li ®es ée) , la Commi ssidskubati (ir kurios susijus
implementing acts in accordance with the procedure refg immédiatement applicables en conformité avec la procé|t ai kyt i nus Dgyvendini mo a

to in Article Y(z). Those acts shall remain in force for visée a l'article Y, paragraphe z. Ces actes restenten vi{ dalyje nur odyt os Tper aktaiegdlioja me ilgiay
period not exceeding ¢& " pour une p®riode qui n'exclkai péhf

2) Article Y 2) Article Y 2) Y straipsnis

"Article Y "Article Y AY straipsnis A

Committee procedure Comité Komi teto procedlra

[Text to be used where the committee is already establish| [Texte a utiliser lorsque le comité elja institué envertudel [Tek st as, vartotinas, kai k
under existing legislation: la Iégislation existante: teisas aktus

1. The Commission shall be assikte b y [hame of ée
committeele st a b | i g$réfezedce to yhe Iégal act whic
created the committeeThat committee shall be a committe
within the meaning of Regulation (EU) No 182/2011.]

1. La Commi ssi on [nersducomigls i s
i nsti t réBremcaa l'acée juridique ayant créé le
comité] Ledit comité est un comité au sens du réglement
(UE) n°182/2011.].

1. Komi si j[koinitetp padadininaas] € D& t e i
é[nuoroda DZteisas akt NTasp
komitetas tai komitetas, kaip ratatyta Reglamente (ES)
Nr. 182/2011.]

%2|n this case, those immediately applicable implementing acts will remain in force for a period not exceeding six months.

3 Dans ce cas, ces actes d'exécution immédiatement applicables restent en vigueur pour anpipéeadéde pas six mois.
nedel si ajahetiail gyaunkaDHygegds nmanoesaktal

“Giuo atveju tie
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[Text to be used where the committee is a new one:
1. The Commission shall be assisted by a commiftieat
committee shall be a committee within the meaning of
Regulation (EU) No 182/2011.].

[Texte a utiliser lorsgelle comité est un nouveau comité:
1. La Commission est assistée par un carhdit comité est
un comité au sens du reglement (UE) n°182/2011.].

[Tekstas, vartotinas, kai k
1. Komisijai padeda komitetas. Tas komitetdai komitetas,
kaip nustatyta Reglamente (ES) N82/2011.].

[Where the advisory procedure is provided for in the basic
legal act:

[Lorsque I'acte juridique dbase prévoit la procédure
consultative:

[Kai pagrindiniame teisas 4

procedlra

2. Where reference is made to this paragraph, Article 4 of| 2. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'artid 2 . Kai dar oma nuor egthmentDZES)i
Regulation (EU) No 182/2011 shall apply. du réglement (UE) n°182/2011 s'applique. Nr. 182/2011 4 straipshis.
(Where the legislator decides to use the possibility referre{ (Lorsque le Iégislateur décide de faire usage de la possibil (Kai tei sds akt O |l eiddjas n

in the second sydaragraph of Article 3(5) of Regulation
(EU) No 182/2011, a possible option, among those that cg
be covered by that provisiomight be:

Where the opinion of the comrtee is to be obtained by
written procedure, that procedure shall be terminated with
result when, within the timémit for delivery of the opinion,

visée a l'article 3, paragraph®, deuxiéme alinéa, du
reglement (UE) n°182/2011, une option éventuelle parmi
celles pouvant étre couvertes par ladite disposition, pourrg
étre lasuivante:

Lorsque l'avis du comité doit étre obtenu par procédure ég
ladite procédure est close sans résultat lorsque, dans le d
pour ®mettre un avi s, l e p

nurodyta Reglamento (ES) Ni82/2011 3 straipsnio 5 dalies

antroje pastraipoje, viena
tN nuostatN, gali blti gi
Kai komiteto nuomonei gaut
procedlra | aikoma baigta b
pateiktirust at yt N | ai kot ar pDzZt a

t
Anhai Dolsgmiatjetu

the chair of the c¢ ¢gnomberoft e el [nombresde membre§jlune maj dmécise®a de |[pi rmi ni nkas |

membersf a € ma j[noajorityttoybe spécked: simple, | majorité: simple, deutiers, etc.](des) membres du comitél¢ (( paprastoj i, dei ep@i teéebda
two-thirds, etc.Jcommittee members so request.) ] demandent.) ] dauguma).

[Where the examination procedure is provided for in the | [Lorsquel'acte juridique de base prévoit la procédure [Kai pagrindiniame teisas a

basic legal act:

d'examen:

procedlra

3. Where reference is made to this paragraph, Article 5 of| 3. Lorsqu'il est fait référence avésent paragraphe, l'article} 3. Kai daroma nuoroda DZgi
Regulation (EU) No 182/2011 shall apply. du reglement (UE) n°182/2011 s'applique. Nr. 182/2011 5 straipsnis.
(Where the legislator decides to use the possibility referre( (Lorsque le législateur décide de faire usage de lapossibil (Kai tei sds akt O | eidajas n

in the second subparagraph oftiste 3(5) of Regulation
(EU) No 182/2011, a possible option, among those that ca
be covered by that provision, might be:

Where the opinion of the committee is to be obtained by
written procedure, that procedure shall be terminated with
result when, within the timémit for delivery of the @inion,
the chair of the c¢ ¢gnomberoft ee
members a € ma j[neajorityttoybe spécjfied: simple
two-thirds, etc.Jcommittee members gequest.)

visée a l'article 3, paragraph®, deuxieme alinéa, du
reglemen{UE) n°182/2011une option éventuelle parmi
celles pouvant étre couvertes par ladite disposition pourra
étre la suivante:

Lorsque l'avis du comité doit étre obtenu par procédure ég
ladite procédurest close sans résultat lorsque, dans le dél
pour ®mettre un avi s, l e p
[nombres de membre§ju n e ma | dprécise®a d e
majorité: simple, deutiers, etc.](des) membres du comité I¢
demandent.) ]

nurodyta Reglamento (ES) Ni82/2011 3 straipsnio 5 dalies

antroepast ai poj e, viena ig for
tN nuostatN, gali bl ti gi
Kai komiteto no mo n e i gauti bitina
procedlira | aikoma baigta b
patei kti nustatytN | ai kot a

fnbai Dolsgmiathetu
d]i e&jolni tt ree |lod a

pirmininkas
([ paprastoji,
dauguma).

(Where the legislator decides to use the possibility referres
in point (b) of the second subparagraph of Article 5(4) of
gulation (EU) No 182/201fb provide in the basic legal act
that a draft implementing act is nat be adopted if no opi
nion is delivered, the following subparagraph is to be adde
Where the committee delivers no opinion, the Commission sh
not adopt the drafmplementing act and the third subparagrapl|

of Article 5(4) of Regulation (EU) N@82/2011 shall apply.) ]

(Lorsque le législateur décide de faire usage de la possibi
visée a l'article 5, paragraph#, deuxieme alinéa, point b), d
reglement (UE) n°182/2011, de prévoir ddiacte juridique
de base que le projet d'acte d'exécution ne peut étre adop
aucun avis n'est émis, l'alinéa suivant est ajouté:

Lorsque le comité n'émet aucun avis, la Commission n'ad
pasle projet d'acte d'exécution, et l'article 5, paragraphe 4,

troisieme alinéa, du geement (UE) n°182/2011 s'applique.)

(Kai teiséas aktO |l eidijas
(ES) Nr.182/2011 5 straipsnio 4 dalies antros pastraipos b
punkte nurodyta galimybe p
kad Dfyvendini mo akto proj
nuomona nepateikiama, tur i
Jei komitetas nuomonds nep
akto projekto nepriima ir taikoma Reglamento (ES)

Nr.182/ 2011 5 straipsnio 4 ¢
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[Where the urgency procedure is provided for in theiba
legal act:

4. Where reference is made to this paragraph, Article 8 of
Regulation (EU) No 182/2011, in conjunction with (Artidlg
(Article 5) thereof, shall apply.]

[Lorsque I'acte juridique de base prévoit la procédure
d'urgence:

4. Lorsqu'il est fait référence au présent paragraphe, l'artig
du réglement (UE) n°182/2011, en liaison@(f@rticle 4)
(I'article 5), s'applique.]".

[Kai pagrindiniame teisas a
4 . Kai daroma nuoroda DZgi
Nr. 182/2011 8 straipshis kartu su jo (4 straipsniu) (5

straipsniu).]fA.

TEMPLATES FOR PROVISIONS ON IMPLEMENTING
ACTS WHICH ARE NOT SUBJECTTO CONTROL BY
MEMBER STATES

MODELES DE DISPOSITIONS RELATIVES AUX
ACTES D'EXECUTION NON SOUMIS AU CONTROLE
DESETATS MEMBRES

NUOSTADOAL GYVENDI RIKWM®&URIEMS
NETAIKOMA VAL ST Y BARIVWKDOMA
KONTROIGABL ONAI

In Regulation (EU) No 182/2011, the European Parliamen
and the Council laid down the rules and general principles
concerning mechanisms for conttyl MemberStates of the
Commission's exercise of implementing powers. Template
were drafted in order to provide guidance for the drafting ¢
provisions on implementing acts to be adopted in accorda
with that Regulation.

In some cases, however, in the basic legal act, the legislaj
also confers implementing p@rs on the Commission which
are not subject to ctmol by MemberStates; in such cases a
specific recital (or recitals) should reflect this, by not referr
to Regulation (EU) Nd.82/2011 in respect of powers which
are not subject to such control.

The llowing template is intended to be used together witl
those on implementing acts which are subject to control by
Member States.

Par le réglement (UE) n°® 182/201e Parlement européen et
le Conseil ont établi les régles et principes généraux relati
aux modalités de contréle par les Etats membres de I'exer|
des compétences d'exécution par la Commission. Des mo
ont été établis afin d'aider a la rédactit@s dispositions
relatives aux actes d'exécution devant étre adoptés en
conformité avec ledit reglement.

Dans certains cas cependant, le législateafére également
a la Commission, dans I'agtgidique de base, des
compétences'eixécution qui ne sont pas soumises au cont
des Etatsnembres; dans ces cas, un ou plusieurs considé
spécifiques devraient refléter cette situation, sans aucune
référence au reglement (UE) n° 182/2011 pour les
compétences qui ne sont pas souréses controle.

Le modéle suivant est destiné & étre utilisé conjointement
ceux relatifs aux actes d'exécution qui sont soumis au con
des Etats membres.

Europos Parlamentas ir Taryba Reglamentu (ES) Nr. 182/3

nustatad valstybi O nari 0 vy
Dyvendini mo DfmédlognimamG
bendruosius principus. Gab
Dgyvendinimo akt®, kurie t
rengi mo gairas.

Taliau kai kuriais atvejai
teisads aktu Komkisiu$ aDYypuemr
DHaliojimus, kuriems netai
kontt ot @ki ais atvejais tai

konstatuojamoje dalyje (arba konstatuojamosiose dalyse)
nedarant nuor ¢&BNs 18D20Rle gl a m

Tol i au p a tagskikas ragdotickarth suo n
DHyvendini mo akt O, kuri ems

kontrol d, gablonai s.

Recitals

Considérants:

Konstatuojamosios dalys

Recitals that must always be present:

Considérants devant toujours étre présents:

Konstatuojamosiod al ys, kuri os turi

atvejais:

1) wherenoneof the implementing powers conferred on the
Commission in the basic legal ezt subjecto control by the
Member States:

1) Lorsquaucunales compétences d'exécution conférées 3
Commission dans l'acte juridique de basest soumisau
contrble des Etats membres:

l)kaijokiemspagr i ndini u teisas a

DO yvendi ni maetdiknal d log ti yrmim3d
kontrol a:

" ( gPurther justification of the need for uniforgonditions | " ( gLk législateur peut introduire une justificatonplus | A( §)ki ekvi enu konkr el i u at v
may be included by the legislator on a chyecase basis]n | étendue de la nécessité de conditions uniformes,aucasp papi | do mai pagrD&ti, &g |
order to ensure uniform conditions for the implementation| cas] Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution (¢ Si eki ant ugti kri nt [pagmnldlmcn od
t hi dthedasic legal act] o f [thé Jelevant provisions | pr ®s ent é) ( (aetejlridiqupde@selé deelt ei sdas akt o] [pagrindinio
of the basic legal actjmplementing powers should be [dispositions pertinentes de l'acte juridique de bade] Dhyyvendini mo sNIlygas, Ko mi
“Pavyzdgiui, Dfyvendini mo aktai d&l konkurencijos klausimO gemds Tkio srityje,
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conferred on the Commission." convient de conférer des compétences d'exécution a la DfHyyvendi ni mo Dfaliojimai; i
Commission.".
2) wheresomeof the implementing powers conferrediie | 2) Lorsquecertainesles compétences d'exécution conférée 2) kaivieniemsp agr i ndi ni u tei sas a
Commission in the basic legal @t not subjedb control by | la Commission dans I'acte juridique lokesene sont pas DfHyyvendi ni mo Dfalioji mams
the Member Stateshile otherimplementing powers soumisesu contrdle des Etats membres alors que d'autre§ netaikomao kitemsDZyy ve ndi ni md taiRdma | i
conferredare subjecto such control: compétences d'exécutignnt soumisea ce contrble:
" ( gRurther justification of the need for uniform condition" ( €Le Iégislateur peut introduire une justification plus A(g)kiekvienu konkreliu aty
may be included by the legislator on a cégecase basis|n |étendue de la nécessité de conditions uniformes, aucaspg papi | d o mai pagrD&ti, kodal
order to ensure uniform conditions for the implementation |Afin d'assurer des conditions uniformes d'exécution (dupr§ Si eki ant ugti kr i nt i[pagrindmia o d
t hi dthedasic legahct] ( o f [thé Jelevant provisions (¢ ) ( de | a [agerjuBidigeende leaée] d e €é) teisas akt o] [ pagrindinio
of the basic legal actjmplementing powers should be [dispositions pertinentes de I'acte juridique de badajonvient| Dy v e nsiNIny gna s , Komi sijai t
conferred on the Commission. de conférer des compétences d'exécution a la Commissionf Dy vendi ni mo Dgalioji mai;
(éThe i mplementi ng [tpeogeleeants |( é lescompétencesde x ®c ut i o n[digpasitioas i| ( éDHyvendi ni mo DFal i [pggrndiraoi
provisions of the basic legal act conferring implementing |pertinentes de I'acte juridique de base conférant des teisads akto atitinkamomis
powers on the Comnsi®n which are subject to control by ticompétences d'exécution a la Commission qui sont soumisf Ko mi si j ai Dfyyvendi ni mo DZa
Member States}hould beexercisedn accordance with contrdle destats membresilevraient étre exercées en nar i O av ykkodnptmmtoulrds]t & bl ti na
Regulation (EU) Nd.82/2011 of the European Parliament |conformité avede reglement (UE) n° 182/2011 éarlement | 2011m. vasario 1&l. Europos Parlamento ir Tarybos
and of the Council of 16 February 2011 laying down the rjeuropéen et du Conseil d6 février2011 établissant lesrégle r e gl ament N ( ES) Nr. 182/ 20
and general principles concerning mechanimsontrol by |et principes généraux relatifs aux modalités de contrélepaf nar i © vykdomos Komi sijos n
MemberStates of the Commission's exercise of implemen|Etatsmembres de I'exercice des compétences d'exécution| Dy al i oj i mai s kontr ol &sejimec
powers. la Commission. principai;

" QJ L55,28.2.2011, p. 13."

"JOL55du28.2.2011, p.13

"OLL552011228,p.1 3. @
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D.15.St andartinas i

dagni au

vartoj amos

Europos Par |

EN

FR |

LT

jprasta teisakiros

procedira

having regard to the reasoned opinion(s) submitted, witigin|
framework of the Pratcol No 2 on the application of the
principles of subsidiarity and proportionality, by the [Frencl
Senate and the Finnish Parliament], asserting that the dral
legislative act does not comply with the principle of
subsidiarity,

vu [l'avis/les avis] motivé&g) soumis par [le Sénat francais ef]
Parlement finlandai, dans le cadre du protocaig 2 sur
I'application des principes de subsidiarité et de
proportionnalité, déclarant que le projet d'acte Iégislatif n'e
pas conforme au principe de subsidiarité,

atsigvel gdamas DZ [ Posparlaniemd]
pagal PNrotokodd subsidiar
principO tadaly mp agysa)DBrit Wesifo
kurioje(-i ose) tvirtinama, jog
akto projektaseatitinka subsidiarumo principo,

having regard to [the undertaking given by the Council vu [I'engagement pris par le représentant du Conseil, parlf at si gv el g dmalepos13DZ [120il0k u T
representative by letter of 13 July 2010 to approve du 13juillet 2010, d'approuver la position du Parlement prisiimtN D&ipareigojimN p
Parliamentodés position, i n européen, conformément a l'arti@®@4, paragraphé, du Sutarties dal Europos SNju
Treaty on the Functioning of the European Union], traité sur le fonctionnement de I'Union européenne],
having regard to [the undertakings given by the Commissi{ vu les engagements prisrgda Commission, au coursdela |at si gv el g dnaliepasstd. Parldnento(lenariniamg
at Parl i ament &suly0letoiacorporatei | séance pléniere du Parlement européenjdiilé 2010, de posadyje Komisijos prisiinm
Parliamentds position, and|faresienne laposition arrétée par calyiet par le Parl amento pr i i mtlépopl®ld Tacybop
letter of [13 July 2010] to approve that position, in accorda| représentant du Conseil, par lettre dujiiBet 2010], atstovo laigku prisiimtN D
with Article 294(4) of the Treaty on the Functioning of the | d'approuver ladite position, conformément aitét294, pozicijai pagal Sutarties
European Union], paragraphd, du traité sur le fonctionnement de I'Union straipsnio 4 dal DZ

européenne,
1. Approves the Commission proposal as amended. 1. approuve la proposition de la Commission telle l.pritai a Komi sijos pasillymui

gu'amendée;

2. Approves its statement(s) / the joint statement(s) by
Parliament and the Council/ the Commission / the joint
statement(s) by Parliament, the Council and the Commissi
annexed to this resolution.

2. approuve ladls déclaration(s) / la/les déclaration(s)
commune(s) du Parlement européen et du Conseil/de la
Commission / la/les déclarations communes du Parlement
européen, du Conseil et de la Commission annexée(s) a I
présente résolution;

2. pritar i-ars)pBEurops Rakamento ir Tatyb
bendram{ e ms ) p a-ams)/ElroposParlaniento,

Tarybos ir Komisijos bendrami(e ms ) p a-ams), g K
pridateams)( prie ¢gios rezoli

3. Calls on the Commission to refer the matter to Parliame

3. demande a la Commission de le saisir a nouveau, si elld

3.raginaKomisfl dar kartN perduot

agan if it intends to amend the proposal substantially or entend modifier de maniére substantielle cette propositionf Par [ ament ui , jei i ketina
replace it with another text. la remplacer par un autre texte; pakeisti jo tekstN nawuju t
4. Instructs its President to forward its position to the Courl 4. charge son/sa Président(e) de transenkttposition du 4. paveda Pirmininkui perd
and Commission. Parlement au Conseil et a la Commission; Komisijai;

5. Instructs its Secretai@eneral to sign the act, once it has| 5. charge son Sededre général de signer l'acte, apresquiil| 5. paveda generaliniam sek
been verified that all the procedures have been duly cemp| été vérifié que toutes les procédures ont été didmentaccorf ar t i nkamai DX ykdytos viso
ted, and, in agreement with the Secret@gneral of the plies, et de procéder, en accord avec le Secrétaire généra) Tar ybos generalinnti sekadt

Council, to have it published(, together with [the statement
by the Council, the Commission and the European Parlian

thereon],) in the Official Journal of the European Union.

Conseil, a sa publication(, conjointement avec [les déclard
tions du Conseil, de la Conission et du Parlement europée
s'y rapportant],) au Journal officiel de I'Union européenne.

(kartu su [susijusiais Tarybos, Komisijos ir Europos
Parl amento pareiglEumaipo]s) S
oficialiajame leidinyje.
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|l gdadstymas nauja redakcij a
whereas, according to the Consultative Working Party of tff considérant que, de I'avis du groupe consultatif des servici k adangi , Europos Parl ament
legal servtes of the European Parliament, the Council and| juridiques du Parlement eur@gn, du Conseil et de la tarnyb® konsultacinéds daeb
Commission, the proposal in question does not include an] Commission, la proposition en question ne contientaucunf nur odyt © pakei ti mO, kitd e
substantive amendments other than those identified as su{ modification de fond autre que celles identifiées commetel k al bant api e nepakei st O an
the proposal and whereas, as regards the codification of tif dans la proposition et que, en ce qui concerne la codificati pakei t i mO kodi fi kavi mN, pa
unchanged provisions ttie earlier acts together with those | des dispositions inchangées des actes prédeet ces esamus tekstus nekeil|iant
amendments, the proposal contains a straightforward modifications, la proposition se limite a une codification pu
codification of the existing texts, without any change in the| et simple des actes existants, sans modification de leur
substance, substance,
In consequence, examination of the fsgl has enabled the| Cet examen de la proposition a aipermis au groupe Apsvarsl|iusi sguDZtpaacsiinld ydnaN,!
Consultative Working Party to conclude, without dissent, tlf consultatif de conclure, d'un commun accord, que la sutarimu nusprenda, kad pa
the proposal does not comprise any substantive amendme proposition ne contient aucune modification defondautrel nuomonadj e nurodyt O pakeiti
other than those identified as such in this proposal or this | celles identifiées comme telles dans cette propositonoud Konsul t aci nd darbo grupa t
opinion. The Working Party also concluded, as regatus | le présent avid.e groupe consultatif a égalementconstaf nepakei st O ankstesni Omdkt §
codification of the unchanged provisions of the earlier a| que, ce qui concerne la codification des dispositions kodi fi kavi mN, pasillymu si
with those substantive amendments, that the proposal | inchangées des actes précédents avec ces modificationt ek st us nekei liant jO esma
contains a straightforward codification of the existing proposition se limite & une codification pure et simple d
texts, without any change in their substance. actes existants, sans modification de leur substance.
Konsultavi mosi procedira

Asks the Council to consult Parliament again if it intends t¢ demande au Conseil de le consudterouveau, s'il entend prago TarybN dar kartN kon
amend the Commission proposal substantially; modifier de maniere substantielle la proposition de la ig esmas keisti Komi sijos

Commission;
Calls on the Council to notify Parliament if it intends toare invite le Conseil, s'il entend s'écarter du texte approuvépa r agi na TarybN pranegt.i Par
from the text approved by Parliament; Parlement, a en informer celui; teksto, kuriam pritara Par
Calls on theCommission to alter its proposal accordingly, ir] invite la Commission & modifier en conséquence sa ragina KomisijN pagal Sut a
accordance with Articl@93(2) of the Treaty on the proposition, conformément arfticle 293, paragraph2, du 293 str ai(pBuriop @2s daatloDni nas
Functioning of the European Unidand Article 106a of the | traité sur le fonctionnement de I'Union européefaeé steigimo sutartied 0 6 a  s)tatitirkamai pakddzti savo
Euratom Treaty l'article 106 bis du traité instituant la Communauté europée| pasi I | y mN;

de I'énergie atomique);
Approves the Commission proposal as adapted to the approuve la proposition de la Commission telle qu'adaptéd pr i t ar i a Ko mi s itgisanss, ppdargtomis| y

recommendations of the Consultative Working Party of the
legal services of the EuropeanriRanent, the Council and thg

Commission;

recommandations du groupe consultatif des services
juridiques du Parlement européen, du Conseil et de la

Commission;

atsi gDZeE wyruspos
tarnybO konsultacinas

Parl ament o,

dar b
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Biudgetas ir biudgeto

DXy kdy mo

patvirtini mas

Grants the Commission discharge for implementation of th
European Unin general budget for the financial year [2010]

donne décharge a la Commission sur I'exécution du budge
général de I'Union européenne pour l'exercice [2010];

patvirtina Komisijai, kad
met O bendrasis biudgetas D

Grants [t he C-Geaneral]discidamge fSe c r
implementation of the [Council] budget for the financial yed
[2010];

donne décharge [au Secrétajiméral du Conseil] sur
I'exécution du budget [du Conseil] pour I'exerdi2@10];

patvirtina [Tarylos generaliniam sekretoriui], kad [Tarybos]
[2010] finansini O metO biu

Postpones its decision on granting the Commission dischg
for implementation of the European Union general budget
the financial year [2010];

ajourne sa décisioconcernant la décharge a la Commissiof
sur I'exécution du budget général de I'Union européenne g
I'exercice [2010];

atideda savo sprendimo, kurif@misijai patvirtinamakad
Europos SNjungos beodoasts
DX ykdypraEAmi m

Instructs its President to forward this decision, and the
resolution that forms an integral part of it, to the Council, th
Commission, the Court of Justice, the Court of Auditors an
the European Investment Bank, and to [the national
parliaments andhe national and regional audit institutions |
the Member States, and to arrange for their publication in 1
Official Journal of the European Union §eries).

charge son/sa Présid@)tde transmettre la présente décisig
ainsi que la résolution qui dait partie intégrante, au Consei
a la Commission, a la Cour de justice, a la Cour des comp,
et a la Banque européenne d'investissement ainsi qu'[aux
lements nationaux et] aux institutions de contrdle nationalg
régionales des Etats membresj'en assurer la publication &
Journal officiel de I'Union européenne (série L).

paveda Pirmininkui perduot
yra neatskiriama jo dalis, Tarybai, Komisijai, Teisingumo

Teismui, Audito RImams taip
pat valstybi O nari O [nacio
nacionalinams bei regionin

pasiripinti, kBuwrgpes bINjbu
oficialiajame leidinyjg(L serijoje).
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D.16.St andartinas ir dagniaukoesaritonjasmosaEuniopPposeiekalnomkomi

Nr. EN FR LT Pastabos

1 On the Council (the European Commission, thg L e , & Conseil (la Commission européenne, le | Taryba (Europos Komisija, Europos Parlamentas), | Komiteto
European Parliament) decided to consult the Parlement européen) a décidé, conformément a vadovaudamasti€) Europos bendrijos steigimo nuomona
European Economic and Social Committee, unde | ' a r t dudrhité inséituant la Communauté sutarties ém.stéranpspr an| (AC)

Ar t i coftiee Teeaty esthlishing the European | européenne, de consulter le Comité économiqueej pasi konsul tuoti su Euro
Community, on the & socialeuo p®en sur | a é rei kal O komitetu dal é

2. The Sect,iwhchwas @sponsible for La secti on "<sha@éidaprépasefies | € s k yk U ruiss b uv o Kentitetoa k i n { Komiteto
preparing the Committee's work on the subject, | travaux du Comité en la matiére, a adopté sonavis par engi amNj DZ d armb Ndégi pro|nuo mon a
adopted its opinion on|é savo nuomonn. (AC)

3. At its é plenary sessi|Lors dsesai®&n pleR@n@éance [é-(i )ojojespsiejnajy ¢ ndy wé u Komiteto
€), the European Econo|du )édeComité économique etsocial européeng ( éd. posadis), Europos nuomona
adopted the folVvVowesngt| adopt® | e prwismpmwté awix |rei kal O komitet asn a@n-iar@m (AC)
with é abstentions. contreeté abstentions. bal savuprugg ér ¢é susil

4. On é, the president of|{Par |l ettre dat®e du ¢, Europos Komisijos Pirmininkas, vadovaudamasis | Komiteto
asked tle European Economic and Social européenne a demandé au Comité économiqueet| Eur opos bendrijos steig/nuomona
Commi ttee, wunder Ar t i c| social européen, confom® me n t | " arfé m. d. ragtu kreipasi D] (AC)
establishing the European Community, to draw uj instituant la Communauté européenne, de rédiger{ s oc i a lkiam iOO kmoeni t et N pr ag
an opinion on & avis sur les nuomoni dal é

S. On é, the é. presidenc|/Dans un courrier en dat/Europos SNjungai pi r mi n| Komiteto
wrote to the European Economic and Social Commission européenne ont invité le Comité vadovaudamasi Europos bendrijos steigimo sutarti nu 0 mo n a
Commi ttee under Art i cl| économique etsocial européen, conformémenta |é str ai msndé.u,r aéggt u kr ei g (AC)
establishing the European Community requesting | * articl e é du trait® ijekonomikos ir socialini
expbr atory opinion on €| européenne, aélaborerun avis exploratoirdesu parengti tiriamNjN nuom

théme

6. On é the European Econ|Le ,léComitééconomique et social européen Europos ekonomi kos i r s| Komiteto
Commi ttee, acting unde| décidé conformément a l'atece , paragrgvadovaudamasis savo Dar|{nuomonad
Procedure, decided to draw up an ewitiative son reéglement intérieur, d'élaborer un avis d'initiatiy st r ai psni om.é dd a Iniumip,r eé d (AC)
opinion on the & sur le théme: iniciatyvap ar engt i nuomoni d§

7. Oné the Committee Bur e|Le ,léBureaudu Comité achargé la section Komi t et ombidar apsavéeda € g Komiteto
f o rto grepare the Committee's work on the s p ®c i aldepr@arerlegtravaatu Comitéen | Komi t et o parengi amNj DZ d nuomon &
subject. la matiére (AC)

8. On ¢é, the Bureau of t hfLe ¢&, |l e Bureau du Comi|Europos ekonomi kos ir s| Komiteto
Social Committee decided to ask the Sectionforf eur op®en a charg® | a sebiurms d nusprend & Dpannuomoné
é t o c e woyk orothetsubject. préparer les travaux en la matiére. al i kit parengi amNj DZ dar | (AC)
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Given the urgent nature of the work, the Europea
Economic and Social Committee appointed Mr/M
asrapporteug e ner al at its é
on é (meeting offolleying a
opinion by é votes to

Compte tenu de l'urgence des travaux, le Comité
économique et social européen a décidé au cours |
é°session pl®ni "re des
nommer rapporteur général, et a adopté le prés
avis par é voix pour, €
abstentions.

Europos ekonomi kos ir s
atsigvelgdamas DZtai, k
(i )ojoje plenarinmaj aé s ¢
(éd. posadi s)e,) pa gaienpdijs
& ir priamé gniaNi im@Go)momai
é -prieg ir .6 susilaikiu

Komiteto
nuomona4
(AC)

10.

Since the Committee [unreservedly] endorses thg
content of the proposal and feels that it requires
comment on its part, it decided,iat s é p |
session of ¢é and é [ DA
é votes to é with é ab
opinion endorsing the proposed text.

Ayant estimé que le contenu de la proposition est
[entierement] satisfaisant et n‘appelle aucun
commentairedegaar t |, |l e Comit®
session pl®ni re des &
a d®ci d®, par €é Vvoix pg
abstentions, de rendre un avis favorable au texte
propose.

Komi tetas, remdamasi s
[visi gkai] kad i dH&omnitethsoseturi
pastabO, -(Bhupoj é pl en
vykusi DATER] édé posadi gans)
bal savuspmuigeg éir é
patei kti palanki N

sSus
nuomo

Komiteto
nuomon a4
projektas
(PAC)
(Palanki
nuomon a

11.

Since the Committee has already set out its viewy
the content of the proposal in question in its
opinion(s) [NUMBER(S)], adopted on [DATE(S)]*
it deci ded, at its é p
[ DATES] ( meeti ngs otfo €6
abstentions, not to draw up a new opinion on the
subject, but to refer to the position it had taken in
abovementioned docume(s).

Etant donné que le Comité s'est déja prononcé sur
contenu de la proposition en objet dans son / ge8s g
[NUMERQ], adopté(s) le [DATE]*, le Comité, lors d
sa é session pl®ni re d
du é) a d®ci d®, par €é
abstentions, de ne pas procéder a |'élaboration d'ul
nouvel avis en la matiére, mais de se réfétar a
position gqu'il a soutenue dans le(s) document(s)
susmentionné(s).

Komitetas, remdamasi s t
pasillymo jis |jae igdas
[NUMERIS], priimtoje (-se) DATA] * -(i¥pjoje
plenarindaje seBATAloj @& v
posadi s), -iéamsa) i al(bmrviuesg
susilaikius, nusprenda
nerengti ir laikytis po
(-uose) dokumentefose).
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12.

Sincethe Committee [unreservedly] endorses the
contents of the proposal and has already set out
views on the subject in its earlier opinion(s)
[NUMBER(S)], adopted on [DATE(S)]*, it decided
at its é plenary sessi
(meeting odteg ,t dyé éwiv
abstentions, to issue an opinion endorsing the
proposed text and to refer to the position it had ta|
in the abovementioned document(s).

Ayant estimé que le contenu de la proposition est
entierement satisfaisant et que par ailleursaitadgja
fait I'objet de son / ses avis [NUMEROQO], adopté(s) |
[ DATE] *, | e Comit®, | or
des é et é [ DATES] (s ®a
voi x pour, € voix contr
un avis favorable au texte proposé esdeéférer a la
position gu'il a soutenue dans le(s) documents(s)
susmentionné(s).

Komitetas, re
[visigkai] pr
jis jau igdas
priimtoje (ose) DATA]* é -( 0]
sesijoje, DATAK(uéli. ojp@® s@& df|
nar-i ®&mé) bal Bparviuesg uigr, &
nusprendad pritarti sill
pozicijos, kur i{osg) dokumentg
(-uose).
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13.

This document will be discussed at the section
meeting onbeginning at. To allow time for
translation, angmendmentsmust be submitted in

writing to the section secretariab later than on

Le présent document sera examiné lors de la réuni
du a heures Compte tenu du délai nécessaire a la
traduction Jes amendementsievront parvenir par

écrit au secrétariat de la section pougle

Gi s dokument akybususv arg
kurispr asé d.@s v.&ddpakeitimaib 1 t O
igversti | ai ku, skyriau

patei kntei vraddgiéadi. kahi p

Skyriaus
nuomonaéa
projektas (PA)
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14. | subjects which have been identified amiities: Saisines sur des themes identifi€s comme prioritail Konsultavimasis pirmaeiliais klausimais Biuro p
certain mandatory and optional referrals Certaines saisines obligatoires ou facultatives Tam tikri prival omi ar b| (NB)
nuomonan,
all requests for exploratory opinions (Commissior] Toutes les demandes d'avis exploratoires visi (Komisijos, EP, ES Tarybai pirminik a u s i a
EP, future Council presidencies) (Commission, PE, futures présidences du Conseil)| val st ybi &) pragymai par
all proposals for owuinitiative opinions that are Toutes les propositions d'avis d'initiative adoptée | v i s i patvirtinti pasi |l
adopted. nuomones.
Handled by study groups of variable size, using tif Traitement de ces saisines par des groupes d'étudi Dar b N at | i eka DX airaus
appropiate means. taille variable, et bénéficiant de moyens appropriésf s udar omos ti nkamos sNI vy
15. | Mandatory or optional refeats on subjects of Saisines, obligatoires ou facultatives, tpat sur des | Privalomas ar neprivalomas konsultavimasis Biuro p
secondary interest: thémes d'intérét secondaire antraeiliais klausimais (NB)
These referrals are dealt with by a rapporteur Traitement de ces saisines assuré par un rapporte{ Gavus toki © pragymO, da
working without a study group or a rapporteur unique ou général. pagrindinis pranegajas.
general. Traitement de ces saisines au sein d'un groupede| Gavus toki O pragymd, da
These referrals are dealt with by a drafting group| rédaction de trois membres. redakcinad grupa.
with three members.
16. | Mandatory or optional referrals on subjects of a | Saisines, obligatoires ou facultatives, & caractére | Privalomas ar neprivalomas konsultavimasis tik Biuro p
purely technical nature: purement technique techninio pobildgio kI au|(NB)
These referralare dealt with by an opinion Traitement de ces saisines par un avis consistant | Gavus toki O pragymO, nu
consisting simply of sending a letter to the simplement en I'envoi d'une lettrexainstitutions paprastas ragtas, siun]l
institutions concerned. concernées. institucijoms.
17. | The presidentoved thathe Committee turn to Le PRESIDENT propose de passer au péint d e | Pirmininkaspasi 11 & Komi t ¢gitui |Posadgi
agenda -atlemté on of an |[lordredujour, qui prévoit léboration d'unavissur | d ar b o tév aprukndkst N, pagal k ( protokolas
é nuomonn dal é (CR)

The preliminary work had been carried out by the|
Secti obapf esi)dTerapportéur was
é .

As the section had adopted its opinion with no vo
against onand no amendments had been tabled,
Committee decided unanimously not to hold a
general discussion and to put the opinion straight]
the vote (Rules0(4) and 56(3)).

Les travaux préparatoires ont été effectués par la
section spécialiséé,"sous la présidence de
(rapporteur).

Etant donné que la section spécialisée a adopté so
avis sans aucune voix contre, & qu'aucun
amendement n'a été déposé, le Comité décide a
l'unanimité de ne pas procéder a une discussion
générale et de passer immédiatement au vote (arti
50, paragraphe 4, et 56, paragraphe 3, du regleme

intérieur).

Parengi amNjéz dkay rbiNu sa tél )i
Praneg.djas ¢

Kadangi ... d. skyriuipr i i mant n u g
nebal savo prieg ir p g
Komitees vi eni ngai nuspr e
nerengti ir dal nuomon
tvarkos taisykli® 50 st
dalis).
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D.17.St andartinas ir dagniau vartojamos RegionO komiteto
Nr. EN FR LT Pastabos
1 The Committee of the Regions Le Comité des régions RegionO komitetas Praneg
The Committee of the Regions is the EU's assemb| Le Comité des régions est I'Assemblée des Region® komitetas yr a v| spaudai(CP)
of regional and local representatives from all représentants des pouvoirs locaux eimégux des 28ES valnsatryith Gisambl ajia.
28 Member States. Its mission is to involve regiona 28 Etats membres de I'Union européenne. Samissi DZ r a u k t i region® ir vie
and local authorities and the communities they consiste a associer les autorités régionalesetlocall at st ovauj amus pilielius
repreent in the EU's decisiemaking process and to| les populations qu'elles représentent au processus| pr oces N i r i nfor muoti |
inform them about EU policies. The European décisionnel de 'UE et a les informer au sujet des | Komisija, Europos Parlamentas ir Taryba privalo
Commission, the European Parliament and the politiques de I'UE. La Commissia@uropéenne, le konsultuotissuki mi t et u dal regi
Council are obliged to consult the Committee in Parlement européen et le Conseil sont tenus de aktualios politikos. Ko
policy areas affecting regions and cities. It can app| consulter le Comité dans les domaines de décision| Tei si ngumo Tei smN, jeig
to the EU Courbf Justice if its rights are infringed o| politique concernant les régions et les villes. Le jeigu jis mano, kad ES
it believes that an EU law infringes the subsidiarity| Comité des régions peut également saisirlaCour | subsi di arumo principas
principle or fails to respect regional or local powerg européenne de justice en cas de violatieses droits| vi et os v allcd §ioons ismug teii tk t
ou bien s'il estime qu'un texte de loi de I'UE viole le
principe de subsidiarité ou ne respecte pas les
compétences des autorités régionales et locales.

2. The EU's Assembly of Regional and Local L'Assemblée de I'UE des représentants régionaux{ ES region® ir vietos at|Misios
Representatives locaux deklaracija

3. The presidenmovedthat the Committee turn to LePRESIDENTpr opose de passe|Prminnkaspasi 11 8 Komitetui Posadg
agenda -attemt Eon of an d l'ordre du jour qui prévoit I'élaboration dun avissurf d ar bot var k &s @&r PZumk malt, o| protokolas

é nuomonin dal é (CR)

4. This document will be discussed at the meeting of | Ce document sera examiné lors de laréuniondela Gi s dokument aé baoami sivjao| Komisijos
Commi ssion for é to be|commi s isertiendra e é de é .hposadyje,érk U rdé. §éevy kdd . nuomon
allow time for translation, any amendments must b{ En vue de leur traduction, les amendements doiverf pa k ei t i mai b kamiBijos sgkvemriasiit | projektas
submitted by email to the commissiceceetariat no | étre somis par courrier électronique et parvenir au ie turi b1 ti p antee ivkatlii ¢ (PA)

|l ater than

€é @ceonra.i d U raadpg

secrétariat de la commissianu  pl us t ar

(adresse électroniqué:@c or . euUyr opa. e

j
é

m.

de( e .

p@gobarseuyropa. e
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